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AKTYAJIbHbIE NMPOBJIEMbl U3Y4HEHUA
PYCCKOIO 13blKA U METOAUKU
Ero NPENOAABAHUA

KA4YECTBEHHbIE NAPAMETPbI CIOXKETHbIX KAPTUHOK
KAK UICTOYHUK MOHOJION'MYECKOI'O BbICKA3bIBAHUA
CTYAEHTOB-UHOCTPAHLIEB HA YPOBHE BA30BOI'O
BJIAAEHNA PYCCKUM 13bIKOM (A-2)

N.N. I'pamuna, X.D. Ucmaunnosa

Poccuiickuii yHuBepcuTeT ApyKObl HAPOIOB
ya. Mukayxo-Makanas, 6, Mockea, Poccus, 117198

B cTaTbe mpoBoaMTCS aHAIU3 TPYAHOCTE, BOSHUKAIOIIMX Y CTYIEHTOB-MHOCTPAHLIEB ITPU TaKOH
(bopMe KOHTpOJISI, KaK «paccKa3 o KapTUHKe» BO BpeMsI HTOTOBOTO KOHTPOJIst ypoBHS A-2. TTpo-
CJIeXXUBAIOTCSI MPUYMHHO-CJIEICTBEHHbIE 3aKOHOMEPHOCTH TMCUXOJIOTMYECKOTO U METOINYECKOTO
XapakTepa UMEIOIINXCS pe3yIbTaToB, a TaKXKe MpelyiaraloTcs pa3paboTaHHbIE M alpOOMpPOBaHHBIC
aBTOpaMU METOANYECKHUE MPUEMbl pa0OThI C CUTYaTUBHBIMU KAPTUHKAMU B TIEPUO TPEHUPOBKH.

KiroueBble clioBa: KauecTBO IMepeckasa TeKCTa, Oecebl 1o TeMaM, pacckas 1o KapTUHKE, CUTya-
TUBHAs KAPTUHKA C Pa3BEPHYTHIM CIOXKETOM, OJIOK OITOCPEIOBAHHOTO BO3EHCTBHS HA HETaTUBHBIN
pe3yJbTaT, 6JIOK HeOOyYeHHOCTH CTYIEHTOB

B o61em nporiecce 00ydeHMsI ”HOCTPAHHBIX CTYIEHTOB PYCCKOMY SI3BIKY pean3y-
eTCs MPUHLIMI MapajieIbHOTO pa3BUTHSI BceX BUAOB peueBoit aesteabHocTH (PI) (ro-
BOpEHUS, CIYIIAHWS, YTEHUsI, IIMChMa), YTO CIIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHMIO KAXKIOTO
n3 HUX. OOTHAKO METOANYECKHY ITPaBOMEPHO BhIIEISHNE U Pa3BUTHE JOMUHUPYIOIIETO
Buga PJI mist kaxkmoro ypoBHS BiageHUs sI3BIKOM. JI1st 6a30Boro ypoBHS (A-2) TaKuM
BUIOM PeUeBOIi AeATEIbHOCTHU SIBJISIETCS 2080peHue, BHEIIIHE (hOpMOii KOTOPOTIO SIB-
JISIETCSI peYb — c1oco0 hopMUPOBaHMS ¥ (DOPMYJIMPOBAHMS MBICIIA ITIOCPEICTBOM SI3bI-
Ka [3]. JoBopeHue Ha 3TOM YypOBHE HOCUT aKTUBHBIIA XapakTep; caylllaHue, YTEHUE U
IMMCHMO BBHIITOTHSIIOT BCIIOMOTATEeIbHYIO POJIb OOIICHMSI.

3amadeit 00y4eHMSI TOBOPEHUIO B paMKaX pacCMaTpHUBaEMOTI0 YPOBHSI ABJIsIETCSI hOp-
MMPOBaHME YMEHUI CTPOUTH MOHOJIOTMYECKIE BRICKA3bIBAHUS PEIIPOAYKTUBHOIO THUIIA
(PT) n npoayktuHoro tuna (I17T). dnst popMupoBaHust yMeHUI CTPOUTH BBICKA3bI-
BaHus PT Ha ocHOBE ITPOYMTAHHOTO TEKCTA Pa3IMIHON (DOPMaTBHO-CMBICIIOBO CTPYK-
TyphI (ITOBECTBOBAaHME, OMKMCAHUE, COODIIIEHNE) B METOINUYECKOM apceHasie UMEETCsI

7
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0oJIbII0IT HAOOP YUeOHBIX MAaTepHAIOB U (POPM PabOThI C HUMU: TEKCThI IJISI YTCHMUS,
TEKCTHI IJI1 TUChbMEHHOTO M3JIOXKEHUS, IIPUEMbI ¥ CITOCOOBI OTPAOOTKM TEKCTOB — CIIE-
LIMaJbHBIE, OOIINE, abTepHATUBHBIC, IIPOOJIEMHEIE BOIIPOCH K HUM, a TAKKe (POPMEI
paboThI C TEKCTOM: TIepecKa3, CO3JaHue BapuaTUBHBIX TEKCTOB 110 aHAJIOTUU, OeCebl
IO TeKCTY U ap. J1s1 hopMUpOBaHUS YMEHUIA MOHOJIOTMYECKUX BbIcKa3biBaHUi T1T
CTyIEeHTaM IIpeuiaraeTcs onucaTb BO3MOXHbBIE CUTYallMY OOIIEHMsI, a TAKXKE 00CYIUTh
U JaTh COOCTBEHHYIO MH(OPMAIIUIO 10 TOM WX MHOM TeMe oo1ieHus. CUTyaunu oo1e-
HUS MOTYT OBITh IIPEACTaBICHbI HAIISIIHO B BUIE KAPTUHKM, PUCYHKA, CEpUM KAPTUHOK,
KOTOpBIE 33[1aI0T COIepKaHNE IIPOAYLIMPYEMOIO TEKCTa, €ro 00beM, ITOCIeA0BaTE Ib-
HOCTb M3JIOKEHUS M JaxXe OIIEHKY M300paxkaeMOro Ha KapTHUHKE.

st MeToauKuy npenoaaBaHus a06oro npeaMeTa, B yactTHoctu PKH, 6eccriopHo
IMOJIOXKEHNE, COINIACHO KOTOPOMY KaueCTBO €ro pe3ylabTaToB IIPOIOPIIMOHAIBLHO IIPO-
1eccy ux noctukeHusi. IMeHHO TTo3TOMY TOCie Kaxka0ro 3K3aMeHa, KOTOPBIi SIBJIsI-
€TCsI KOHKPETHBIM Pe3yIbTaTOM HEKOEeTro Ipollecca, ONpeAessieTCsl ero KaueCTBeHHasl,
CTOPOHA: YMCTOTA Y TEMII PeUr, OBICTPOTA U IPABUJIBHOCTD PeaKIINY Ha IIOCTaBJICHHbIE
BOIIPOCHI, TOCTOBEPHOCTD, IPaBUJIBHOCTb ITIPOYMTAHHOTO M yBUAeHHOT0. He momiexxut
COMHEHMIO, YTO Pe3yJbTaThl KOHTPOJISI, MAPKHMPOBAaHHbBIE TOI WJIM MHOW OTMETKOM,
OaJIJIoM UM OYKBEHHBIM BBIPaxK€HUEM, — 3TO HE MPOCTO (GOpMaIbHBIN MOKa3aTeIb
cTerneHu oO0y4eHHOCTH cTyneHTa. [Ipexne Bcero 3To nHgpopMalus o KayecTBe IIpo-
1ecca oOy4eHHUsI: eTo METOANYEeCKUX (popMax 1 ITpreMax padboThl, BUAAX y9eOHO-Me-
TOOMYECKOTo MaTepraa, a Takxke mpodeccroHaan3Ma nmpemnogaBaTess. Dta nHOOp-
Maiusi, 0e3yCIOBHO, BaxHa IS CTy[IeHTa, HO B OOJIbIIIEH CTeTIeHH IJIs IIpeIogaBaTeis.
C 1ebio ee MOIYICHMST OCYIICCTBIISICTCS PEeryISIpHBIIA MOHUTOPHUHT IIPOBEIACHMS K-
3aMeHa B 11eJIOM: aHaJIM3 OTBETOB YYalllMXCsl, X TICUXOJIOTUYECKOE COCTOSTHUE Ha IK-
3aMeHe, BOCIIPUATHE M TIOHUMaHKMe UMY TeX MJIM MHBIX 9K3aMeHAlIMOHHBIX MAaTEPUAJIOB.

ConaepxkaHre KOHTPOJISI Ha ypOBHE A-2, paBHO KaK M Ha KaXkKIOM 13 TIOCJICAYIOIINX,
oIpeesieTcs IPUHSTBIM 00pa30BaTeIbHBIM CTAHAAPTOM, KOTOPHIN M TUKTYET (POPMBI
1 OOBEKTHI MPOBEPKU [4].

7151 *'TOrOBOTO KOHTPOJISI HABBIKOB U YMEHUll 2080peHUst Ha PYCCKOM SI3bIKE Y CTyJEH-
TOB-MHOCTPAHIIEB, TOCTUTIINX JAHHOTO YPOBHS, OIIpeaeeHbI clienyioniue hopMbl
IIPOBEPKMU:

— TIepecKa3 TeKCTa, IPOBEPSIOIINIA CTeIIeHb IIOHMMAaHMS €T0 COAePKaHMS, a TAaKXKe
c(OpMHPOBAHHOCTD JIEKCUKO-IPAMMAaTUIECKIX HABBIKOB M BIaJAeHNE YMEHUSIMHU OT-
BeYaTh Ha pa3JIMIHbIC TUIIHI BOIIPOCOB M 3aaBaTh MX 110 COAEPKAHUIO IIPOYUTAHHOTO
TEeKCTa. DTU YMEHMSI MOTYT OBITh IIOJIHOCTHIO IIPOASMOHCTPUPOBAHEI C IIOMOIIBIO pe-
LIENTUBHO 33JJaHHOTO MaTepuajia 9K3aMeHallMOHHBIX TeKcTOB. [Ipennonaraercs mo-
CTPOCHME MOHOJIOTMYECKIE BBICKA3BIBAaHMSI PEIIPOAYKTUBHOTO TUTIA;

— Oecena 1o paHee M3BeCTHBIM OTpabOTaHHBIM TEMaM, IIPOBEPSIIOLIAsl CITOCOOHOCTh
1 BO3MOXHOCTb CTYICHTOB B ITOATOTOBJICHHOM MOHOJIOTMYECKOM BHICKA3bIBAHWH OC-
BETUTh HEKOTOPHIE BOMPOCHI, 00CYK/1aeMble paHee B Ipoliecce TpeHUPoBKU. Kak mpu
repeckase TeKCTa, Tak U Oecene MPoBEPSIIOTCS JEKCUKO-IpaMMaTUYeCKe HaBbIKY,
pedeBble YMEHMS, a TAKXKE TOTOBHOCTh K YJaCTHIO B Auajiore (IipernonaBareib — CTyISHT,
CTYIAEHT — MpenoaaBaresib). JIeMOHCTPUPYIOTCS MOHOJIOTMYECKIE BRICKA3bIBAHUS CME-
IIAHHOTO TUIIA;
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— pacckas 10 CUTyaTUBHOM KapTUHKE, BBISICHSIOLIUIA He TOJIbKO aAeKBaTHOE T10-
HUMaHWE HaISITHO N300paKeHHOTO CIOXKeTa B BUJIE HECKOJIBKUX CUTYAIIWiA, HO U CITO-
COOHOCTh CAMOCTOSITEIbHO IMOCTPOUTH BhICKa3bIBaHUE B 00beMe 12—15 dpas ¢ uc-
MOJIb30BAaHUEM OTIPENEIEHHOTO JIEKCUKO-TpaMMaTHYECKOro MaTepraia ypoBHS A-2.
ITpoBepsieTcst Takxe YMeHUE BbICKa3aTh COOCTBEHHOE OTHOIIIEHNE K YBUACHHOMY.
CTyAeHT I0KEeH MPOIeMOHCTPUPOBATh YMEHUE MOCTPOUTH MOHOJIOTUYECKUE BhICKA -
3bIBaHMS IPOIYKTUBHOIO THUIIA.

Huxe n3nararoTcs HEKOTOpPbIe BBIBOMABI, CleJIaHHBIE B pe3yJIbTaTe MHOTOJIETHUX
HaOJIFONEHUI 32 OTBETAMU CTYIEHTOB BO BPEMSI UTOTOBOTO KOHTPOJIS.

Kauecmeo nepeckaza mexcma Ha 5K3aMeHE 1aeT OCHOBaHHE TOBOPUTH O TOM, UTO B
6onpiHCTBe cBoeM (70—80%) cTyaeHTHI XOPOIIO MTOATOTOBIIEHBI K IIPOCTOMY IIepe-
CKa3y HECJIOXHBIX TEKCTOB, XapaKTePU3YIOIINXCS TOCTYMTHOCTHIO JIEKCUKO-TpaMMaTH -
YeCKMX CPEACTB, JIOTUYECKOW U CTPYKTYPHOU CBSI3ZHOCTBIO, @ TAKXKE OTCYTCTBUEM KOM-
MO3UIITMOHHOU CJIOKHOCTH. Haille BCEro MpocToi rnepeckas TeEKCTa OCYIECTBIISIETCS B
BUJI€ TUAJOTO-MOHOJOTMYECKOTO BhICKA3bIBAHUSI, B KOTOPOM PEATU3YIOTCS COOTBET-
CTBYIOIIME JUISI 3TOTO MePUOa paHXXUPOBAHHBIE MO TPYAHOCTA YMEHMS C OIOPOIA: TM00
Ha CUCTEMY BOIIPOCOB IpeIoaaBaTesisi IM00 Ha IJIaH, IIpeII0XKEeHHbBIN IperoaaBaTeieM
BepOabHO UK rpadudecku. [1pu Takoii mogaepkKe CTyIeHT YyBCTBYET ce0sI CITOKO -
HO, YBEPEHHO, [TIO3TOMY BHEIIIHHE MapaMeTphl €ro peuu (UMCTOTa U TEMIT) UMEIOT XO-
poune nokazateau. HabGmogeHus: ToKa3bIBaloT, YTO HA 9TOM 3Tarie 00y4eHUsI caMo-
CTOSTEJIBHBIN IIEPECKa3 B BUAE CIMTHOTO, LIEJIOCTHOI'O MOHOJIOTHUYECKOTO BEICKA3bIBa-
HUSI OCYIIECTBIISIETCS] OYeHb peaKo. B aToT mepuon oOydeHUsT 1 KOHTPOJISI TpeOoBaTh
OT CTyZIEeHTa Ilepeckas3a 0e3 OIOpPHI IIPEXKIACBPEeMEHHO, METOOIUIECKHN HEKOPPEKTHO.
CaMOCTOSTENBHBIN TTepeckKas, BKIIOUYAIIAIN He TOIbKO TTEPEYNCIeHNUE, HO U OOBSIC-
HEHUE COOBITUI, OMMCAHHBIX B TEKCTE, TPEOYeT 00JIee CI0XKHBIX YMEHUI, OTpabaThI-
BaeMbIX Ha MOCJIEAYIONINX, OoJiee MPOABUHYTHIX 3Tarnax ooydeHus (6).

Kauecmeo 6ecedvt no panee uzgecmuuim memam, Kak mpaBuiIo, YAOBIETBOPSIET Tpe-
0oBaHUS K JaHHOMY BUIy KOHTPOJIs1. becena mpoxoauT Jerko, Tak Kak 3To IMOATOTOB-
JIEHHOE BbICKa3bIBaHUE, KOTOPOE OTpabaThiBaeTCs B IIpoliecce 00yUYeHUSI U HEOTHO-
KpaTHO MOBTOpPsIETCS Mepel 9K3aMeHoM. KpoMe Toro, TemMaTuyecku 6ecena 3aTparu-
BaeT Mpo0OJieMbl U UHTEpPeChl CTyAeHTOB. OHU paccKa3bIBalOT O CBOEI CeMbe, CBOMX
IPy3bsiX, CBOEM pabodyeM IHE, CBOEM I'Opoie U T.A., KaK B IIEPBBIM pa3, cTapasich 3a-
MHTEPECOBATh 3TOM MH(pOpMaIelt MPUCYTCTBYIOIINX HA 9K3aMeHe TIpeTtogaBaTelieit
M aCCHUCTEHTOB. B mTaHHOM ciTydae MOJIOKUTEIBEHO CpadaThIBaeT IICUXOJIOTYECKII 3-
(dekT rmogaym paHee oTpabOTaHHOTO, XOPOIIIO BEIyYEHHOTO MaTepralia B HOBBIX 00CTO-
SITeJIbCTBAX

Hawnbonpimme 3aTpyqHeHUs, KaK MOKa3bIBAIOT HAOMIOAEHUS, BBI3BIBAET paAcCcKaA3 HO
KapmuHKe, KOTOpasi HarJISIMHO 3a1aeT omnpeaeieHHoe conepxkaHre. OH MPOXOAUT ¢ 00JIb-
LIIMM Hampsi>KkeHUEeM, YaCThIM HETTOHMMAaHUEM CUTYyalluit CloxKeTa 1, KaK pe3yJibTart, C
HEBBICOKMMU MMOKa3aTeJIMHU MO YUCTOTE U TEMITY BhICKa3bIBaHMSI. AHAINU3 TaKON Me-
TOAMYECKOM NECTPYKIIMM OCYLIECTBIISIICS MyTEM BBISICHEHUS €€ MPUYMH C TTOMOIIbIO
OIlpoca CTyAEHTOB, HE CYMEBIIIMX MOCTPOUTH pacCcKa3 M0 KapTUHKE, Ka3aJloCh ObI, IPO-
CTOM, BHITHOM U MOHATHOM 151 ee aBTopa. CTyIeHThI Ha CBOEM POTHOM SI3BIKE, SI3bI-
Ke-TI0CPEIHMKE WIIH II0-PYCCKU OOBSICHSIIM CBOE BUIEHUE IIPEIJIOKEHHOTO B KAPTUH-
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Ke croxera. CienyeT OTMETUTDh, YTO HEPEIKO OHU «OTKPbIBAJIM» COBEPIIEHHO MHOM
pakypc, apyroe ero noHuMaHue. OIpoc 1aja BO3MOXHOCT BBIICINTD IBa OJI0KA IPUINH
HEIIOHMMAaHMS CIoXeTa KapTUHKUA. KOHKpeTu3npyeM ux.

1. baok onocpedosannoeo 6o30eiicmeus Ha HeeamueHblil pe3yavmam. 3AeCh MOXHO
BBIIEJIUTh HECKOJIBKO cocTaBsgtonux. IlepBast cocrapsiolas KacaeTcs Xapakrepa
yyalerocsi: He Kaxablii CTYAEHT, TaK e KaK He KaXXIbIil yeJIoBeK, 001a1aeT YyBCTBOM
IOMOpa, MHaue, B HEM «CIUT, ApeMJIET» WU BOOOIE OTCYTCTBYET IOMOPUCTUYECKOE
BUJEHUE SIBJICHUI. Y OMHUX yJbIOKA HE CXOIMT C JIMLIA, IPYTUX HUYTO HE BOJHYET U HE
cMeluT. YTo OMHOMY KaXeTCd CMELIHbIM, IPYTOMY — IPYCTHBIM U Ie4albHBIM. BTO-
pasi CoCTaBJIsIIoIIAs — pa3inuKe MOHUMaHUS OJHUX U TeX XKe NeMCTBUI, TIOCTYIIKOB B
CBSI31 C HEOTHOPOIHOCTHIO MOPAJIbHO-3TUYECKHUX MPEACTABICHUIN O XOPOIIIEeM U TI0-
XOM, JO3BOJIEHHOM U 3aIlpelieHHOM. TpeThsl COCTaBJISIIOIIAsI UCXOAUT U3 HETOUHOCTH,
HEIOCTOBEPHOCTU, UCKYCCTBEHHOCTU CAMOTO CIOXKETA.

B xauecTBe npuMepa NprvBOAUM BCEM U3BECTHBIN WLTIOCTPUPOBAHHBIN CloXeT «ITo-
KyIIKa cob0akm» [2], KOTOpBI BXOIUT B HA0OP AK3aMeHAIIMOHHBIX MaTepUaJIOB JIJIS
KOHTPOJISI paccKasa 10 CUTyaTMBHOM KapTUHKE.

Pacckas «ITokynka cobaku»
K ounety Ne ---

I1o 3ampbicy aBTOpa, MPUAYMABIIErO 3TY MUIYIO UCTOPUIO, €€ MHTPUTa 3aK/IH0Ya-
€TCs B TOM, YTO IeBOYKA, ITOCJaHHAas MaMOIi Ha PhIHOK 3a OBOIIIaMM, KYIUJIa BMECTO
3TOro co0aKky y MaJlbuMKa, 0Ka3aBIlIerocsl B TO BpeMsI TaM BMECTe C COOaKoii; MaMa,
KOHEYHO, Obl1a HeJOBOJIbHA MOKYNKOM cBoeit nouepu. MHTpura cama 1o cede He -
IIIeHa IoMOopa, ¥ XyI0XeCTBEHHOE N300paxkeHNe CUTYallMU B IIPOYTEHUN POCCUMCKOTO
IMOTPEOMTEISI BIOJIHE anekBaTHO. OMHAKO BOIIPOCHI, KOTOPhIE BOZHUKAIOT y CTYACHTOB-
WHOCTpPaHIIEB, TOBOPSIT O TOM, YTO B JAHHOM PHMCOBAaHHOM CIOXETe HapyIIIEHbI HE TOJIb-
KO XyJ0XXEeCTBeHHAas1 ayTeHTUYHOCTh, HO I MOPaJIbHO-HPAaBCTBEHHAsI CTOPOHA ITOBEIe-
HUsI TepoeB. BricKkaspIBaHME 110 JaHHOI KapTUHKE He MOJIyJaeTCs IIOTOMY, YTO CTYIEHT
3aJaeT cebe BOIPOCHl U HE HAXOIUT Ha HUX OTBETA: KaK TaKasl KpacuBas 0J1arornojyyHasl,
a 3Ha4YMT, HeOemHass MaMa MOTJIa II0C/IaTh Ha PEIHOK TaKyl0 MaJIeHbKYIO IeBOYKY (Ha
BUJI eif 3—4 roma) 06e3 CONMpOBOXICHUS, OOHY; KaK MaMa MOXET JaTh MaJILIIIIKEe He
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TOJIBLKO OOJIBIIYIO XO3SIMCTBEHHYIO CYMKY, HO I BpYUMTh IEHBI'W, M3-32 KOTOPHIX IEBOY-
Ka MOXKET ITOCTpafaTh; YTO Ha PhIHKE JAeIacT MaJIbIMK-MAaJIbIII C COOAKOIi: TYIISIeT C Heil
WJIY TIPUILE IPOAATh €¢; IoUYeMy MaJIbUMK TaK OBICTPO IIPOaal He3HAKOMOM JIeBOUKE
CBOEro apyra — cobaky; Imo4eMy MaMma paccepausiach, KOrua yBuaeia TakKylo CUMIIa-
TUYHYIO co0aKy y ceOst qoma?

KpoMe Toro, 0blTH 1 IpyTHe BapUaHTHI PACCYKACHMIA: ONWH CTYIESHT, 00paTHUB BHU -
MaHHMe Ha MpojaBlia JyKa U OTypIOB, PEIIM, YTO 3TO aCOLUAILHBINA TUII, [IO3TOMY
IIPUAYMAaJl BEPCHUIO O TOM, YTO AEBOYKA MCIIYTaJlach €T0 M pellria IOIPOCUTh Y MaJlb-
YKa JaTh el cO0aKy IJIsS OXpaHbl, a IEHbIU Y CYMKY OTIajia My, YTOObI OH KYIIVUI JIJIsST
Hee OBOIIIN.

EcrecTBeHHO, 4TO IMOCJIE PsAla MOJOOHBIX BOIIPOCOB, KOTOPhIE BO3HUKAIOT Y CTY-
JIIEHTOB, HE MOXET ITOJIyYUThCS afeKBAaTHBIN paccKas 10 3TOM KapTUHKE.

Hpyroii mpumMep. CroxkeT pacckasa «JIsaryika» TakKe BXOOUT B COCTaB DK3aMeHa-
IIMOHHBIX MaTepHajoB U BHI3BIBACT HE MEHBIIIee KOJMIESCTBO BOIIPOCOB Y CTYIEHTOB-
MHOCTPAHIIEB, YeM IIPEIbIIYIIWIA.

Paccka3 «JIsrymka»
K 6unery No ---

: L%J
4) o S

e Ay
g B Y
?’.‘ 1
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N

SRRV SRR -",~.,\'A.-

ITo 3aMbIcTy aBTOpa CTYAEHT ObLI OMOJOrOM M HAXOAUJICS «B COCTOSIHUU BIOXHO-
BEHUsI» TIPU BBIIMOJIHEHUN TOMAIIHETO 3aIaHUs 110 TeMe «3eMHOBOIHbBIE», [IO3TOMY
BCE, KTO ObLI BOKPYT HETO, He UMEJIM HUKAKOIo 3HAaUeHUs: HU AeBYIlIKa, CUAEBIIas
HelaleKo, HUKTO Apyroii. [llTaBHOe — 3eMHOBOIHEBIE. B pe3ysisrate oH U HapucoBaj
YIUBUTEIbHO MPaBUIbHBIN 00pa3 asAryiku. KoHGAMKT MexXay HUM U AEBYLIKOU Mpo-
KU3011eJ1 TOTOMY, YTO OHA pellna, YTO OH pUcyeT ee 0e3 paspewieHuss. Ha sk3zameHe
CTYIEHTHI, KaK IIPaBIJIO, HEBEPHO TPAKTYIOT 3TOT CIOXKeT. OHM 0OBSICHSIOT €T0 TaK: eMY
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MOHpPAaBUJIACh IEeBYIIKA, KOTOPYIO OH YBUAEJ, HAyaJl €e pucoBaTh, pUCOBAJI-PUCOBAJ,
a MOJIYIMJIOCh KaKOe-TO CYIIECTBO, ITOX0Xee Ha ASBYIIKY, OYeHb HECUMITATUIHYIO 1
HEeTaTUBHO HACTPOeHHYI0. KH1ra mo 6Mo10ru HUKaK He HABOJUT MX Ha MBICJIb, YTO
nepen Hamu oyayuiuii Yapab3 JapBuH. OueHb peaKo CTyAEHT AaeT BHATHBIN paccKal
10 3TOM KapTuHKe. Jla 1 AJIsI HOCUTENS SI3bIKa TaKXKe HEIIOHATHO, IIOYEMY MOJIOIOM
YeJIOBEK, OUeHb MPUCTAJIBHO TJISIAS Ha IEeBYIIKY, PEIIi HaprCcOBaTh JISTYIIKY: TO JIN
JIeBYIIIKA TaK HECUMITATUYHA, YTO HAIIOMUHAET 3TO 36MHOBOAHOE, TO JIA FOHOIIIA BCIIOM-
HIJI JETCKYIO CKa3Ky O IIapeBHE-JISTYIIKE.

EcrtectBeHHO, 4TO MOOOOHBIE «OPUTMHAIBHBIC» MHTEPIIPETALINN, B pacCcKa3ax CTy-
JIEHTOB-UHOCTPAHIIEB, a TAKXKE «IIPOOJIEMHBIC BOITPOCHI» , BOSHUKAOIIIME B UX COZHAHUU
MPY PAaCCMOTPEHNU HAPMCOBAHHBIX CIOXKETOB, HE CITOCOOCTBYIOT CO3aHIIO KAYeCTBEH-
HOTO peYeBOT0 BLICKA3BIBAHMSI T10 ITpEIJIaraeMoli CUTyaTMBHOM KapTUHKE Ha 9K3aMeHe.

AHanm3 comepKaHUsI CUTYaTUBHBIX KAPTUHOK J1aJl BO3MOXXHOCTD BBISIBUTD CJICIYIO-
K¢ HeAOCTaTKM, KOTOPhIe HEOOXOMMMO M30eTaTh IIpH CO3IaHNH HOBEIX MAaTEpHAIOB
JUISL 9K3aMeHa:

— 0YEHb YaCTO WILTIOCTPUPOBAHBI CKyYHbIC, HEMHTEPECHBIE IS CTYACHTOB CIOXE-
ThI, 0€3 UHTPUTU U IOMOPa; MHOTAA MHTPUTA TaK CIO0XHA, YTO HETIOHSTHA CTYJEHTY;

— CIOXETHI «IIPOPUCOBAHBI» OMHOOOPA3HO, CKYYHO, TaK KaK XyIOXHUKOM He Hali-
JIeH BepHBII BHEITHMIT 00pa3 Teposi, CIIOCOOHEII IPUBIIEYb BHUMAaHUE CTYIEHTa; MHO-
IJ1a XyTOXKHUK YPEe3MEPHO «OCTPUT», Aejas o0pa3 repos JIN00 CIUIIKOM KOMUIHEIM,
00 JajieKuM OT HOPMaJIbHOI'O 3¢MHOTO CYILIECTBA;

— noaurpadudeckoe ohopMIeHUE CUTYaTUBHBIX KAPTMHOK OCTaBJISAET XKeIaTh JTyd-
IIETO.

YuurheIBast cKa3aHHOE BBIIIIE, MOKHO BEICTPOUTS CIIEAYIOIINE 00sI3aTeIbHEIE TPe0O-
BaHMSI K CUTYaTMBHBIM KapTUHKAM, TIpejiaraeMbIM CTYISHTaM IS IIPOAYLIMPOBAHUS
pacckasa ¢ OIopoii Ha HaTJISIMHOCTb:

— CIOXET CUTYaTUBHOM KapTUHKU IOJDKEH OBITh JOCTYIICH JIJISI IOHUMAHMS KOH-
TUHTEHTOM MHOCTPAHHBIX YYallINXCSI;

— aBTOPCKUI1 3aMbICE]I TOJKEH OBITh TIOHITEH HE TOJILKO aBTOPY, HO U TEM, KOMY
OH aJIpECOBaH;

— TIOBeJicHUE U JSUCTBUS TepOeB He JOJIKHBI OBITh JIMIICHB MHTPUTH, HO KPUTH -
YyecKasi Macca oMopa He TOJKHA IIPEeBHIIIATh UX JOTUKY M 3APaBEIi CMBICIT,

— KauyeCTBEHHOE MoJIUrpapuuecKoe UCIOTHEHNE TOJIKHO OBbITh 00513aTeIbHBIM
IapaMeTpoM CUTYaTMBHOI KApTUHKU Ha 9K3aMEHE.

Bropoii 6J10K MpUYMH 3aKII04aeTCs] B HEOOYYEHHOCTHU CTYJIEHTOB COCTaBJISITh pac-
CKa3 110 KapTUHKE, KOTOPHIH SIBJIsIeTCST 00s13aTeIbHOM (hOPMOii KOHTPOJIS:

— CTYIEHTHI He OOYUEHbBI «BCMATPUBAThCSI» B KAPTUHKY, BUAETh IeTaau, (DparMeH-
TBI, KOTOPBIE IIOMOTAIOT BEICTPOUTH IIPAaBWJILHOE BHICKA3BIBAHUE,

— CTYICHTBI He 00YyYeHBI B PacCcKa3e o KapTUHKE CO3aBaTh HAYaJIo paccKasa (OIu-
caTebHOTO TIJIaHa), HEHTPaJbHYIO YacTh (ITOBECTBOBATEILHOIO TIJIaHA) Y KOHIIOBKY,
CBOETO pojia pe3loMe-MOpalib.

ITprurHY 3TOTrO SABJIEHMS B IPaKTUKE MBI BUIIMM IIpEKIe BCETO B MaJIOM KOJIMYECTBE
BpEeMEHM, OTBOAVMMOM Ha 3Ty YacTh paOOTHI, a TAKXKE B OTCYTCTBUU YETKUX PEKOMEH-
Jalii — aJITOPUTMOB 110 PabOTe ¢ KAPTUHKOM, KOTOPBIE JOJIKHBI OBITh M3BECTHHI KaK
CTYICHTY, TaK 1 MPEIoJaBaTeio.
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C 1ebio BHECTH METOAMYCSCKUI BKJIa 10 YIYYIIeHHUIO TIpoliecca (popMUpOBaHMS
MOHOJIOTHYECKOTO BEIKA3bIBAHUSI C OIIOPOIM HAa KAPTUHKY MBI IIPEIJIaracM CJICTYIOIIIIA
aJIropuT™ padoThl. OH COCTOUT U3 IIPOOJIEMHBIX 3aIaHNI, KOTOPHIE TOJLKEH OCO3HATh
CTYIEHT, U PeUEBBIX NEMCTBUIA, KOTOPbIE OH HOKEH OCYIIIECTBUTH IIpY padoTe ¢ Kap-
TuHKOM. ITo (hopMe 3agaHuUs BKIIOYAIOT OIpeaeIeHHOE KOJIMYECTBO ClIelIMalbHbIX
BoripocoB. ComepxaTeJIbHO U 3alaHUs, U OTBETHI HA HUX B paccka3e 00pa3yloT ero
OITMCATEJIbHYIO YacTh (B OCHOBHOM MMIIEP(EKTHYIO), TOBECTBOBATEIBHYIO, PACKPHI-
BAIOIIYIO ITOCIEA0BAaTEIBHOCTD IEICTBUIA TepOost BO BpeMeHU (B OOJIBIIIEH YacTH C UC-
IMOJIb30BaHKEeM Iep(EeKTHHIX IJ1ar0jioB), a TaKXKe 3aKII0UYUTEIbHYIO, COASPKAIIYIO0
OLICHKY M300pakeHHBIX COOBITHI, B KOTOPBIX YYaCTBOBAJI Tepoii (MU Tepon ).

Ha sTarme oTpaboTKu pacckasa 1o KapTUHKE CTyIAeHTaM MpeajaraeTcs 3alchbiBaTh
CBOM OTBETHI B CITeIIMAJIbHYIO T'paMIeCcKyIo KapTy, KOTOpas HaIrJISIIHO periaMeHTUPY-
eT 00beM paccKasa: KOJMYSCTBO MHPOPMALIMOHHBIX BRICKA3bIBAHUI B KOJIMYECTBE
12—15 egnHwni.

Huzxe npeacraBieHa MeToguueckast pa3padoTka 1o 3TOMY BUIY pabOThI, KOTOPYIO
MOJTy4aeT CTYASHT B MEPUOA TPEHUPOBKM U KOTOpas SIBJISIETCS BHYTPEHHEH MHCTPYK-
LIMel Ha 9K3aMeHe.

Pacckas «/IBoiika o MmatemMaTuKe»
K ounety No ---

o

OIINCATEJIBbHAA YACTb PACCKA3A

(3amaHus B BUIE LIECTU CIIeLIMATbHBIX BOIIPOCOB)

1. KTo rmaBHBIi repoit 3TOM UCTOPUU: ChIH WU OTeLl?

Koro Bbl He BUIMTE Ha 3TOM KapTUHKE?

Kak 1x 30ByT U CKOJIBKO JIET KaXKIOMY M3 HUX?

Ine yuutcs cbiH, rae u KeM padboTaeT ero oten?

Kem xo4eT ObITh ChIH?

2. Korpa u rae ciayyuiach 3Ta MICTOpUs?

ITOBECTBOBATEJIbHASI YACTbh PACCKA3A

(ITepeurciienre NeiCTBUIA, COBEPIIAIOIINXCS TOCEI0BaTEIbHO, M YKa3aHUE Ha BpeMsl
Havajia ¥ KOHIIa IeMCTBUIA, a TAKXKEe UX IPOAOKUTEILHOCTh TPeOYeT NCIOIb30BaHMS TJ1a-
TOJIOB COBEPIIIEHHOI'O ¥ HECOBEPIIICHHOTO BU/IA)

1. HaunwuTe Bam pacckas Tak: «Bdepa...», «<Ha mpommoitr Hexesne», «Heckonbko mHei
Hazajy.

2. 3aKoHYHUTE paccka3s clioBaMU: «B pesynbrare .......... »
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3. Ucnonp3yiite rimaronsl CB B mporieaineM BpeMeHU: MPUHATHA, Ha4aTh YTO-TO JEJIaTh,
PEIINUTD YTO-TO CleIaTh, HE CMOYb YTO-TO CIIEJIATh, IIOJYIUTD IIPABIILHBIN OTBET, IIOJYIUTh
OLICHKY-OTMETKY (IBOIKY), 00pamoBaThbCs YeMY-TO, YINBUTHCS YeMY-TO...); rmaroasl HCB
B IIPOIIIEIIIEM W HACTOSIIIEM BPEeMEHM: IICaTh, PellaTh, IyMaTh — KaK JOJITO, ITOMOTaTh,
ITOJTy4aTh — Kak 9acTo.

SAKITIOYUTEJIBHAS YACTb PACCKAS3A (o1eHka)

1. ITonpaBuiach WM He TIOHpaBuiIach Bam ata ncropus?

2. [Touemy Bam noHpasuiiach ( He TTOHpaBUIACh) 3Ta UCTOPUS?

3. Kakoii BBIBOJ MOXHO caenath? YTo MOXHO ITOCOBETOBATH TEPOSIM 3TOM MUCTOPUU?

4. Yemy yuuT 3Ta UCTOpUS?

3aKTI0YnTeIbHAS YaCTh paccKa3a OYeHb BaXKHA, TaK KaK CTYICHT BBICTYIIACT B POJIU ap-
ouTpa, MOPaJIKCTa, YTO JAeT MYy BO3MOXHOCTh BBICKAa3aTh MHOIIA BEChMa MHTEPECHBIC MHE-
HUS.

MeTtoauueckue BHIBOABI U MpaKTUYecKrue HabMI0IeHNS aBTOPOB TaHHOM CTaThU
MOTYT CITOCOOCTBOBATh CO3AAaHUIO KAUECTBEHHBIX HATJISIIHBIX MAaTEPUAJIOB, a TAKXKe
BHeIpeHUI0 (GOPM M TIPUEMOB pabOTHI C CIOXKETHOM KapTUHKOM I (hOpMUPOBAHMS
MPONYKTUBHOTO MOHOJIOTUYECKOTO BbICKAa3bIBAHUSI, UTO, OE3YCIOBHO, YIYUIIUT pe-
3yJIbTaThl UTOTOBOTO KOHTPOJIS 110 JaHHOM (hopMe MPOBEPKU.

Ha xacdenpe No1 (mHxxeHepHBIi Tpoduiib) haKyIbTeTa pycCKOTo si3bIKa 1 00111e00-
paszoBaTeJIbHBIX AUCHIMIUIMH CO3JIaH PsiJl MOCOOMI 1O peueBOii MPaKTUKE C UCTIONIb30-
BaHMWEM HATJISIIHOCTY B BUJE CUTYaTUBHBIX KAPTUHOK [1; 5], KOTOpble aKTUBHO HC-
MOJIB3YIOTCS B TIPOILIecce MOATOTOBKY K MPOAYIIMPOBAHUIO BHICKA3bIBAHUI C OTTOPOiA
Ha WUTIOCTPUMPOBAHHBIH CloXeT. B HacTosiiee Bpemsi poaosikaercs padoTa 1o co3na-
HMIO HOBBIX Y4€OHbBIX MaTEPUAIIOB TSI TAKON (hOpMbI KOHTPOJIS KaK «pacckas Mo Kap-
TUHKE».
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QUALITY PARAMETERS OF IMAGES AS A SOURCE OF MONOLOGIC
STATEMENTS OF STUDENTS — FOREIGNERS AT BASIC LEVEL
RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE (A-2)

I.1. Gadalina, K.E. Ismailova

Peoples’ Friendship University of Russia
Miklukho-Maklaya str., 6, Moscow, Russia, 117198

In this paper we analyse of the difficulties of foreign students in such form of final control as “story
on the picture”. Causal regularities of psychological and methodical nature of the available results are
traced, and the author tested instructional techniques of work with situational pictures during are
shown.

Key words: quality of text retelling, conversation on the topics of the story of the picture, a picture
with a situational unwrapped plot, causal components of unit-mediated effects on negative result
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KBAHTUTATUBbI MHOI'O U O4YEHb B SEPKAJIE
®PAHLLY3CKOIO AA3bIKA: JIMHFTBOAUWOAKTUYECKWUA ACMNEKT

E.H. I'yiunosa

MTI'Y um. M.B. JlomoHocoBa
Jlenunckue eopvt, MT'Y, Mockea, Poccus, 119991

B cratbe paccMaTpuBaeTCs OIUH U3 TApaMEeTPOB MHTETPATBHOTO OITMCAHUS CEMaHTUIeCKU OJT13-
KHUX CJIOB B LeJISIX MX 2¢h(PeKTUBHOTO MpeACcTaBIeHUs B MHOCTPAHHOM ayTUTOPUU — COTNIOCTaBIeHNE
C MHOSI3BIYHBIMU KOppeNiATaMK (Ha MaTeprasie KBAHTUTaTUBOB MH020 W ouenb). [1oKa3aHa aKTyalb-
HOCTb COITOCTaBUTEILHOTO aHaIM3a SIBJIEHUI B PYCCKOM 1 POJIHOM SI3bIKaX YYalluXCsl B JMHTBOAM-
JAKTHYECKOM acIeKTe.

KimoueBbie cjioBa: anBepOuanbHasi IeKCUKa, CONTOCTABUTENbHBIN aHATN3, MEXbSI3bIKOBAsI UHTEP-
depeHLMs, CTyAeHTbI-PpaHKOGOHBI

B cBs131 ¢ TOTPEeOHOCTSIMY MPAKTUKN O0YUYEHUSI PYyCCKOMY SI3bIKY KAK MHOCTPaHHO-
My (PKH) akTyanapHOI1 sSIBISIeTCS 3aJa4ya CUCTEMHOTO M METOIMYECKU 3 (HEKTUBHOTO
MPEeICTaBICHUS SI3bIKOBOTO MaTepuaia C y4eTOM BO3HUKAIOIIUX Y UHOCTPAHHBIX y4a-
IIUXCS TPYTHOCTEN, CPETN KOTOPBIX 0CO00E MECTO 3aHUMAET YITOTPEOJICHUE CEMAaHTH -
Yyecku OJIM3KUX CJIOB, B TOM YMCie Hapeuuii. B cuily oTCyTCTBUSI YeTKUX OPUEHTUPOB
MPU UCTIOJIL30BAHUU B peuy OJIM3KUX IO 3HAUEHUIO0 a7iBepOUaIbHBIX JIEKCEM MHOGMOHBI
JIOTTYCKAIOT OLIUOKH, Cp.:

<1> *41 ouens paboTalo, a B CBOOOTHOE BPeMsI I JIIOOJIIO YUTATh pOMaHHI (BMecTO: A MmHO-
20 paboTalo, a B CBOOOIHOE BpeMs JIIOOII0 YATATh pOMaHbl); <2> *MHe MH020 HpaBUTCS
ryasth B [Tapuke (BMecTo: MHe ouens HpaBUTCS TysATh B [Tapuke) (1) u ap.

JIMHTBUCTUYECKM U METOINYECKM 0OOCHOBAaHHBIM B IpakTUKe Mpenoaasanus PKI
SIBJISIETCS KOMIUIEKCHBIN (PYHKLIMOHATbHO-KOMMYHUKATUBHBIA MOAXOMA K OMMCAHUIO
CJIOB pa3HbIX KaTeropualbHbIX KJIACCOB, B TOM umciie Hapeuuit [10; 8; 12], yuuTsiBa-
IOIINI MX CEMAaHTUIECKIE, CTIINCTUIECKIE, CHHTaIMaTUIECKIE, MapaIurMaTHIeCKIe
U Ip. OCOOEHHOCTHU. YKa3aHHbIe ITapaMeTpbl MHTErPaIbHOTO ONMMCAHUS OJIU3KUX 110
3HAYCHUIO JIEKCEM MH020 W 04eHb U TUTIOJIOTHSI OLIMOOK, JOITycKaeMbIX (hpaHKODOHa-
MM NPU UX YIIOTPeOJIEHUH, ObLTA PACCMOTPEHBI HAaMU B paboTax [6; 7].

B naHHOI1 cTaThe aHAIM3UPYETCSI TAKOU MapaMeTp JUHIBOAUAAKTAYECKOIO OI1ca-
HHS Ha3BaHHbBIX CJIOB, KaK UX COMOCTABAEHUE C MHOS3bIYHBIMU KOppeasITaMu, UMEI0-
11t ocoboe 3HaueHure MPU HALIMOHAJIbHO OpueHTUpoBaHHOM o0yuyeHun PKHA. HUc-
I10JIb30BaHUE PE3yJIbTaTOB COIIOCTABUTEIbHOIO aHAIN3a SIBJICHUI B U3y4aeMOM U PO/I-
HOM $I3bIKaX YYalllUXCsl MO3BOJISIET CIIPOIrHO3UPOBATh TPYAHOCTU, KOTOPble MHO(MOHBI
MOTYT UCIBITBIBATb ITPU OCBOEHUH yUeOHOro MaTepuasa, onpeaeauTb 30HbI CXOACTBA
U PACXOXAEHUS B (DYHKIIMOHUPOBAHU Y SKBUBAJIEHTHBIX SI3bIKOBBIX €AMHUII HA pa3HbIX
YPOBHSIX (CEMaHTUYECKOM, CHHTAKCUYECKOM, KOMMYHUKATUBHOM, CTUJIMCTUYECKOM)
B 00OUX SI3bIKaX, YIEIUTh 0CO00€ BHUMAaHME pa3InIMsIM B CUTy BOSHUKAIOIIEH MHTEP-
(epeHIIMU, HAKOHELI, TIPSIOTBPATUTh BO3MOXKHBIE OIIMOKY yJaIliuxcs. «Pe3yabraThl
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COIOCTaBUTEbHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO aHAJM3a CIYXKaT HaIe>KHOM, HAydHO 000CHO-
BaHHO! JIMHTBOOUIAKTHYECKOM 023011 METOOMKH IIPEITogaBaHusI 1IEJICBOTO, B TOM YHC-
JIe pYCCKOTO sI3bIKa Kak mHOcTpaHHOTO» [3. C. 13] (2). PeneBanTHOCTH y4eTa mHTEpdE-
PEHLIMU U COMOCTaBUTEbLHOIO acriekTa mpu odyyeHurn PKM oTMeyaeTcs BO MHOTHX
COBpPEMEHHBIX HccienoBaHusIX [1; 2].

B ABYsI3BIYHBIX CIIOBApsX, BO (paHKO-OPUEHTHUPOBAHHBIX IOCOOMSIX I yUeOHMKAX
OTMEYaeTcs, YTO IKBUBAJIEHTOM O00UX PYCCKUX JIEKCEM MHO20 U 04eHb SIBJISIETCS CIIOBO
beaucoup, B MIMPOKOM CMBICIIE O3HaUalollee «0OJIbIIOEe KOJIMIeCTBO» (‘grande
quantité’), cp.:

<3> 'V Hee mHoeo npy3eit. — Elle a beaucoup d’amis; <4> MHe ouenb TOHPaBUJICS 3TOT
banet. — J’ai beaucoup aimé ce ballet u T.11.

Takoe cootHoieHue (2:1) cozpaet ajist (ppaHKOTrOBOPSIINX YUALIUXCS TPYAHOCTU
MPpU BEIOOPE HYXXKHOTO HApeuusl U HepeaKO MPOBOIUPYET JEKCUKO-CEMaHTUUECKHUE
OIIMOKM, 0COOEHHO PU MOMBITKE OYKBaJIbHOTO MepeBoa ¢ (PpaHIly3CKOTO SI3bIKa Ha
pycckuii (CM. mpuMepHI BhIlIe). I1ogo0HbIe cllydan HEKOPPEKTHOTO MCIIOIb30BaHUS
JIEKCEM MHO020 U 04eHb TUTTUIHBI Ha 3JieMeHTapHOM (A1) 1 6a30BoM (A2) ypOBHSIX Biia-
nIeHus pycckuM s3b1koM (B cucteme TPKH). B reopeTnueckoii u yaeOHO-CITPaBOYHOM
JIMTepaType OTMedaeTCsl TakKe, UTO HapeuMe o4eHs KOPPEIUPYeT CO CJIOBOM #rés, BbI-
paxXamlIM «BBICOKYIO CTEIIEHb MHTEHCUBHOCTH» (‘I’intensité forte’):

<5> OH ouens ycran. — Il est tres fatigué.

CootHecem JICB cioB mHo20 ¥ ouensb, BolaeneHHbIe HamMu B [6; 7], ¢ JICB ux Hau-
bostee ynoTpeOUTEIbHBIX (PPAHIY3CKIX KOPPEIISITOB M YKaXKeM XapaKTepHbIE OCOOCH-
HOCTU (PYHKIIMOHUPOBAHMS B peur (PpaHITy3CKUX 9KBUBAJIEHTOB Ha (DOHE COOTBET-
CTBYIOIIUX PYCCKUX JIEKCEM, BBISBICHHbBIC B XO/I¢ COIMIOCTABUTEILHOIO aHAIN3a U pe-
JIEBaHTHBIE ISl IPeIOTBpaIlicHUSI MHTepdepeHIIUM.

Hau6onee Tounbiit ppanuysckuii koppeasar JICB muoeo; (‘0Gonbliioe KOJIUYECTBO
00beKkTOB’ (3)) — beaucoup (de). CiioBo beaucoup Bo paHIly3CKON rpaMMaTUUYECKON
TPagUIIM OTHOCHUTCS K KJIacCy Hapeunii U B COYCTAHNU C CYIIIECTBUTSILHBIMU U €TO
cyocTuTyTaMu (Harpumep, TMYHBIMA MecTonMeHusMu) peannsyet JICB ‘un grand
nombre (de)’ (OyKB. OOJIBIIOE YMCII0) — MPU KBAHTU(DUKAIIUY TUCKPETHBIX MHOXECTB —
u ‘une grande quantité (de)’ (OykB. ‘00JIbIIIOE KOJUYECTBO’) — MpPU KBAaHTU(DUKALIUU
HEIMCKPETHBIX MHOXKECTB:

<6> VY Hac B IpyIlIie MHO20 UHOCTPAHHbBIX cmydenmos. — Dans notre groupe il y a beaucoup
d’étudiants étrangers; <7> [1putuio muoeo awdeii. — 1l est venu beaucoup de gens (6e3mmaHast
KOHCTPYKIIUS; ‘DTO MPUILLIO MHOTO Jiofeii’); <8> Y Hero mHozo pabomsr. — 11 a beaucoup
de travail.

IIpu 3TOM XapaKTepHEI OBITUITHBIC TIPEIIOKESHUS U peMaTudecKast O3NS IJIsT
KOJIMYECTBEHHO-MMEHHOTO CJIOBOCOYETaHUS ¢ MHoeo. [Ipennoxenus tuna <9> Kuue
y MeHs / mHoeo; <10> Hac OBLI0 MHO20, TAE CIIOBO MHO20 SABJISIECTCS MPESAULIMPYIOIIUM
KOMITOHEHTOM B IIPeIMKATUBHOM Iape U UTPaeT poJib (DOKYyca peMbl, UMEIOT BO (DpaH-
LIy3CKOM SI3bIKE Cleaylolire 3KBUBaleHThI: <9a> Des livres, j’en ai beaucoup (OyKB.
KHuru, g nx umero mHoro); <1006> Nous étions beaucoup (0ykB. Mbl ObLIM MHOTO).
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Heob6xommmMo 0OTMETUTH CXOICTBO B KOMMYHMKATUBHOM CTPYKTYPE TAKMX BBICKA3bIBA -
HUIi B 000MX SI3bIKAX U pa3IM4Ms Ha CMHTAKCMYECKOM YPOBHE, YTO OTPAXKEHO B OYK-
BaJIbHOM IIepeBOJIE: TaK, B IpuMepax ThIa <9a> Bo GpaHIly3CKOM SI3bIKE XapaKTepHO
000c00/IeHr e UMEHHOTIO KOMIIOHEHTA COUYETaHMSsI, KAK MHTOHALIMOHHOE (ITOCTaHOBKA
B ITO3UIINIO TEMBI ), TaK U MTYHKTYallMOHHOE (B pYCCKUX IMpUMepax Tuna <9> — ToJIbKO
IepBOE), a TAKXKe UCIOJIh30BaHNE MECTOMMCEHUS ex, 3aMEHSIOIIETO CYIIeCTBUTEIEHOE
des livres (kHueu). KBaHTUTATUB beaucoup TIipu 3TOM MOXKET 3aHUMATh TTO3ULINIO J0-
IMOJIHEHMSI, KaK B <9a>, MM CKa3yeMOro, SIBJISISICh €T0 MMEHHOM 9acThio, Kak B <10a>.
BaxHo Takke IMOMHUTb 00 OTCYTCTBUU KATETOPUU IaeXa Y CYIIeCTBUTECIbHBIX BO
(dpaHILy3cKOM sI3bIKe Ha (DOHE €€ HAJTUUMS B PYCCKOM M M30eraTh OYKBaJbHOTO IIepe-
BOJIa IIPH ITOCTPOSHUM BHICKA3bIBAHMIA.

ToBops 0 corracoBaHMM CKa3yeMOro C MOJIEKAIIM, BHIPAXXeHHBIM KOJIMYECTBEH-
HO-MMEHHBIM COYETaHMEM CO CIIOBOM MHO20 W CYIIECTBUTEIBHEIM B (DOpMe MHOXKE-
CTBEHHOTO yKcia (MH.4.), OTMETHM, UTO JIJISI PyCCKOTO SI3bIKa XapaKTePHO YITOTpeOJie-
HHE cKa3yeMoro B popMe eIMHCTBEHHOIO Ylciia (e.4.), B YaCTHOCTH, B IIPETIO3ULIN
K MOJJIeXaIleMy, Cp.:

<11> Bpewmst npoBeaeHUs BHIOpaHO OYeHb YIAYHO, U Il YYaCTUsl npuescaem MHO20
cnopmcmerog U3 Bcex yroyikoB Poccuu (MUHT. (4)); <12> B KoHbepeHIUY y4acme08ano MHO-
20 WKOAbHUKO08, A TAKXKE €CJIM CYIIeCTBUTEIbHOE HeonyIeBaeHHoe; <13> Jlna Poccuu B
CBSI3U C OTMEHOM caHKIIMii TpoTtuB MpaHa omipsieaemes muoeo nepcnekmué («Metro»,
2016 1.); <14> KpoMe TOTO, MHO20 KHUZ Aexcano Ha cTose U Ha Kady... (K. CuMoHOB).

OnHako B CBSI3M C TEHAEHIIMEN COrIacCOBaHMsI IO CMBICITY Bee OoJiee IMPOKOe pac-
MpocTpaHeHue moaydyaeT popma MH.4. ckasyemoro [11. C. 263], ocobeHHO B ITOCTIIO-
3ULIMHU K MOIJIeXKAIIEMY, BRIPAXKEHHOMY CJIOBOCOYETAHUEM, COAEPKAIIUM OIYILIEeBIEH-
HO€ CYIIECTBUTEIbHOE, CP.:

<15> [Nouemy Tak MHO20 cmydenmoes u3 Poccuu yesucarom yuntbesi B CILIA? (MHT.); <16>
MHnoeo cmydenmos uuyym nonpaboTKy B benaropomckoit odnactu (UHT.); <17> Muoeo demeii
oviau 60vHb TpUTIIIOM (MHT.).

Cp. TOUKY 3peHHUS, CONIACHO KOTOPOI IIPU MOJIEXAILEM CO CJIOBOM MHO20 CKa3ye-
MO€ CTOMT TOJIbKO B ¢hopme en.u., Hanpumep B [9. C. 88]. Bo dpaHIIy3cKOM sI3bIKE
XapaKTepHO yIoTpedieHre cKa3yeMoro B (popMe MH. 4. B TTIOCTIIO3ULIMHU K TIOJIEKAIIEMY:

<18> Beaucoup de choses ont changées depuis 6 mois. — 3a mocJiefHUE TTOJIT01a MHO20€e
uzmenunoco (MUHT.) (OyKB. MHOTO Bellleil U3MEHUIUCH); <19> Beaucoup de gens sont déja
venus. — MHuoeue arodu yxe npuwiau (30ecChb JeKceMa beaucoup HaAXOIUTCS B TIO3ULIMY TEMBI U
SKBMBAJICHTHA IPUJIAaraTeIbHOMY MHO2lUe B PYCCKOM SI3BIKE, CM. 00 3TOM HUXKE), U B hopMe
€/1.4., €CJIM peyUb UAET O MHOXECTBE YeT0-JI. WJIM KOTO-JI. KaK 0 eAMHOM LiejioM; <20> Beaucoup
de personnes implique une excellente organisation. — boavsuoe uucno ueaosek mpearogaraet
HIcaIbHYIO OPTaHU3aLIMIO.

Koppensarom JICB mroeo,; BeICTYnIaeT Takke npuiararesnbHoe nombreux (JICB ‘qui
sont en grand nombre’ — ‘MHOro4YKMCIeHHbIE , OYKB. KOTOPbIE €CTh B OOJILILIOM YUCJIE),
COYETaIOIIeeCs C CYIEeCTBUTEIbHBIMY, Ha3bIBAIOIIMMU UCUUCISIEMbIE OOBEKTHI, CP.:

<21> Jai invité de nombreux amis. — 1 npurnacun muoeo dpyseii; <22> De nombreuses
années se sont écoulées depuis ton départ... (MHT.) — C Tex mmop, Kak Thl y1lIe]a, IPOILIO MHO-
20 aem...
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OpHako naHHOe MpuJjiaraTeJbHOe MOXET O3HAYaTh U «3HAYUTEIbHast YaCTh MHOXe-
CTBa, HE BCE» — CMBICJI, KOTOPBII B PYCCKOM SI3BIKE IIEPeIaeTCs P ITOMOIIH JISKCEMBbI
MHo2ue.

Ommbku, goryckaemele ppaHkoGoHAMU MIPU YITOTPEOJIEHUN PYCCKUX CIIOB MHO2O0
(JICB mH020;) v MHO2Ue [6], CBUIETETBCTBYIOT 00 MHTEPGhEPEHIIMU: 000MM CI10BaM BO
(bpaHIy3CKOM SI3bIKE DKBMBAJIEHTHI Hapeune beaucoup (de) v mpuiaraTesbHOE
nombreux, cp.:

<23> Ce genre de politique souléve beaucoup de questions. — Takasl ITOJTUTHUKA BbI3BIBACT
MHO20 BOTIpOCOB; <24> Il a de nombreux amis. — Y Hero mHoeo npy3eit; <25> Beaucoup
d’étudiants comptent sur leurs gains pour financer en partie leurs études (MHT.). — MHoeue
CTYAEHTBI pACCYMTHIBAIOT Ha CBOM 3apabOTOK, YTOOBI YACTUYHO OIJIaYMBaTh 00ydyeHne; <26>
Les attentats touchent de nombreux pays (MHT.). — TepakTbl COBepIIAIOTCS BO MHO2UX CTpa-
Hax.

B TeopeTtrueckux v npaktudeckux nocoousax no PKU nis ppaHkodoHOB KBAaHTU-
TaTUBY MHO20 ; HAanboJIee YaCTO CTaBUTCS B COOTBETCTBUE Hapeuue beaucoup (de), a
CJIOBY MHO2Ue — JeKCeMbl nombreux n nombre de (OykB. ynciio (4ero-j. / Koro-iu.)) [13;
14; 15]. I1pu aTOM yKa3bIBaeTCs Ha pa3indyne B CEMAaHTUKE PYCCKUX CJIOB: €CIIU MHO20
BhIpaxaeT «une grande quantité indéfinie» («HeoIpeaeeHHO OOIbIIIOE KOJTMYECTBO» ),
TO MHo2ue 0003HavaeT «beaucoup mais pas tous» («MHOro, Ho He Bce») [15. C. 168].
[1epBBIe HAOMIOAEHNS TOKA3aJIM, OMHAKO, YTO BO (PpaHITy3CKOM SI3bIKE 00a YKa3aHHBIX
CMBICJIa MOTYT IIE€peaaBaThCs KaK HapeuareM beaucoup, TaK Y IIpUJIaraTeIbHbBIM nombreux,
IIPY 3TOM B MO3UIIMHU Hayalla MPeII0XKeHUSI OOBIYHO BhIPaxKaeTcsl CMBIC «MHOTO, HO
He Bce» (CM. mpuMepHl Bhlllle). JlekceMa nombre de KoppeanpyeT IPeUMYIIECTBEHHO C
npwiarateJbHbIM MHoeue B JICB ‘3HaunTeIbHAS YaCTh MHOXECTBA’:

<27> De toute évidence, nombre de ces probléemes mondiaux appellent des solutions
mondiales (MHT.). — I1o Bceit BUIUMOCTH, MHO2Ue U3 ITUX TIIOOATBHEIX IIPOOJIEM TPEOYIOT
TJT00ATEHBIX PEIIEHUIA.

B pycckoMm s13b1ke KOMMYHUKATUBHBLI ToTeHIMan JICB mHoeo ; orpaHnyeH: 17151 HEro
HexapaKTepHbI TeMaTu4yeckrue KoMmyHukaTuBHbIe poiiu (T.E. SIHKo), KoTophle, Ha-
MIPOTUB, TUIIWYHEI IJISI CJIIOBA MHO2Ue.

Kpome Toro, B oTimune oT (hpaHITy3CKOro Koppeisita beaucoup, pycCCKOMY CIOBY
MmHoeo (B yacTHocTH, JICB MHO20 ;) HECBOIICTBEHHO CAMOCTOSITEJILHOE YIIOTPEOIEHUE,
HarpuMep, B TMMO3ULIMM MOAJIeXallero, cp.:

<28> Beaucoup estiment que nous avons un destin et que nous suivons dés notre naissance
une voie toute tracée (UHT.). — Mroeue monararot, 4To y BCEX ECTb CBOSI CYIb0A U C POXIEHUS
MBI UJIEM TI0 TIpeTHAYEPTAHHOMY TTYTH.

CnoBo beaucoup nipu 3toM peanusyeT JICB ‘un grand nombre de personnes’ (OyKB.
‘00JIbIIIOE YMCJIO YeJIOBEK’) M COrIacyeTcsl ¢ MPeJMKAaTOM IO CMBICIIY: TaK, B IpUMepe
<28> rnaron cTout B opMe MH.9. DTa 0COOEHHOCTh (DYHKIIMOHNPOBAHMS HAPCUMS
beaucoup, comxaroIas ero ¢ MMeHaMH CYIIeCTBUTEIbHBIMU, OTMEUEHA, B YACTHOCTH,
B[16. C. 389; 17. C. 390; 5. C. 410; 15. C. 170], a Takke BO MHOTHX CJIOBapsiX. Pycckum
KoppensitoM gaHHoro JICB beaucoup siBasieTcs: cy0CTaHTUBUPOBAHHOE MpUaraTeJibHOe
MHoeue, cM. <28>.
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Conocrasnenue JICB mH020 , (‘UHTEHCUBHOCTD U IIPOJOJIKUTEILHOCTD AEHCTBUSA),
peam3yeMoro B COYETaHUH C TJIarojlaMu, ¢ ero ppaHIly3CKUM KOpPpeJIsSiTOM beaucoup
B cooTBeTCcTBYIOIEM JICB BEISIBUIIO pa3IMuKs B UX MO3ULIUAX B (DOPMATIbHOM CTPYK-
Type NPeNToXeHUs: 1151 MH020 ,XapaKTepHa MPENO3ULIMsI 10 OTHOLUEHUIO K TJ1aroyy B
CTUJIMCTUYECKY HEMTpaIbHOM peun Ha (hOHE MOCTIIO3ULIMU €T0 (hPaHIy3CKOIO KBM-
BayieHTa (MM UHTEPITO3ULIUK — ITPpU aHAJIMTUYECKOM (hopMe IJ1arosna):

<29> I joue beaucoup aux jeux vidéo. — OH mHo20 UTpaeT B BUAcOUTphl; <30> Buepa MbI
MHoeo 3aHUMaNNch. — Hier on a beaucoup travaillé.

To xe kacaercd u pycckoro JICB mro20;, ykasbiBatolero Ha ‘00Jb1I0I 0ObEM BbI-
ITOJIHSIEMOTO / BBIIIOJTHEHHOTO ACHCTBUS . OOBIYHO OH peanu3yeTcs B IIPEITO3UIIN K
[JIaroJ1y, €CJIU B IPEII0XKEHUM HET MHGMOPMAaLUU, paCKPBIBAIOLIEH CMBICT ‘00BeEM Aeii-
CTBUS, Cp., HAIIPUMED:

<31> Buepa s1 caenan MHo20: TIPOBEJ NEJIOBYIO BCTPEYY, OTKPBUI CYeT B OaHKE, Che3IMIT
B Mara3uH. @paHI1ly3CKOMY KOPPEJISITY MHO20 ; — CIIOBY beaucoup — CBOICTBEHHA MOCT- UJIU
WHTEPHO3ULIMS MO OTHOIIEHUIO K Taaroay: <32> Je lis beaucoup sur ce sujet. — 51 munoeo uu-
Talo 1o atoi Teme; <33> J’ai beaucoup appris aujourd’hui. — A mHoeo y3HAN ceroaHS.

Pycckomy Hapeuuio ouens BO (OpaHILy3CKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOT JIEKCEMBI #7¢€s,
beaucoup. Hanbosiee TOUHbBIM KOPPEJIAT CI0BA 04eHb — Hapeune CTEIEHU frés, peau-
sytoinee JICB ‘T’intensité forte’ (‘Bbicokasi cTeneHb MHTEHCUBHOCTH ) U OTHOCSIIIEECS
K CJIOBY WJIY BBIpAXKEHUIO, 3HAYCHNE KOTOPOI'O MOXKET OBITh «IPaIyMpPOBaHO» C TOUKH
3pPEHMSI BeJIMUMHBI IIPU3HAKA.

Bo u3bexxaHue ommboK B peun (ppaHKOTrOBOPSIINX yUaIIMXCI HeoOXonuMo o0pa-
TUTh UX BHUMaHNWE Ha CUHTAKCUYECKUI ITOTEHIINAIT CIIOB 04eHb U trés. JIJ1s1 mepBoTo
XapaKTepHBI IpUagbeKTUBHAS (Dmo ouens dopoeoil pecmopan), ipuanBepounanbHast (Ha
yauue o4eHb X0100H0) Y TIpUTIaronbHas (4 ouens ycman) NO3ULINHT, HO HE TIPUCYOCTaH-
TUBHas1, Cp. HEKOPPEKTHOCTD * Mbl 0enb Opy3bs IpY BOZMOXHOCTU Mot 0ueHb Opycum.
Cp. o6k B peu ppaHKO(POHOB, BIAICIOIINX PYCCKUM SI3bIKOM Ha IIEPBOM U BTOPOM
cepTUGUKALIMOHHBIX YPOBHSIX, TUIA <34> *ECTb JII0OAM, KOTOPHIE 04eHb CTIELIMATUCThI
B 9TOI o0sacTu (BMecTo: ECTh oA, KOTOpbIE SBASIOTCS 00AbUUMY CTIETUATUCTAMU
B 3TOI o0nacTu).

®paHIy3cKas JieKceMa frés XapakKTepu3yeTcs: 6oJiee IMPOKO COYeTAeMOCTBIO T10
CpPaBHEHMIO C PYCCKMM HapeureM o4eHb: OHa YIIOTPeOJIsIeTCs ¢ mpuiaraTebHbIMU; <35>
Elle est tres belle. — Ona ouens kpacuea, HapeunsMu: <36> Il court trés vite. — OH Ge-
raeT oueHb Obicmpo, C TIpUIaCcTUEM IIpOLIeaIero BpeMeHHu (participle passé): <37> Elle
était tres aimée de sa mére. — Ee maTb ouens arobuna ee, Oyks. ‘OHa ObUIa O9€HB JIIOOU-
Ma ee MaTepbio’. B oTJIMume oT pycCKOIo o4exb, HApEUMIO frés HECBOMCTBEHHO UCIIOJIb-
30BaHMe ¢ riarojiaMu. OIHAKO 3TO CJIOBO YACTO YIOTPEOISIETC B COCTaBe TaK Ha3bl-
BaeMOTO «IJIaroJbHOIO BeIpaxkeHus» (locution verbale): <38> J’ai tres faim. — 51 ouenw
xouy ecmb, OyKB. 51 IM€10 OUeHb T'0JI0J, C aABepOrabHBIM BbIpaxkeHueM: <39> Il est
trés en verve aujourd’hui. — OH cerogHs npocmo 6 yoape, 6ykB. OH eCTb 0YeHb B OCTPO-
YMUM CETOMHSI, a TAKXKE C CYIIECTBUTEIbLHBIM B XapaKTepU3YIOLeM 3HaUeHUU, B 4acT-
HOCTU, B pa3roBopHoii peun: <40> Je suis tres ami avec lui. — Mbl ouens dpycum, OyKB.
A ectb oueHsb apyr ¢ HUM; <41> Il est tres enfant. — OH ouens pebsuaue, 6ykB. OH eCTh
oyeHb pebeHok [16. C. 386, 414; 35 C. 410].
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CnoBo frés, B OTJIMYME OT €r0 PYCCKOTI'0 KOPPEJIsiTa, HE MOXKET CIIYXKUTh OITHOCIOB-
HBIM OTBETOM Ha OOIIMIA MJIM YaCTHBII BOIPOC, cp.: <42> Tel pan? — Ouens, Cp. He-
KoppekTHOCTh Es-tu heureux? — *7rés. OTMEeTUM TaKKe, YTO B PYCCKOM SI3BIKE TIPU
aKIEHTUPOBAHUY CTETICHU BEJIMYMHBI ITPU3HAKA BOBMOXHO JUCTAHTHOE PACIIOIOXEHUE
CJIOBA 04YeHb T10 OTHOIICHMIO K OIPEAC/IIEMOMY UM CJIOBY, TIPY 3TOM IPOUCXOAUT 10~
MMOJIHUTEIbHAS TIpeAVKAaLVsl, BO3MOXKHA ITapLeUIsIuns, cp.. <43> ¢ pam, 1 maxe ovens
(aTaxxke: 5 pan. Ouensv). @paHITly3cKOE Hapedne frés HECIIOCOOHO K TaKMM TUTIaM YIIO-
TpeOJICHNST, OMHAKO B IMOJOOHBIX KOHTEKCTAaX B COYETAHNM C HEKOTOPBIMMU TJIarojlaMu
(cM. HIXe) MOXKET MCIIOJIb30BaThCs JIeKceMa beaucoup:

<44> Vous I’'aimez? — Beaucoup. — Bbl moodute ero? — Ouens; <45> Il est certain qu’elle
ressemble a Coraline... méme beaucoup (IHT.). — KoHeuHo, oHa moxoxa Ha Kopanuny, u
JIaXe O4eHb.

Bo n3bexanue 1eKCMKO-CeMaHTUYECKNX OIIMOOK B peun (PPaHKO(MOHOB (CM. BEIIIE
npuMepsl <1>, <2>) cienyeT 00paTUTh MX BHUMaHUE Ha TO, YTO KOPPEJISITOM Hapeuust
o4eHb SIBJISIETCS TaKXKe CJIOBO beaucoup, peanusytoliee JICB ‘Bbicokas cTerneHb MUHTEH-
cuBHOCTH (‘forte intensité’) Mpu UCITOJIB30BAHUH C PSIIOM IJIaTOJIOB. AHAJIN3 KOpITyca
IIPUMEPOB IT03BOJIMJ BBIIEIUTH CICAYIOIIEe CEMaHTUUECKIE pa3psiabl I1aroyioB [4.
C. 55—60], ¢ KOTOpBIMHU XapaKTEePHO YIIOTPeOIeHUE Hapeuus beaucoup, KOppeaupylo-
IIIETO C PYCCKHM CJIOBOM OYeHb:

1) HemoJIHO3HAMEHAaTEeIbHbIE TJ1arojibl, B YaCTHOCTU PEISITOPHI, BhIpaKarollue OT-
HOIIIEHUS 3aBUCUMOCTHU, TUna dépendre (de) — 3aBuceTtsh (0T), influencer — BIUATS:
<46> Ces livres m’ont beaucoup influencé. — DTN KHUTU 04eHb (CUAbHO) NOGAUAAU HA
MEHSI; IIOJIHO3HAMeHATEeIbHBIE T1aT0JIbI, B TOM YMCJIE TJIar0JIbl, IIEPeINCICHHEIE B ClIe-
IyIOIEM pasmeie;

2) aKIIMOHAJIbHBIE IJ1ar0JIbl SMOLIMOHAIBHOIO BO3IEICTBUS TUIIA fasciner — o4apo-
ebleamy, irriter — pazopascams, amuser — pazeiexamn. <47> Cela me déprime beaucoup. —
DTO o4ens yeHemaem MeHS; HeaKIIMOHAIbHBIE, 2 UMEHHO TJIaroJibl, IEpeUrCIeHHbIE B
CJIEAYIOIIEM pa3fieie;

3) IJ1aroJIbl COCTOSIHUS, B YaCTHOCTH, O9MOIIMOHATBHO-IICUXNIECKOI'0, THIIA
s’inquiéter — 6oano8amucs, se réjouir — padogamoucs: <48> Je m’inquiéte beaucoup pour
lui. — 1 ouens 6oanytoCh 32 HETO; MHTEJUIEKTYaIbHO-TBOPUYECKOTO: §’intéresser — unme-
pecosambcs, se passionner (pour) — yeéaekamocsa: <49> 11 s’intéresse beaucoup a la
politique. — OH ouenv unmepecyemcs MOJIUTUKON; a TAK:Ke U3MEHEHUSI COCTOSIHUS,
Harpumep, GU3NOIOTUYECKOTO: maigrir — xydemu, rougir — kpacrhems n 1p.: <50> Elle
a beaucoup rougi. — OHa ouens nokpachena,

4) pensILIMOHHBIE, B TOM YHCJIC TJ1ar0JIbl SMOLIMOHAIBHOIO OTHOIIIEHHUSI-COCTOSIHUS
TUIIA aimer — A0OUMb, respecter — yeadcamo, estimer — yeHums 1 HEKOTOPbIE TJIaroJibl
WHTEPIIEPCOHAILHOIO OTHOLLICHNS TUIIA aider — nomoeams, déranger — meuwams: <51>
Cela m’a beaucoup aidé. — DT0 MHE o4eHb NOM02A0;

5) xapakTepu3allMOHHbIE TJ1aroJbl TUMa briller — 6necmems. OTMETUM XapaKTEPHYIO
IIPETIO3ULINIO HAPEUMSI 04€eHb IT0 OTHOIICHUIO K IJIarojy Ha (DOHE MOCT- WM MHTEPIIO-
3ULIUHU ero (PaHITy3CKOIro Koppesita beaucoup.

Hrtak, comocraBieHre ceMaHTUYECKN OJIM3KIX KBAHTUTATUBOB MHO20 U O4eHb U X
¢ paHLYy3CKUX KOPPEISTOB C YUETOM peabHBIX OIINO0K (PpaHKOMDOHOB MO3BOJIUIIO
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BBISIBUTh TPYAHOCTH, UCTIBIThIBAEMbIC YUAIIUMUCS MPU UCITOJIb30BAHMU Ha3BaHHBIX
PYCCKMX CJIOB B pe4H, ONpPeaeIMTh 30HbI HE TOJbKO CXOACTBA, HO U PACXOXIECHMS B
(hYHKIIMOHMPOBAHUH JIEKCEM B 000MX sI3bIKaX. 3HAHNE BBISIBJICHHBIX OCOOCHHOCTEM
peJIEBaHTHO AJ151 KOPPEKTHOTIO YIIOTPEOJIEHUS B peur yKa3aHHbIX CJI0B. TakuM obpas3om,
COITIOCTaBUTEJIbHBIN aHAJIN3 SIBJICHUI B PYyCCKOM U POIHOM SI3bIKaX yJalllUXCs SIBISIET-
¢Sl BaxKHBIM ITapaMEeTPOM JIMHIBOAMAAKTUYECKOTO OMUCAHUS OJIM3KUX MO0 3HAYEHUIO
JIEKCeM B paMKaX HallMOHAJIbHO OpUEeHTUpOBaHHOro odbyyeHus PKH.

1

2
3)

C))

(1]

2]

(3]
[4]

[5]
6]

[7]
8]
191

[10]

22

NMPUMEYAHUA

JlaHHbIe OIIMOKY ObUIH 3a(MKCUPOBAHbBI B peur (PPaHKOTOBOPSIIMX CTYAEHTOB B XO/I€ OIbIT-
Horo oOyueHust B Boicieit negarornyeckoit mkose (Ecole Normale Supérieure) B . [Tapux
(®pannus) B 2013/2014 yu. romy.

O KOHTPaCTUBHOI (COMOCTaBUTENbHOI ) TMHTBUCTUKE U €€ 3HAUSHU U JIJIsI METOIAMKN O0yUEHUSI
MHOCTPaHHOMY $I3bIKY CM. Takxke padotsl B.Jl. ApakuHa, B.I. Taka, B.H. fApieBoii u ap.

MpbI ToHMMaeM OOBEKT ITMUPOKO, BKIIIOUAsI B HETO HE TOJILKO CUYMTaeMble, HO M HECUMTAaeMbIe,
XOTS M UBMepsieMble OOBEKTHI, B TOM YMCJIE SIBJICHUS, HATIPUMED: MHO20 CHACMbS, MHO20 CHe2a
U T.T1. B TMHTBUCTHKE HEOJHOKPATHO OTMEYalach CMTOCOOHOCTh KBAHTUTATUBOB TUIIA MHOZO,
Man0 KBAaHTUMUIIMPOBATD KaK AMCKPETHBIE, TaK M HEAMCKPETHBIE MHOXECTBA, CM., HAITPUMeED,
pa6otsl JI.JI. Bynanuna, T.B. Byneirunoii, JI.[0. YecHokoBoit, A.Jl. LlImenena.

ITomeTra «MHT.» 03HayaeT, YTO MpUMeEpP B3ST U3 MOMCKOBLIX cucTeM MHTepHeTa (google.ru,
yandex.ru), OTCyTCTBME TaKO MTOMETHI — YTO MPUMED B3SIT U3 peUM HOCUTENICI PYCCKOTO WIIN
(bpaHILy3CcKOTO SA3bIKA WJIM COCTABJEH aBTOPOM/MHGMOPMaHTaAMM.
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QUANTITAVE WORDS MHOIO (MANY / MUCH) AND O4YEHb (VERY)
VIEWED THROUGH THE PRISM OF THEIR FRENCH EQUIVALENTS:

LINGUODIDACTIC APSECT

E.N. Gulidova

Lomonosov Moscow State University
Leninskiye Gory, MSU, Moscow, Russia, 119991

The article deals with one of the parameters of integral description of semantically similar words
with the view of their effective presentation for foreign students — contrastive analysis of such words
with their foreign equivalents (as exemplified in quantitative words.m#oeo and ouens). The author shows
the relevance of such analysis of linguistic phenomena in Russian and students’ mother tongue presented
in linguodidactic aspect.
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AHAJIN3 CJIOBAPHbIX EAVUHUL, TEKCUKO-CEMAHTUYECKOW
reynnbl «<-BETEPUHAPUSA»

0.C. Edumona, E.H. Kpusomeesna, E.K. ILi1aTonosa

Poccuiickuii yHuBepcuTeT ApyK0bl HAPOIOB
ya. Mukayxo-Makaas, 0. 8, kopnyc 2, Mockea, Poccus, 117198

B cTatbhe paccMaTpuBaroTCs onpeneeHHbIe KOHKPETHBIE CITOCOOBI CeMaHTH3allM HOBOTO JIeK-
CHYECKOT0 MaTepualia mpu padoTe ¢ ppaHIy3CKMMU M HEMELIKUMM TeKCTaMU 110 BeTepruHapyM. AHa-
JIN3UPYIOTCSI HOBbIE (hOPMBI TIPE3EHTALIMM U YCBOSHMSI MaTeprajia Ha OCHOBE JIBYX Pa3IMYHBIX 110
CTPOEHUIO U (hopMe SI3bIKOB. BaXKHBIM 271EMEHTOM OOBSICHEHMS SIBJISIETCS KOHTEKCTya bHasl cCeMaH-
TU3ALIMS JIEKCUUECKOI eIMHULIBI B HEpa3pbIBHOM CBSI3Y C TIOHSITUEM M OCO3HAaHWEM JaHHOTO (DeHO-
MeHa.

KioueBbie ciioBa: CbOpMI/IpOBaHl/lC JICKCMYECCKOT'O HaBbIKa, U AMOMAaTUYHOCTb 3HAYCHM A, KOHTCKCT,
CEMaHTHUYCCKad rpyIina, TOJJKOBaHUEC, C06I/IpaTCJ'[LHO€ 3HA4YCHUC, I/1306paSI/ITCJ'[LHO€ 3HA4YCHUEC, NU30-
6p3.31/ITCJIbHaH HariasgaHOCTb, JICKCUKO-CEMaHTUUYCCKad rpyIima

B HacTos111e€ BpeMsl MTHOCTPaHHBIM SI3bIK SIBISIETCS ITPUJIOKEHUEM K OCHOBHOM CIIe-
LIMAJTbHOCTH, 3HAHWE OJHOT'O JIY ABYX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB — 00S13aTeIbHOE YCIIOBUE
IIpY IIpyeMe Ha padoTy U TSI YCIICITHOM Kapbephl.

B cTaTbe aHaMM3MPYIOTCS JIEKCEMEBI, OTHOCSIINECS K BETepUHAPHON TeMaTHKe.

ABTODPBI UCXOIAT U3 CEMACHOJIOTMUECKOro IIPUHIINIIA, T.€. PACCMATPUBAIOT 3HAYCHNE
JMaHHBIX JJekceM. [1pu oTHeCeHM KOHKPETHBIX CJIOBaPHBIX §AMHUIL K JIEKCUKO-CeMaH-
TUYECKOM rpytrie «BerepruHapus» aBTOPbI UCIIOJIb3YIOT OHOMACHOJIOTUYECKUM ITOAXO/,
Mpearoaralomuii pakT CyleCTBOBaHMUS MOHITUS IeHOTaTa, 0003HaYeHEe KOTOPOTo
duKcupyeTcs B I3bIKe. B 3TOM HeT HUKaKMX IPOTUBOPEYHNIi, TaK KAK OHOMACHOJIOTHSI
Hepa3phIBHO CBA3aHA CEMACHOJIOTHECH ; OHM IIPEACTABIISIOT THAIEKTUIECKOEe EANHCTBO.

Bce uccnenoparenu npoiecca ycBoeHUs (YISHMST) OTMEYAIOT, YTO 3TO HEOTHOPO/I -
HBIH TIpo1iecc, KOTOPBIH BKIIIOYAET B ce0sT HECKOIBKO KOMITIOHEHTOB, CTYIeHel 1 a3.
Tak, K HOHSTHUIO «I[ICUXOJIOTMYECKIUX KOMIOHEHTOB YcBoeHUs1» H. 1. JIeBUTOB OTHOCHT:
MMOJIOXKUTEJBHOE OTHOLIEHHWE YUaIIUXCs K TIPeIMeTY; IIPOLEecC HEIOCPEACTBEHHOTO
YYBCTBEHHOT'O 03HAKOMIJICHUSI C MATEpHAIOM; MBIIIICHHE KaK ITPOIIeCC aKTUBHOM T1e-
pepaboTKM ITOJyYeHHOIO MaTepuaJa; IIPOLeCce 3alIOMIHAHMS ¥ COXpaHEeHUS ITOJTyIeH-
HoIT 1 obpaboranHoM nHMopmarnu [3. C. 234].

TakuM 006pa3oM, 03HAKOMJIEHHE C HOBBIM MaTepUaJIOM SIBJISIETCS BaXKHEMIIEH co-
CTaBJISIOIIEl Y4eOHOM AesTeIbHOCTH, OT ITPaBUJILHOM MOogaYu HOBOIO MaTepuasa 3a-
BUCHT €To JajibHelIIIee YCBOSHIE U MPAKTUIECKOE NCIIOJIb30BaHKE B PO eCcCUOHATb-
HOWU IeATETbHOCTH.

Bce 3BeHBs Iporiecca yCBOeHUS HEpa3phIBHO CBSI3aHBI MEXXAY CO00M, OHA HEOTE -
JIMMBI IPYT OT pyTa, HeJb3s IIPOBECTU YETKHE T'PAHUIIbI, MEXITY HUMHM, STUM IIpOLIeC-
cam mnpucyiia 1up@Py3HoCThb, B3aMMOIIPOHUKHOBEHUE, B3auMoBIusiHue. Ha 3To yka-
3biBaJ1, B yactHocTH, C.JI. PyOuHiuTeiiH: « [ Ipo4yHOCTb YCBOEHUS 3HAHWI 3aBUCUT HE
TOJILKO OT IOCJIEIYIOIINIA CIIEIINAIbHOM pabOTHI ITO UX 3aKPEIUICHUIO, HO M OT ITIePBUY-
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HOTO BOCIIPUSITUSI MaTepuraja, a OCMBICIICHHOE €r0 BOCIIPUSITHE — He TOJILKO OT IIep-
BMYHOTO C HUM O3HAKOMJICHUS, HO M OT Bceil mocieayoieit padotel» [7. C. 187].

OOyueHMe JeKCHUKeE TIpecienyeT oNpeae/IeHHYIO LieJib, KOTopas 3aKjItro4yaeTcs B (pop-
MUPOBaHUM JIEKCMIECKOTO HABhIKAa. DTO O3HAYAET, YTO 00yJaeMbIll TOJKEH OBJIaAeTh
MpaBUJIaMU COOTHECEHMST KOHKPETHOM JiekcudeckKoi enuHulibl (JIE) ¢ apyrumu Jiek-
ceMaMM B TeMaTUYECKOM M CEMaHTUYECKOM IpyInax, ¢ CHHOHIMAaMHU M aHTOHMMAaMU,
YETKUM onpeaeneHueM 3HaueHus1 JIE, COOTHECEHHOCThIO 3TOro 3HAaYEHMS CO CXOIHbI-
MM WY KOHTPACTHBIMU 3HAUYCHUSIMM CpaBHUBAEeMEBIX JIEKCEM, OBJIaficHUE ITpaBUIaMK
KOHKPETHOT'O CJIOBOOOPA30BaHMUs U COUETAHMUSI, a TAKXKE OBJIaJeHIE BCICACTBIE 3TOTO
paBuiia BeIoopa 1 ynorpebieHusi JIE B TekcTe BhICKa3bIBaHMS, B €T0 IpaMMaTHIeCKOM
U CTUIMCTUIECKOM CTPYKTYpEe, CMBICIIOBOM BOCIIPUSITUM B TeKCTe. Bce KOMIIOHEHTHI
JIEKCUYECKOT'0 HaBbIKa JOJKHBI YIUTHIBAThCS KaK MpU BBeaeHUHU (ceMaHTu3auun) JIE,
TaK 1 1Ipxa POPMUPOBAHNYI COOTBETCTBYIOIIETO HAaBBIKA B IIpoliecce pabOThI CO CJIOBA-
peM, ¢ TEKCTOM, JIEKCUUECKUMU YIIpaXKHEHUSIMU, IIPY aKTUBU3ALMH JICKCUKUA B NUHO-
SI3BIYHOM peUM.

Haree mpemrararoTcst HEKOTOpble KOHKPETHbBIEC (pOpMBI BBeIeHNS (CEMaHTU3AlINN)
JIEKCUYECKUX eIUHUIL] TIPpY padoTe HajJd HEMELIKMM WM (PpaHIly3CKUM TEKCTOM I10 Be-
TepUHAPHON TeMaTHKe.

7151 00BbsICHEHUSI 3HAYEHMSI CJIOXKHOIO CYIIIECTBUTEIBHOTO B HEMEILIKOM U (ppaHITy3-
CKOM $I3bIKax MHOTIA BO3MOXEH KaJbKUPOBAaHHBIN ITIEpEeBO, HO 3TO B IeICTBUTEIb-
HOCTH peaJIn3yeTcsl JajIeKO He BCeraa, TaK KaK y MHOTHX CJIOXKHBIX CYIIIECTBUTEIbHBIX
B HEMEILIKOM U (PpaHIly3CKOM SI3bIKaxX HaOJ0AaeTCs MIMOMATUYHOCTh 3HAUEHMS, T.€.
3HAaYCHNE BCETO CYIIECTBUTEILHOIO HEBO3MOXKXHO BEIHECTHU U3 €T0 cocTaBiistiomnx. Ho
BCE-TaKM y ONpPeAeI€HHbIX CYIIECTBUTEIbHbIX 3HAUCHUE «UUTAETCSI» U3 OTAEIbHBIX
3HAYCHUI MX KOMIIOHEHTOB:

Tissu de conjonctif (m), Bindegewebe, n — coequHuTenpHas TKaHb; Coecum (m),
Blinddarm, m — cienas kuinka; Oesophage (m), Speiserohre, f — numeBom; Bousine(m):
Harnblase. f — M0o4eBOI1 y3bIpb.

DTOT aIropuTM OOBSICHEHNS 3HAUYCHUSI HOBBIX JIEKCEM IPUMEHUM U IS JISKCUIC-
CKUX €IMHULI, UMEIOIIINX B CBOEM COCTaBe CJI0BOOOpA30BaTeIbHBIC JIEMEHTHI 1 KOPEHb,
KOTOPbIE YK€ U3BECTHHI 00yYaeMbIM:

Prive de bacteries, bakterienfrei — nuieHHbIit 6akTepuii; Acidule, sduerlich — kucnoBa-
Thiit; Toxique, giftig — ssmoBuThIii; Cicatrise, narbig — B pyOLiax, B IIpamMax.

MHorue coBpeMEeHHBIE NCCeN0BaTENN, 3aHUMAIOIIMECS TICUXO0JIOTUEN YCBOCHMS
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa, CYUTAIOT, YTO IIEPEBOMHBIN CIIOCOO CEMAaHTU3ALIUH SIBJISICTCS
OIHUM U3 OCHOBHBIX, TaK KaK OH 00eCIeurMBaeT OCMBICJEHHOCTb BOCIIPUSITHS, TI03TO-
My TIpOLIECC O0YYEHUS] MTHOCTPAHHOMY SI3BIKY 0€3 y4acTHSI POTHOTO SI3bIKa SIBIISIETCS
yromnueit [2. C. 15—16]. B HeMeLIKOM SI3bIKe, TIe CI0BOCIOXECHUE SABISIECTCS JOMUHM-
PYIOIIVM CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIM CLIOCOOOM, YUAIITUXCS TOCTOSTHHO CTAIKMBAIOTCS CO
CJIOXXHBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMU, IJISI KOTOPBIX TUIIMYHBI CEMAHTUYECKNE CIBUTH MX
KOMITOHEHTOB, X 3HAUE€HUE HEJIb351 MEXaHUYECKU «CITOKUTh» U3 3HAYEHUS UX COCTaB-
JISIIOIIMX, TIEPEBOJT HA POTHOM SI3bIK TYT HEOOXOMM:

Kehlkopf, m — roprann; Rabenschnabelbein, n — kopakouaHblii oTpocToK; Lungenlappen,
m — JI0JIsI JIETKOTO.
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Bo ¢paHIy3cKOM 3bIKE JOMUHUPYIOLIMM CITOCOOOM CJTIOBOOOPA30BaAHUS SIBJISIETCS
MOpPGhOTOTUYECKUIA.

Mopdonoruyeckoe ciioBooOpa3oBaHUe MOApa3aeisIeTCs] Ha CIOBOOOpa3oBaHue
CUHTETMYECKOe M aHaIuTU4ecKoe. Takue mpor3BoaHbIE CI0Ba, Kak chanteur, clairement,
tapage, IIPeACTaBIISIIOT COO0M COeqMHEHNE 3HaMEHATEIbHBIX (JIEKCUYECKHUX) JIEMEHTOB
(chant-, clair-, tap-) 1 ciry>KeOHBIX (-eur, -ment, -age) II0g00HO TOMY, KaK (POPMEI CJI0-
Ba chanteur: chantai, chantais, chanterai, chanterais u T.I. TaK:k€ COCTOSIT U3 KOPHEBOI
MopdeMbl chant- 1 clyxkeOHbIX MOpdeM -er, -ai, -ais, -erai, -erais 1 T.A., BbIpaxkarolInx
[JIaTOJIbHBIE KaTeTOpUU BPEMEHU, JIMIIA, YMcJia, HAKJIOHEHUS 1 3aj0ra. OTO CJI0BOO-
OpaszoBaHue CUHTeTUYEeCKOe. Moiesib aHAIMTUIECKOIO CJIOBOOOPAa30BaHUS BKIIOYAET
coeqMHEeHe pa3neliIbHoO(pOPMIICHHBIX JIEMEHTOB, HaIlpuMep: avoir lieu, prendre place,
par coeur, a Tissue de, pendant que u T.11. Ho B oTimune oT aHaIMTHYIeCKUX (POPM THIIA
j’ai chante, KoTopble BXOIST B MapaaurMy CI0BOU3MEHEHMsI, aHAIMTUYECKAs JIEKCU-
yecKkas eqUHULIA SIBJISIETCS] 9KBUBAJICHTOM CJI0Ba, 00J1aJaeT ero KayecTBaMu, BCTyMNaeT
B JIEKCUYECKOM CHCTeMe SI3bIKa B T€ XK€ OTHOIIIEHUS (CMHTarMaTU4YeCcKue, apaaurma-
TUYECKHUE, SIUAUTMAaTUIECKIE), UTO U 1ieJbHbIe cJ10Ba. OTINYME €€ OT LIeIbHBIX CJI0B
3aKJII0YAETCS JIUIID B pa3aeIbHOO(POPMICHHOCTH CTPYKTYPHOI MOIEIIH.

OueHb YacTo IIp1 OOBSICHEHUH CEMAaHTHKH CJI0Ba HEOOXOIMMO 00palliaTh BHUMAaHIE
CTYIEHTOB Ha TOT (baKT, YTO 3HAYEHHE OMPeAeIEHHOTO CJIOBA B POAHOM SI3bIKE UMEET
0oJiee MMPOKUIA CIEKTP JEHOTATOB, YeM MHOCTpaHHas JekceMa. Tak, B pyCCKOM $I3bl-
K€ CJIOBO «KOIBITO» YIIOTPEOJISIETCS IO OTHOIIIEHUIO K KOTIBITHBIM 1 XKBAYHBIM XHUBOT-
HBIM. B HEeMelIKOM SI3BIKe JIJISI 9TOTO CIIY>KUT pa3HbIe JIEKCEMBbI:

Hufe, m — KOMbITO Y KONBITHBIX )XMBOTHBIX; Klaue, f — KOMBITO y )KBaUHBIX >)KUBOTHBIX.

Bo dpanIry3cKoMm sI3BIKe pa3nmiaioTcs JIeKceMbl, 0003HaYaroIIe BHYTPEHHHE OpP-
raHbl 9eJIOBeKa W XKMBOTHBIX:

Vessine, f — MoueBoit my3bIph uyesioBeka C — Bousine, f — MO4YeBOi1 My3bIpb XKMBOTHBIX;

B PYCCKOM A3bIKE:

0OK — y UeJIoBeKa, Y XKUBOTHOTO; Seite, f — 00K y uenoBeka; Flanke, f — 00K y jomramm;

BO (bpaHILy3CKOM SI3BIKE:

patte, f — Hora (1arma) y >KMBOTHOTO 1 pied, m — Hora y yejioBeka.

HMHorma B 3aBUCMMOCTH OT XapaKTepa y4eGHOTo MaTepuaja lieJiecooOpa3Ho uc-
MOJIb30BaTh TOJKOBaHUE (Ie(UHULIMIO), ECJIU BCE CJIOBA, OINPeAesIoNnIe 3HaYeHHE,
n3BecTHBI. MHOIIa MOXHO BKJIIOYATh U JE(UHULIMIO Ha PYCCKOM SI3BIKE.

Das Gelenk ist die beweglichste Verbindungsform. Die Wirbelsdule ist das gemeinsame
Merkmal aller Wirbeltiere. Le sang est une liquide. La mandibule est principalement un os de
membrane.

B HekoTOpBIX ciIydyasx 0ObSICHEHUIO, TOJIKOBAHUIO CJIOB IIOMOTraeT KOHTEKCT, eC/In
OH MOJICKA3bIBaeT HY:KHOE 3HaUYeHMe. Hamprumep, MOXKHO JaTh KpaTKyIO HHGOPMAIIAIO
0 CKeJIeTe, CTYICHTBI JOJLKHBI OTBETUTD, O YeM MIET peub, a ITIOTOM yKe ITpero1aBaTe/Ib
Ha3bIBacT SKBUBAJICHT HA MHOCTPAHHOM SI3BbIKE:

Das dient dem Korper als Stiitze, besteht aus den Knochen, erméglicht die Bewegung des
Korpers.
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HpI/I ceMaHTu3aLuu cjioBa Zelle «KJIECTKA, CaMBbIif MaJIbIil 3JIEMEHT BCEX XKUBBIX TKA-
Heli» MOXHO BOCIIOJIb30BAThCS TAKAM KOHTEKCTOM:

Dasist die kleinste lebendige Einheit jedes Lebewesens. Sie besteht aus Zytoplasma, einem
Zellkern und einem Zytoplasma und einer Zellhaut. Jedes Gewebe besteht daraus.

IIpu oObsicCHEHUH CI0B, 0003HAYAIOLIMX BUIbI, KJIACChl, CEMEMCTBA, MOXHO OMHU-
paThbcs Ha poao-BUIOBEIEC OTHOILIEHMS, T.€. TIPUBJIEKATh Ha3BaHMsI IPEIMETOB, KBOT-
HBIX 1 T.JI., KOTOPBIE TIPEICTAaBIISIOT JaHHBIN BU, KIacC, CEMEHCTBO:

Kiihe und Pferde sind Pflanzenesser. Les vaches et les chevaux sont des animaux herbivores.
KopoBsl 1 jiomianu — TpaBosiAHbIe XXKUBOTHBIE. Magnesium, Phosphor und Kalzium sind
Mineralstoffe. Le magnesium, le phosphore et des substances minerales. Marxuii, ¢pocgop
M KaJIbIINI — MUHEpaJIbHEIC BEIIECTBA.

AHTOHVMUYHBIE OTHOIIIEHHUS TaKXKe MOTYT IIOMOTaTh YCBOCHHNIO HOBBIX JIEKCEM.
[Ipennomnaraercsi, YTo OAMH M3 KOMIIOHEHTOB aHTOHMMMWYHOM Maphl U3BECTEH 00yYa-
€MBIM:

schaden — niitzen, zunehmen — nachlassen, den Magen fiillen — den Magen entleeren
gcnesen — erkranken---- toux-tousser.

B ycBoeHuu yuebHOTro MaTeprasia BaxXXHYIO pOJIb UTPAeT HAISIAHOCTD, KaK U300pa-
3UTeNIbHAs, TaK 1 cioBecHas [4. C. 283—285]. MHorue TeMbl 110 BETepUHAPUU COTIPO-
BOXXIAIOTCS pUCYHKAMM, B TOM IPOSIBJISICTCS ClielM(pUKa JaHHOM CITeLIMaIbHOCTH, Ha
9TUX PUCYHKAaX MOTYT HEIIOCPEACTBEHHO IIPUBOAUTHCS CJIOBA UM OHU MOTYT OBITh
JaHbI OTIC/IHLHO B BUJIE CITMUCKA ¢ COOTBETCTBYIOIMMU PUCYHKY HOMepaMu. bosblnyio
ITOMOIIIb MOT'YT OKa3aTh TAKXKE KAPTUHHBIEC CJIOBAPH.

Ha 3aasatusx mpu ceMaHTH3alMK HOBBIX JIEKCEM MOXHO TaK:Ke MCIIOJIb30BaTh (PpaH-
KO-pyCcCKHe I HeMELIKO-pyccKue ciaoBapu. Hampumep, cTyaeHTBI TOJKHBI paciipe-
JIEJIATh MO CIEAYIOIIMM TeMaTUYeCKIM IPYIIIaM HOBBIE CJIOBA, MCIIOJIb3Ys CJIOBAaph:

Tematudeckas rpymma «Squelette humain» «Das Skelett des Schweines»;
Tematudeckas rpymma «Squelette d’un animal» «Das Skelett der Kuh»;
TemaTtudeckas rpymma «Squelette d’un poisson» «Das Skelett des Pferdes».

Hanee nalotcs cioBa, KOTOpble HEOOXOAUMO COOTHECTH € ONMPEACIEHHON TeMaTh-
YECKOM I'PYIIIION:

Plante (m), animal, queue (m), nez (m), nageoire (f), Zwischenkiefer, m; Wadenbein, n;
Klauenbein, n; Sitzbein, n; Hinterhauptsbein, n; Beckengiirtel, m.

HewusBecTHOE CJI0BO MOXXHO CEMaHTU3UPOBATh B KOHTEKCTE ITOCPEICTBOM ITOACTA-
HOBKH MOIXOSIIET0 CI0Ba U3 TaHHOTO CITMCKa CJIOB, IIPU 3TOM BCE IPYrue CJIoBa He
MOAXOMAT K KOHTEKCTY; HalpuMep, ISl CEMaHTU3alluu cJioBa Atmung — AbIXaHUe
MOXXHO MPEIJIOXKUTD CASAYIOIINIA MUKPOKOHTEKCT:

Unter... versteht man das regelméBige Einsaugen Luft und das bzw AusstoBen aus der
Lunge.
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CnmckoM MOXXHO J1aTh ciienyrolne ciioBa: Sekretion, Assimilation, Stoffwechsel,
Verdauung, Reinigung, Atmung.

Extraction (f) « L’Extraction des incisives ne comporte generalement pas de difficultes
pour peu que nos mouvements soient convenablement sestematises, car les tables osseuses a
leur niveau sont assez peu epaisses surtout du cote vestibulaire.

B omnpeneneHHBIX yIeOHBIX CUTYALIMSIX YIOOHO BBOAUThL HOBEIC JIEKCEMBI (TIpEXKIIe
BCEro 3TO OTHOCHUTCS K IJIarojiaM), Olupasich Ha CEMaHTUYECKYIO COUETaeMOCTb WJIU
CEMaHTUYECKYIO BaJIeHTHOCTh. CeMaHTUYeCKasl BaJIEHTHOCTD 3aKJII0YaeTCs B TOM, UTO
CJIOBa B OIIpeeIEHHOM KOHTEKCTE MOTYT COUETaThCs JIUIID C ONpeneeHHBIMU JIEKCe-
MaMU 1 a0COITIOTHO UCKITI0Ual0T BO3MOXKHOCTh COUETaHUSI C IPYTUMMU JIEKCeMaMU, IIpH-
YUHBI 3TOM COYETAEMOCTH WJIK HECOYETAEMOCTU KOPEHSITCS B CMBICJIOBBIX OCOOEHHO-
CTSIX JIeKceM. BEIOOp MOAXOASIINX IO CMBICITY JIEKCEM O0YCIIOBICH BHYTPEHHUMU,
SI3BIKOBBIMHU (DaKTOpaMM, KOTOPBIE, B CBOIO O9epelb, MMEIOT SKCTPATMHIBUCTUICCKYIO
IIPUPOLIY, T.€. IIEPBUYHBIC TTIyOOKME IPUINHEI CEMAaHTUIECKOI COUeTaeMOCTH CIIEIYET
HMCKaTh B OKpYy:Karolliei AerictButeabHocTU. Ha 5T0, ByacTHOCTH, yKa3biBaloT M. /1. Cte-
naHoBa 1 .M. YepHelieBa: «Diese (die semantische Valenz) spiegelt die Tatsache wider,
dass Worter (als Valenztriager) bestimmte Kontextpartner mit bestimmten
Bedeutungsmerkmalen fordern, andere Kontextpartner mit anderen Bedeutungsmerkmalen
ausschlieBen. Sie regelt die Besetzung von Leerstellen mit Klassen von Partnern, die
semantisch durch bestimmte Bedeutungsmerkmale festgelegt sind. Die Wahl geeigneter
Kontextpartner erfolgt auf Grund der Kompatibilitidt der Bedeutungsmerkmale der beiden
Kontextpartner (intralinguistisch), die ihrerseits in der auBersprachlichen Realitéit
(extralinguistisch) motiviert ist» [9. C. 35—36].

Tak, ucxoms 3 IIPUHLIMIIA CEMAaHTUIECKOM BaJICHTHOCTH, MOXKHO BBOIMTD IJ1arOJIbI,
coueratoiuecs ¢ gekcemoii die Kuh, eaecoodpazHo conpoBoxXaaTh 00bsICHEHUE MU -
KPOKOHTEKCTOM: wiegen — BecuTh; Kiithe wiegen etwa 500 bis 800 kg.; wiederkauen —
KeBaTh (O KBAUHBIX JKUBOTHBIX).

Die Kiihe kauen ihre Nahrung wieder; abfressen — o6rpsizars; das Gras abfressen — 1iu-
nath TpaBy; Die Kiihe fressen das Gras ab.

Takum 006pa3oM, MpuU aHaJIU3e JEKCMKO-CeMaHTUYECKON IpyIibl «BeTepuHapus»
MOXHO MCIO0Jb30BaTh pPa3InuHbIE METOIbI, IPU 3TOM CJIeIyeT ONUPATHCS HA eAUHCTBO
CEeMaCHOJIOTMM ¥ OHOMACHUOJIOTHH, T.€. HA B3aMMOCBS3b IJIaHa COIEePXXaHUS U TIJIaHa
BBIPaXEHUS.

BriiienpuBeeHHbIE CIIOCOOBI CEMaHTU3AIIM JIEKCMUYECKOIO MaTepralla CBUIETE Ib-
CTBYIOT O TOM, UTO 3TOT 3Tall BBEICHUsI IEKCUUECKOTO MaTepralia SIBJISIETCSI BAXKHEHAIIIM
3BEHOM B IIpoliecce 00yIeHMsI. ABTOPBI OIIMCAIM JUIIDb OpeaeIeHHbIE BO3MOXHOCTH
pe3eHTalluU HOBOM JIEKCMKM, KOHEYHO, MX HaMHOTro Oobliie. B 11000M ciaydae mipe-
IMOJIaBaTeIII0 HEOOXOIMMO OPUEHTHPOBATHCS B KAXKIOM KOHKPETHOM ClIydae Ha OIpe-
JIeJIeHHbIE, OTHOCSIIMECS K JAHHOU y4eOHOM cCUTyaluu, yCI0BUsI 00y4eHu s (C1oco0-
HOCTH yYalllMXCs, KOJIMYECTBO yUeOHBIX YACOB, CTEIEHb CJIOXKHOCTU U 00BEM yueOHO-
ro Marepualia 1 T.1.), TaK KakK 3TO sSBAsIeTcs 3aJ10roM 3¢ OeKTUBHOCTU Y4eOHOTro
npoiiecca.
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The article highlights a number of definite ways for semantization of a new lexical material while
working with French and German texts in the field of veterinary. New forms of introduction and
mastering material are analysed on the basis of two languages different in structure and form. An
important aspect in explanation is the contextual semantization of lexical unit inseparable from
understanding and awareness of the given phenomena.
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KOMMJEKCHbIA AHAJIN3 COAEP)XAHUA OBLLEYEJIOBEYECKOM
LEHHOCTMU «BEPA» B 13bIKOBOM OBLLLECTBEHHOM
CO3HAHVUU HOCUTEJIEN PYCCKOW KYJNbTYPbI

9.X. 2KamasneraunoBsa

HWucTutyt a3eiko3Hanmnst PAH
b. Kucnosckuii nep., 0. 1, cmp. 1, Mockea, Poccus, 125009

CraTbs OCBSIIIEHA U3YYEHUIO COepKaHUSI 0011IeYeIOBEUECKOi IEHHOCTHU «Bepa» B I3bIKOBOM
CO3HAHWU HOCUTEJIeH pyccKOl KyabTyphl. [IpencTaBieHbl pe3ybTaThl aHATN3a PeIpe3eHTallN IIeH-
HOCTH «Bepa» Ha JBYX YPOBHSIX CO3HAHMS: OpULIMATILHOM U O0bIICHHOM. B paMKkax ucciienoBaHust
LIEHHOCTH «Bepa» Ha O(UIINATbHOM YPOBHE OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUS aHAIU3UPYIOTCS JaHHbBIE
SHIIUKJIONEANYECKUX CI0Bapeli pa3InyHbIX 001acTeil 3HAHUS, OTPaXKaIOIMX HAYYHYIO KADTUHY MUPa
HocUTeNel pyccKoit KyabTyphl. C LIeTbio M3y9eHMS pelIpe3eHTalluy IIEHHOCTH «Bepa» Ha OOBIIEHHOM
YPOBHE OOIIECTBEHHOIO CO3HAHUSI aHAIM3UPYETCSl MaTepual JeKCUKorpauiecKux UCTOYHUKOB,
KOPITYCHOTO 1 TTapEMMOJIOTUYECKOTO (DOHAOB, a TAKXKe JAHHBIX aCCOIIMATUBHOTO 1 IICUXOCEMaHTH-
YECKOT0 9KCIEPUMEHTOB. TeopeTnueckoit 6a30il JTaHHOTO UCCIeT0BaHMUSI MOCTYXKWUIa TEOPUS Aesi-
TeJIBHOCTHOTO TTOIX0/1a, pa3padoTaHHas MOCKOBCKON IIKOJIOW TTICUXOJTMHIBUCTUKYU Y TPUAHTYJISI-
LIMOHHBII MOAX0, pa3paboTaHHbI AHUYKOM B.A. 1 MO3BOJISIIOIINIA YUUTHIBATH JaHHBIE PA3TUUHbBIX
obJyacTei 3HaHMS, a TAKXKE TTPUMEHSTD ITUPOKKMI KPYT METOIVK MIJIST JOCTYDKEHUST MaKCUMaIbHO
TOJIHBIX U TOYHBIX PE3YyJIbTaTOB B MccliefoBaHUsIX. Ha ocCHOBaHMM pe3ynbTaToOB MPOBEAEHHOTO UC-
CJIeIOBaHMSI IEJIAETCsI BBIBOJL O TOM, UTO PEIpe3eHTallMs LIeHHOCTH «Bepa» Ha YPOBHE O(pULIMaIbHO-
IO 1 OOBIIGHHOTO CO3HAHUSI HOCUTENIE PYCCKOM KyAbTyphl MPaKTUYECKHU MOJTHOCTbIO COBMANAET,
YTO CBUIIETEJILCTBYET O JOCTATOYHO YCTOMUYMBOM XapaKTepe OTHOILIEHUS K JTaHHOM LIEHHOCTH Cpen
HOCUTeJIel pyCCKOro sI3bIKOBOTO CO3HaHUs1. MeToarKa NCCae0BaHUs IEHHOCTH «Bepa» MOXET ObITh
WCIIOJIb30BaHa LI U3YYeHUS perpe3eHTalluy Pa3InIHbIX [ICHHOCTE! 1 MOHATUI B I36IKOBOM CO-
3HaHUM HOCUTEJIEN KaK PYCCKOM, TaK U IPYTrMX HAIMOHAJIBbHBIX KyJbTyp. JlaHHbIE MCCIIeqOBaHUS
TaKKe MOTYT IIPUMEHSTBCS B pa3padoTke 3amaHuii mist ooydeHuss PKIA.

Kimouessie ciioBa: HIEHHOCTb, BEpa, A3bIKOBOC COBHAHUCE, KOMHOHCHTHO-I[C(I)I/IHI/IL[I/IOHHHﬁ aHa-
JIN3, aCCOLIMaTUBHBIA OKCIICPUMECHT, TMICUXOCEMAHTUYECKUIA OKCIIEPUMECHT

O6pa3 pyHIaMeHTaJIbHBIX LIeHHOCTE (DOPMUPYETCS U3 COBOKYITHOCTU IPEICTaB-
JICHWI O JaHHOM IIEHHOCTH, OTPaXXeHHBIX B HAYYHOM CO3HAHUM, U IIPeICTaBICHUIA
YJIEHOB OOIIECTBa, T.€. Ha yPOBHE OOBIIeHHOTO co3HaHNsI. COBOKYITHOCTL 00pa3oB
SI3LIKOBOTO CO3HAHMSI (DOPMUPYETCS U OBHELITHSIETCS TTPY ITOMOIIN SI3LIKOBBIX CPEJICTB —
CJIOB, CBOOOIHBIX M YCTOMYMBBIX CJIOBOCOYETAHUIA, ITPEJIOKEHU I, TEKCTOB U aCCOLIM -
aTUBHBIX T10JIell — U B JAaHHOM BU/J€ MOXKET OBbITh MepeaHa CeAyIoleMy NOKOJIEHUIO
[8. C.24—32].

CyiecTByeT MHEHIE, YTO 00pa3 JIr000ii 00IIIeueI0BeYeCKoi IEHHOCTH CKJIaabIBa -
€TCSI He TOJIBKO M3 COBOKYITHOCTH OBHEITHSIOIINX €€ JIEKCUIECKUX SINMHMII, a TAKXKe
Giarogapst KOHTEKCTY ee yrnorpeonenus [6. C. 16—17].

B ocHOBe maHHOTO McclenoBaHUS JEKUT TPUAHTYISIIMOHHBIN MTOIX0, pa3padbo-
TaHHBIN IHYUyKOM B.A., KOTOpBIi1 TO3BOJISIET UHTETPUPOBATh JaHHBIE Pa3HBIX HAyYHbIX
o0JtacTeii ¢ LeIblo MOJIydeHUsT Hanbosiee ITOTHOTO IIPeACTaBIeHUS O pelpe3eHTallii
o0pa3za LIEHHOCTH B CO3HAHUU HOCUTENS pycckoi KyabTypsl [10. C. 173—186].
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Kamanemounosa 2. X. KOMILIEKCHBIN aHAJIN3 COACPXKAHUS OOILIEUETIOBEUSCKOM LIECHHOCTHU «BEpay...

B pamMkax ncciaenoBaHus coaepKaHus IICHHOCTU «Bepa» B PYCCKOM SI3LIKOBOM CO-
3HaHWU MIPOBEACH KOMITOHEHTHO-Ie(OMHUIIMOHHBIN aHaIN3 OIpeAe/IeHUI U3 SHIIU-
KJIOIIeAUYECKMX CJIOBapeil, aHaInu3 JeKCUKOTpapuiecKMX NCTOUYHUKOB, ITapeMHOJIO-
TMYECKOTO M KOPIYCHOTO (DOHAOB TEKCTOB PYCCKOTO SI3bIKA M PYCCKOT'O aCCOLIAaTUB-
HOTO CJI0Baps, a TakKKe TaHHBIX ICUXOCEMaHTUYECKOro 3KcrnepuMeHTa. JepuHuimm
13 SHIUKJIONEANIECKUX CJI0OBapeit MPeACTaBIsIOT O(pUIIMaIbHBIM YPOBEHb OOIIECTBEH-
HOTO CO3HAHMS; Ne(MHUIINY 13 JIEKCUKOTrpachUIeCKUX UICTOYHUKOB, ITOCIOBULIBI, TEK-
CTBI U3 KopITyca pycckoro si3pika 1 PAC (pyccKoro acconmaTUBHOTO CIOBapsI) Tpe/-
CTaBJISIOT OOBIAEHHOE OOIIIECTBEHHOE CO3HaHME. Pe3yabTaThl aHaIM3a 00JbIIOTO KO-
JINYeCcTBAa Pa3HOOOpPa3HBIX MCTOYHMKOB IPEACTABISIOT MOJHYIO KapTHUHY
(GYHKIIMOHMPOBAHMS LICHHOCTY B HAIIMOHAJILHOM CO3HAHMU. BEIIeIeHHbIE IIPY 9TOM
CEMaHTUYEeCKIE KOMIIOHEHTHI UCCIIEIYeMOi IIEHHOCTH JOITOIHSIOT APYT IpyTa.

«Bepa» siBiisteTcs yHAAMEHTaIbHOM neeil B HEKOTOPBIX PEIMTNO3HEBIX CCTeMaX,
O3Havamwlleil 0e30roBOpOYHOE IMMPUHATHE OIIPEACICHHBIX YTBEPXKISH!I KaK OCHOBEI
o61ero oTHoleHus K xxu3Hu [3. C. 380].

B.D. bargacapsx u C.C. CynakilIMH CYMTAIOT IEHHOCTh «Bepa» CHAHOHUMOM PEJIM -
ruu. [To ux MHeHMIO, Bepa, T.€. PEIUTUSI, BBICTYIIAET CMBICIOO0pa3yIOIIUM (PaKTOPOM
JUIS 5THOCOB, B YaCTHOCTH ISl pycckoro aTHoca [7. C. 166].

M.A. Moxetiko n H.C. lllekuH oT™MeualoT, 4To peHOMEH Bephl B 3aI1alHOM Tpaau-
LIMH, HECMOTPSI Ha €€ palliOHAIM3M, OCMBICIMBAETCS B KAUECTBE LIEHHOCTH BHICILIETO
IOpsiIKa M BXOIUT B pyHIaAMEHTAIbHYIO aKCHOJIOTHUYECKYI0 (hopmyiny «Bepa—Hamex-
na—JIo6oBe» [4. C. 157—160].

Hccnenys ieHHOCTh «Bepa» Ha ypOBHE OGHIIMAIBHOTO YPOBHS O0IIECTBEHHOTO
SI3BIKOBOTO CO3HAHMSI, 00paTUMCS K TaHHBIM SHIIMKJIONIEANYECKIX CJIOBApeil pa3ima-
HBIX 00JIacTeil 3HaHUS, OTpaXKaIINX HAYYHYI0 KapTUHY MHpa HOCUTEJICH PYCCKO
KYJBTYPHI, a TAKKe K TEKCTaM KOpPITyca PYCCKOTO SI3bIKA.

KoMmmnoHeHTHO-Ae(PMHUIIMOHHBIN aHaIN3 OIIpeie/ICHU CJIOBapHEIX cTaTeil (puito-
co(CKMX, TICUXOJIOTUUECKMX 1 TTPAaBOCIaBHBIX SHIIMKIIONIEAWI U CJIOBapeil IpeacTaB-
JISIET o001 corocTaBieHUe 1e(UHUIINAN C LIeJIbI0 ONTMCAHMS CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEH -
TOB 3HaYEHUSI CJIOBA JIMOO pa3nyuMsl B 3HAUCHUSIX IBYX U 00Jiee CI0B.

CornacHo onpenenenuio C.C. ABeprHIIeBa, Bepa SIBJISIeTCS LIEHTPATbHOU MUPOBO3-
3pEHYECKOM 1 TICMXO0JI0IrMYeCKOM YCTAHOBKOM, KOTOpPasi BKJIIOUAET B Ce0sI MOJTHOE MPHU-
HSTHE HeIOKa3aHHBIX WIN HeJ0Ka3yeMbIX YTBEPXKIEeHUI, ToBepue K bory kak K yrpa-
BUTEJIIO BCEI KMU3HBIO M BEpHOCTH bory B cMbICIe HellpepeKaeMOoro UCIIOJTHEHMS 3a-
moseneii [3. C. 380].

BreimenuM Ha ocHOBe aHaAIM3a AePUHUIININ U3 SHIMKIONEANISCKIX CI0Bapeil ce-
MaHTHYeCKNEe KOMIIOHEHTHI COEePKaHUsI LICHHOCTH «Bepay: npuszHanue (IPUHATHE He-
KOTOPBIX HeAOKAa3aHHBIX MY MPUHIINIINAIBHO HeJOKa3yeMbIX YTBEPKICHWI); peuiu-
Mmocmb (TICUXOJIOTUYECKOE COCTOSTHUE, CBA3aHHOE C KOMIIOHEHTOM «0€30rOBOPOYHOE
MPUHSTHES U TOTOBHOCTBIO OECITPEKOCIOBHO MPUAECPXKUBATHCS HETOKA3aHHBIX TE31COB,
BOIIPEKU 0OCTOSATENbCTBAM); nepescusanue (3MOIIMOHATIbLHOE OCO3HOBAHUE Y€T0-J1. KaK
LIEHHOCTH XXW3HN); yoescoerue (MHEHNE, KOTOPOTO CTPOTO IIPUAECPXKUBAIOTCS); dogepue
K boey (bor BocripruHMMAaeTCs KaK CTPOUTEJb XXM3HU, HACTABHUK U IIOMOIITHUK); pe-
aueus (Bepa KakK peJIMrio3HOe YIeHHe, HallpuMep, TIpaBOCIaBHAsI Bepa); MUPOBO33PEH-
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yeckas ycmanogxka (MpUHLIMI BCEX NICMCTBUI MUHAUBUIA); doOpodemens (BBICOKOE HPaB-
CTBEHHOE KaueCTBO); ucmuta (Bepa onpenessieT MOoAIMHHbBINM MOPSIIOK BEllel B MUPE);
nompebrHocms (Bepa HeoOXoAMa IJIs XKU3HU U pa3BUTUSI UHIWBUIA).

B pesynbrare aHaaM3a TEKCTOB KOPITyca PYCCKOTO SI3bIKa BbIAEACHBI CJIEAyIOIIne
CEMaHTUYECKUE KOMIIOHEHTHI LICHHOCTU «BEPa»: peaueust; CMblCA; NPU3HaHUe HeOOK a3y -
emoeo haxma beccmepmus Oyuiu;, Hadexcoa Ha ycneuiHoe OKOHUaHUe K-1. KOHAUKMA,
Y8EPeHHOCMb 8 NPABUALHOCIU NOCIYNKA; 006epUe; MUPOBO33PEHYECKasl YCIMAHOBK A, Y8e-
DEHHOCMb 8 UCHMUHHOCMU NPOUCX00AULe20;, Y8EPEHHOCIND 8 004a0aHUU ONPedeseHHOL CUA0T
0151 npeodonenuss mpyoHocmeil; onopa 6 mpyoHubiil NepUo0 HCUHU;, PEUUUMOCHb CAYHCUMb
ceoum udeanram; 0oo6podemensv, NOMPEOHOCHb.

AHanus LEeHHOCTU «Bepa» Ha NPOMEeXYTO4YHOM YPOBHE fA3bIKOBOIo
o0LLecTBeHHOro CoO3HaHug

[TpoMesXyTOoUHBII ypOBEHb SI3bIKOBOT'O CO3HAHUSI TIPEACTaBIeH Ne(UHULIUSIMU TOJ-
KOBBIX CJTIOBapeil pycCKOTo sI3bIKa, KOTOPBIE MTPEACTABIISIOT OObIIEHHOE SI3bIKOBOE CO-
3HaHME, OTHAKO 00paboTaHHOE HAayYHbIM MeTonoM. CienoBaTeibHO, HEBO3MOXHO
OTHECTH BbIJIEJICHHbBIE 3HAYEHUS CTPOro K OMHOMY YPOBHIO. Yallle Bcero gepa B TOJIKO-
BBIX CJIOBAPSIX PYCCKOTO sI3bIKa OIPeaesieTCs KaK «COCTOSIHE CO3HAHMS BEPYIOLLIETO»,
«yOexneHue B pealbHOM CYIIECTBOBaHMM bora mim 4ero-J. cBepXbeCTeCTBEHHOIO, a
TaKXKe B UICTUHHOCTY HEIOKa3aHHOIO».

[aiee BBIISIMM Ha OCHOBE aHaIM3a Ae(pUHUAIINN U3 JeKCUKOTrpaprIeCKMX NCTOI-
HUKOB CEMaHTUYECKIE KOMITOHEHTBI COAEPKaHMUsI IICHHOCTHU «Bepa»: NPU3HAHUE, pe-
wumocmy;, yoexucdenue; nepexcusanue; 008epue; peaueus; MUpo8o33peH4ecKas yCmaHo8Ka,
VBEPEHHOCMb; COCIOAHUE CO3HAHUSL.

Takum obpazom, 0OJIbIIEe TOJOBUHBI CEMaHTUYECKNX KOMITOHEHTOB COAEPXKAHUS
LIEHHOCTH «Bepa» COBMAAAIOT, YTO TOBOPUT 00 YCTOMYMBOM XapaKTepe BOCTIPUSITUS
LIEHHOCTH «Bepa» Ha O(PULIMATBLHOM 1 OOBIIEHHOM YPOBHSIX SI3bIKOBOTO CO3HAHUSI.

AHanuns o6bigeHHOoro YPOBHSA 00LLEeCTBEHHOro CO3HaHUS Ha Mmartepwvane,
npeacTaB/IeHHOM B NnapemMmuonorunyeckom poHpe PYCCKOro si3bika

ITapemMuu oTaMYaIOTCS LEIOCTHOCTHIO 3HAYEHMSI, PETYJISIPHO BOCTIPOM3BOIUMO-
CTBIO B p€UU, JAKOHUYHOCTBIO (DOPMBI, IepeaaloT Ha3uAaTeIbHbIA CMBIC/I, TO3TOMY
aHaJIu3 IapeMu1ii IT03BOJISIET BBISIBUTH OCOOCHHOCTU BepOaIn3aluyi 1 OOHAPYXKUTh KOP-
HU MeHTanuTeTa. I10CIOBHUIIBI ¥ ITOTOBOPKU SIBIISIIOTCS PE3YJIBTATOM OCMBICIICHUS CO-
OBITUI TPYIIIION JIIOAEH B TeYEHUE IJTUTEIbHOTO BPEMEHU, IOATOMY X MOXKHO CUUTATh
«T0JIOCOM HapoaHoi myapocTtu» [9. C. 44]. Bo Bcex pycCKUX ITOCI0BULIAX HEHHOCTh
6epbl TOXIECTBEHHA PEJIUTUU, TIOTOMY PeUb UJET TOJBKO O PETUTUO3HOM Bepe.

ITpu aHanm3e cmocoOOB penpe3eHTAIlUN [IEHHOCTH «Bepa» B MAPEMMUOJIOTUIECKOM
¢oHIe pyCCKOTIO SI3bIKa ObUIY BBISIBICHBI CJIEIYIOLIME IPYIIIbI TapeMUii: MOTYLIECTBO
U Be3jecylIHOCTh bora; pycckas Bepa; boxbe Bo3mesnue; boxnbs 3a60Ta o T0as9x U
MUJIOCEpaAne; 3HaUeHUE MOJIUTBBI; 3HAUCHUE BEphI; Aylla yeaoBeka; bor u Heuncras
CMJIa; OMACHOCTh IPEXOB.

B mocnoBuiiax o MoryiecTBe M Be3aecylHoCTH bora BeIpaxkeHa uaest 0 TOM, 4TO
cuta bora pacnpoctpaHseTcst Ha Bce cepbl KU3HU U YeJI0BEK OoIrpaeTcs Ha boxbu
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3aII0BEIU B CBOMX JeJIaX, pacCMaTpMBasl MX KaK MOMOIIb B IPUHSTUM IIPaBUIILHOTO
peweHus (YenoBek npennoaraet, a bor pacnonaraer; HyxeH nyts bor npasut; [Ton
boroM xoauib — BoXbi0 BOJIIO HOCUID).

ITocnoBulibl, OMUCHIBAIOILINE PYCCKYIO BEPY, CBUAETENLCTBYIOT O TOM, UTO Bepa U
penurus B Poccuu nmeet obieHaunoHanbHoe BausiHue (Pycckuit bor Benuk; Benuk
Bbor pycckuit 1 Munocepn 10 Hac).

ITocnoBuubl 0 boxxbeM BO3ME3AUU OTPaXarT TO, YTO MomMollb bora B MUpcKux
JleJlax HarpsIMyIo 3aBUCUT OT ucrotHeHUs 3anoBeei (bor man, bor u B3su1; Cyna bo-
Kbero OKoJIiniIeit He o0beaenb; [1o Bepe Bameit ma Oymer Bam).

B cienyrontyto rpymiry BXOOST IOCIOBUIIEI, OTpaxkariie boxse Munocepaue. bor
BOCIIPMHUMAETCS BEPYIOIITM YeJIOBEKOM KaK HACTABHMK B XKM3HU M 3aIIIUTHUK OT Oel
(OH bora 6panuT, a bor ero xpaHut; Ml ¢ Tiedanblo, a bor ¢ munocteio; KTo 1o6po
TBOPUT, TOMY bor ormiatur).

Bepa onpenensieT yenoBeyecKyto ku3Hb. COrTacHO XpUCTUAHCKOM TPAIULINUI, XKU3Hb
0¢3 Bephl He uMeeT cMbIciia (Kutk — bory cinyxuth; C Bepoii HUTIe He TTPOITaaeliib;
Ha Bbora Hapgelicst, a caM He TIJTOIIAi ) ; BEPOOTCTYITHUUYECTBO SBJISIETCS OMHUM U3 TSK-
KMX TpexoB (MeHSTb Bepy — MEHSITh U COBECTD).

MonuTBa — OCHOBHOI1 CIToco0 oOpaiieHus K bory ¢ 6;1arogapHoOCTbIO UM TPOCh-
0o1i. MoauTBa BEITEKAET U3 MMOTPEOHOCTHU YEIOBEUECKOM NyITn B o01IeHnr ¢ borom u
noJryaeHnM 3HaKoB boxkbero mokposutenscTBa (He Toponucs, criepsa bory momonucs;
KTo nepekpectsich padbotaet, ToMy boxust momoiiib; JIuxo nymaenib — bory He MOJIUCh;
Jleao cnopuTcst — yriaaM IMOMOJIUCH).

Cas3b bora u nymm yenoBeka oTpaxkeHa B CeAyloleil rpymime. B mpaBociaBHOM
TpaIULIMU Aylla SBISEeTCS TJTaBHOM LIECHHOCTBIO, 0 6eCCMEPTUM AYIIH YEIOBEK JOJKEH
3a00TUTBCS TIPY KU3HU C IIOMOIIBI0 00royroaHbIX Ae (PyKy, HOTY e peIOMUIIb, CXKU-
BETCS; a ALY ITIepeIOMHUIIb, HE CXKUBETCS).

B nocnoBuiiax o bore  He4MCTOM CUJIE TPOTUBOIIOCTABIEHO BCEMOTYIeCTBO bora,
HWCTUHHOCTH €0 3aBETOB, CYACThE MPaBeIHOM XKU3HU U OTPAHUYEHHOCTh U YOOTOCTh
>ku3Hu 6e3 bora u Beprl (bor m00uT npaBeagHuKa, a yepT 0enHuKa; bor — myTh, a
YepT — KPIOK).

Crenyrolast rpyIna IIoCJ0BUII OTpaxaeT OIMaCHOCTh Ipexa. Ipex cocTouT B Hapy-
IIEHUH MOPAIbHO-3TUIECKUX 3aKOHOB, OTpaKeHHbBIX B CBsaTOoM [1ncanum u 3akperisi-
formx Boio bora. CoBepiireHne rpexa otnanseT yeaoBeka oT bora (Ipexu mo6e3Hb
IOBOIAT A0 Oe3mHbI; [pex camok, 4esloBeK IamoK).

CorocTaBieHre CeMaHTUIECKIX KOMIIOHEHTOB COAEPKaHMS UCCIIeTyeMOM 1IeH -
HOCTH, BBISIBJICHHEIX B JIEKCMKOTpahMIeCKUX NCTOTHNKAX 1 KOPITyCHOM (hOHIIE pycC-
CKOTO S13bIKa, TIO3BOJISIET CPABHUTH 00BbEM 3HAUEHUS CJIOBA, KOTOPBIN 3aKJIIOUYEH B CJIO-
BapHOU CTaThe, Y Te 3HAUYCHUS, B KOTOPBIX OHU YIIOTPEOISTIOTCS PO aHHBIMUA HOCH -
TEJIIMU KyJIBTYpPHI (TabauIa).

B pe3ynbTraTe conocTaBUTEIbHOIO aHAIN3a, IIPEACTaBIEHHOTO BhIIIIE, Mbl BHISICHM -
JIM, YTO 3HAYEHUS LIEHHOCTH «Bepa» B (PUIIOJIOTMUYECKMX MCTOUHMKAX U KOPITYCE TEKCTOB
Ha PYCCKOM $I3bIKE ITPaKTUYECKU MOJTHOCTHIO COBITaAaeT. 3HaU€HUS B KOPITYCHOM (pOH-
JIe TEKCTOB Ha PYCCKOM SI3bIKE CYIIIECTBEHHO PaCILMPSIOT COAEPKaHUE IIEHHOCTU «Bepay,
perpe3eHTyeMOoe B HayYHOI KapTUHE MUpa HOCUTEJISI PyCCKO KYJIBTYPHI.
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Tabnvua

ConocTaBuTesIbHbIA aHANIN3 CEM, BbIAEJIEHHbIX MPU KOMMNOHEHTHO-AePUHULMOHHOM aHanuse
HOMMWHAHTOB LLEHHOCTU «Bepa» B PYCCKUX (PUJI0JIOrMY4ECKUX U SHLUKITONEANYECKNX CIIOBapPAX
1 B KOpNyce TEeKCTOB

Cembl, BblAeNIEHHbIE NPU Cembl, BblAENEHHbIE NPU CeMmbl, BblAeNEHHbIE NPU
KOMMOHEHTHO-AEPVHULMOHHOM KOHTEKCTyaJlbHOM aHanm3e KOMMOHEHTHO-AEPVHULMOHHOM
aHanm3e HOMMHaHTOB HOMMHAHTOB LLEHHOCTN «BEPa» aHann3e HOMWHaHTOB

LIEHHOCTU «Bepa» B PYCCKMX B PYCCKOM KOpryce TEKCTOB LlEHHOCTW «Bepa» B PYCCKUX
bMIONOrNYecKmx CnoBapsax SHUMKIONEeANYECKNX CII0BAPSAX

1. MpusHaHue 1. MpusHaHue 1. MNpu3HaHne

2. PeunmocTb 2. PewnmocTtb 2. PewnmocTtb

3. MNepexuvBaHne — 3. MNepexuvBaHne

4. Y6expeHue 4. Y6expeHve 4. Y6expeHve

5. Penurung 5. Penurns 5. Penuruns

6. MnpoBo33peHyeckas yctaHoBka | 6. MMpoBO33peHyeckas ycTaHoBKa | 6. MMpoB0O33peHyeckas ycTaHOBKa

7. 0oBsepue 7. JoBsepue 7. —

8. YBEpeHHOCTb 8. YBepeHHOCTb 8. YBepeHHOCTb

9. CocTosiHMe CO3HaHUS 9. CocTosiHue CO3HaHUs 9. CocTosiHue CO3HaHUS

— 10. Jo6GpopeTenn 10. Jo6GpopeTenn

— 11. MNoTtpeGHOCTb 11. MNoTpeGHOCTb

— 12. Onopa —

— 13. CnaceHwne —

— 14. Cmbicn —

AHanns o6bIAEHHOro YPOBHS O0LL,ECTBEHHOIrO CO3HaHMUA HA MaTepuvane,
npeacTaB/eHHOM B PyCCKOM accoLuaTUBHOM CJiOBape

JlaHHBII aHaIN3 IIPOBOIUTCS HA OCHOBE JaHHBIX, IIPEICTaBICHHBIX B PycckoMm ac-
COLIMaTMBHOM CJIOBape, CO3JJaHHOM Ha OCHOBe IpoBeaecHHoro B 1988—1997 rr. acco-
LIMaTMBHOTO 3KcnepuMenTa [11]: Hamexxna 17, Hagexna = mo60Bb 13, moboBs 9, B bora
8, B mo00Bb 7, MaieHbKas 4, B cBeTJIoe Oyayiiee 3, B cebs 3, uMs 3, B Oyayiee 2, B
KM3Hb 2, B KOMMYHHU3M 2, B YeJIOBeKa 2, IeByIIKa 2, MaMa 2, 4eJloBeK 2, ateusM, bor,
B Jpyra, B IpyXO0y, B >)ku3HU, B JIeHUHa, B JItoJei, B 1100eny, B cCipaBeJIMBOCTh, B CUa-
CThe, B aps, B Uyymeca, Ipyx0a, X1U3Hb, U Hagexna, I BaHOBHA, UCTUHHASI, KPECT,
MyCyJIbMaHcKasl, ITI0JIyBepa, peJIUTHs, CBeTJIasl, cuacThbe, yiia, ¢paHaTU3M, LIEPKOBb,
yyno 1: 109+44+2

B cnoBapHoii ctaThe «Bepa» B PAC 1988-1997 MOXXHO BbIIEIUTD CJIEAYIONIME acTIeK -
ThI, B KOTOPBIX PeaaIn3yeTcs MOJUCEMMS U3ydyaeMOil IIEHHOCTH:

— CHMBOJIbI, aCCOLMUPYIOIME C 8epoii: KpecT 1, IepKoBb 1;

— peIMTHO3HEIN acIekT: B bora 8, atreusm 1, borl , kpecT 1, penurus 1, ¢paHaTu3M
1, uepkoss 1;

— TIOJIUTUYECKUI acMeKT: B CBeTJIoe Oyayiiee 3, B KOMMYHU3M 2, B JIeHuHa 1, B
uaps 1;

— 00IIeYeIOBeYeCKUI acleKT: B cebs 3, B Oynyluee 2, B KM3Hb 2, B YeJloBeKa 2,
JIIeByIIKa 2, MaMa 2, 9eJI0BeK 2, B Apyra, B IPYXKOy, B JIIOACH, B TTOOEIY, B CITpaBeIJIH -
BOCTb, B CUACThE, B Uyzeca, Ipyx0a, XKU3Hb, 1 Hamexaa, Iymao 1.

CaMBbIMI YaCTOTHBIMM PEaKIIMSIMU Ha CTUMYJI «Bepa» SIBIISIIOTCS Hamexnaa 17, Ha-
JIexnaa = o00Bb 13, 110008k 9, B bora 8, B 11000Bb 7, 4TO IMTOAYEPKUBAET YCTONYNBOCTh
TpUaIbl «Bepa—HaJaexX1a—a1000Bb», UMEIOIIEH PEeIUTMO3HYI0 OCHOBY, B CO3HAHUU
PYCCKOTOBOPSAIIMX JIoAeii. BTophIM 110 4aCTOTHOCTH 0JIOKOM BBICTYITAIOT PEAKIIM CBSI-
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3aHHbIE C COBETCKMM MPOILLJIBIM: B CBeTJI0€ Oyayilee 3, B KOMMYHU3M 2, B JIeHuHa 1.
ITo yacTOTHOCTHY JaHHBIN 00K COBNAJAET C OJIOKOM peaklinii, KOTOpble MOXHO 00b-
eIMHUTb 3HAUEHUSIMU «YBEPEHHOCTb B YeM-J1.» (B ce0s1 3, B Oynyluee 2, B yejJoBeKa 2,
BIpYyKOy 1), «Hagexxaa Ha yTo-11bo» (B modeny 1, Buyneca 1), «yoexxaeHue» (B KU3Hb 2,
B CIIpaBeauBOCTh 1). B accolimatuBHOM I10Jie IGHHOCTU «Bepa» IMpeobiiagaeT moJio-
kuteabHasa oueHka. bonee 50% peakuuii — cjioBa C MOJOXUTEIbHOM KOHHOTALIMEN
(cuacTtbe, cBeT1as, 4yI0).

Ha ocHoBe aHaIM3a accOLMaTUBHOTO IT0JISI HEHHOCTH «BEPa» MOXKHO CIE/IaTh BHIBO
0 TOM, YTO Ha OOBIIEHHOM YPOBHE SI3EIKOBOI'O OOIIECTBEHHOI'O CO3HAHMS M3ydaeMast
LIEHHOCTh MCITOJIb3YEeTCS B OTPAHMYCHHOM YKCJIe 3HAYCHUI («PEJINTUST» , «YBEPEHHOCTD
B UYeM-JL.», «HaeXa Ha YTO-JI.», «yOeXKJAeHUEe»).

AHanus o6blAEeHHOro YPOBHS 00LECTBEHHOro CO3HaHUSA Ha MaTepuane
NCUXOCEMaHTUYECKOro 3KCnepumMmeHTa

C uenpio uccaeaoBaHMS COIEPXKaHMSI IIEHHOCTHU «Bepa» Ha YPOBHE OOBIIEHHOIO 00-
IIECTBEHHOT0 CO3HAHMM HAMU MCITOJIb3YIOTCS Pe3y/IbTaThl ICMXOCEMaHTUIECKOTO 3KC-
TepuMEeHTa, KOTOPHIE TTPEACTABICHBI IepEBOM KJIACTEpU3aLIMHU (IeHIPOTpaMMOin) (puc.).

Ha nepeBe knactepusanuu (puc.) LIEHHOCTh «Bepa» BXOIUT B KJIACTEP C IEHHOCTSI -
MU «CTaOUIBHOCTb» U «yOeXKaeHUsI». BIM30CTh LIEHHOCTE! «Bepa» U «yOeXXIeHUS» MO/ -
TBEPKIAIOTCS BBIICJICHHBIMY 3HAYSHUSIMU U3 AeDUHULINN SHIMKIONETNIECKUX CI0-
Bapeil 1 JeKCUKOTpapUIeCKNX UCTOUYHUKOB. bIM30CTh «CTaOMIIBHOCTH» K «BEPE» MO-
KeT OBITh MHTEPIIPETUPOBaHa TaK Xe, KaK y A. 3y0oBa: HpaBCTBEHHO-3CKAITUCTCKAs
IIpaBOCIaBHAasI (KU3HEHHAsI ITO3ULIMS XapaKTepU3yeTCs CTaOMIBHOCTBIO, YTO O3HAYAET
CTaTUYHOCTb, T.€. MEUIEHHOE pa3BUTHUE IMOJUTUIECKON 1 COLIMATIbHO-2KOHOMMUYECKOM
>KM3HU, OTCYTCTBUE PHIHOUYHBIX OTHOIIIEHUI 1 AeMOKpaTHUM. B To Xe BpeMsI HUHUYHO-
CeKyJISIpHOE OTHOILICHNE K XK3HU IIPUIAET O0IIECTBY IMHAMU3M, HO JIMIIAET CTa0WJIb-
HocTH [2. C. 163]. ApyrumM 0JM3KUM K PACCMOTPEHHOMY SIBJISIETCS KJIACTED, B KOTOPbIi
BXOJST «yIOBOJILCTBUE» , «<MUJIOCEPINE» U «yBaxKEHUE K POAUTENSIM». Bo3MOXKHO, 31€Ch
IIPOCJIEXKNBACTCS CBSI3b C BOCIIPUSTHAEM «BEPhI» KaK CTPEMJICHUEM K CYACThIO UJIH YeMY-
TO IIOJIOXUTEIbHOMY M CBETJIOMY, YTO BUAHO M3 aCCOLIMATUBHOTO ITOJISI JAHHOM IIeH-
HocTU. CBSI3b LICHHOCTU «Bepa» C LIEHHOCTSIMU «MUJIOCEPANE» U «yBaXXCHUE K POIU-
TEJSIM» CBUIETEILCTBYET O BOCIIPUSITUN «BEPBI» KaK CUMBOJIA TAaTPUAPXaJTbHOCTHA U
IIPUHAIIEXXHOCTH K KOJJIeKTHBY. Ha Oojiee HU3KOM ypOBHE LIEHHOCTD «Bepa» UMEET
CBSI3b C KJIACT€POM, BKJIIOUAIOIIMM B C€0sl MHOTOUMCIEHHBIE IIEHHOCTH, TaKue, Kak
«MU3BECTHOCTDb», «MOTI'YILLIECTBO», «BJIACTb», «I0OJII», «<MUDP», «[IPUPOLA», «JIIOGOBB», «TBOP-
YeCTBO» U T.1I. ICX0s1 U3 IepeurcAeHHOTO psiaa, MOXKHO IIPEIIIOI0XHUTh, 9YTO LIEHHOCTh
«Bepa» BOCIIPMHUMAETCS B KAYE€CTBE OCHOBBI, HA KOTOPOI 3MXKIYTCS APYyTHUe O0IIede-
JIoBeuecKue lieHHOCTU. CorjiacHO pe3yJibTaTaMM OOIIeHAIIMOHAIBHOIO MCCIETIOBAHMS
«Poccuiickoe 0011eCTBO B KOHTEKCTE HOBBIX peaauit», mpoBeAeHHOro MHCTUTYTOM
coruoyiorn PAH B 2015 1., IeHHOCTHO-HOPMATUBHAS CUCTEMa POCCUSTH OCHOBBIBA-
€TCs Ha TPaaIUIIMOHAJNCTCKOM MUPOBO33PEHUN, HECMOTPSI HAa UX 3THUYECKYIO U pe-
JIMTUO3HYIO NIPUHAMIECKXHOCTD. [1oa TpanulinoHaAIMCTCKUM MAPOBO33PEHMEM Ha CO-
BPEMEHHOM 3Talle IOHUMAIOTCS pa3aeisieMble OOJBITMHCTBOM U O0IIeTIPU3HAHHEIE B
MAacCCOBOM CO3HAaHUHU COIIMA/IbHBIE MPAKTUKU. TpaauiiMoHHAs PEIUTMO3HAS IIPUHAI -
JIEXKHOCTD TTOBBILIAET IMTAaTPUOTUIECKIE HACTPOCHMS, YCUIMBAET YyBCTBO POAMHEI U
XKeJlaHue XKUThb Ha poauHe [5].
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CASE 0 S 10 15 20 25
Label Num +————————d—————— e e ———————}
Obpasosaune 35 T
TNpoge conoaan=m 44 -
BesanacsoCTE —_— —
s I
Pa=snrne 46
Ceren 4
Hapexpa 33 —l |
Npy=ba 17
SnopoEbe 22
Pompma 2
CMECT XI=HM 48 :I—
Hdosepne 12 T
Tlo pAROYHOCTE 39 - 1
BuaymmEMEe K INOEM 56 B
PaBeHCTECQ 45
Cormacue 52 —
CopaseqInmsocTs 57 —
Cecbona 47 —
CoTpy qEmYe CTEC 53 —
Jocrarox 14 e
He saBMCmROCTB 34
SaxOHHOCYS 18 —
Ycoex 65
Mnnocepmpre 27 ﬁ—
YeameHMEe K pPOIMTeIma 68
Ynosons crsne &4
Ybexneunn 59
T o ——
Bepa 8
H3BeCTHOCTE 23
MoTrymecTso 29 l
Boacre 11
i g E—
Mup 28 ﬁ—
Npympona 40
JimEoss 24
—— a1
Toxo$t 36
Jle s 37
Cnabocrs 63 g
Basrumaecrec 19 :I—
KopscTs 32 —
SasncTe 30
o o b |
Nopnocre 49
Pa=spa¥r 51 II—
Nopabomenme 50 !
XarmMcreo 66 —_—
Arpeccnsa S5
BessaxoHme 9 :I_
Xe croxocTs 26

Puc. [lepeBo knactepusauunm obLLevenoBeveckmx LLeHHOCTeN
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B pesynbraTe KOMITJIGKCHOTO MCCIEA0BAHMS COMEpKaHUSI JAaHHOI 1IIEHHOCTU BHI-
SIBJICHBI 3HAYCHUSI, SIBJISTIOIINECS OTIePallIOHAIBHBIMY IUISI PYCCKOTOBOPSIIIETO COIIM -
yMa, TaK KakK OOJIbIINX Pa3InInili MEeXIy pelpe3eHTalrel Ha Oo(pUIIMaTIbHOM 1 OOBI-
JIEHHOM YPOBHE CO3HaHUs He Habonaercs. Ha ocHoBe maHHbBIX 3HAYEHUIA MbI MOXKEM
ceaTh BBIBO/ O KJIHOYEBOI ¥ CTaOMIIBHOM MO3UIIMK LIEHHOCTH «Bepa» JJISI COXpaHEHUS
LIEJIOCTHOCTH COLIMyMa.
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THE INTEGRAL ANALYSIS OF THE MEANING OF UNIVERSAL MORAL
VALUE “’FAITH’’ IN LINGUISTIC CONSCIOUSNESS OF RUSSIAN
CULTURE BEARERS

E.Kh. Zhamaletdinova

The institute of Linguistics of the Academy of Sciences of Russia
B. Kislovsky per., 1, bldg 1, Moscow, Russia, 125009

This paper examines the meaning of universal moral value ’faith’’ reflected in linguistic consciousness
of Russian culture-bearers. It contains the results of the analysis of the way the value is represented on
two levels of consciousness: official and common. Within the framework of the research on the official
level of consciousness the data of encyclopedic dictionaries is analysed. That aims to reflect the scientific
worldview of Russian culture-bearers. Their naive worldview is revealed through the analysis of the
data of lexicographical literature, Russian text corpus, paroemiological fund as well as the results of
associative and psycho-semantic experiments. The methodology of the research is based on the theory
of activity approach elaborated by Moscow psycholinguistic School and the triangulation approach
designed by Yanchuk V.A. The latter approach allows to integrate knowledge of different layers and the
methodology aiming at obtaining the most precise findings. The results of the given research shows the
almost full match of the two levels consciousness representing the attitude of Russian culture-bearers
to the moral value “’faith’’. That indicates the stable position of the value considered in the perception
of the Russians. The methods of the analysis has a great potential for further research of different
notions.

Key words: value, faith, linguistic consciousness, component-definitional analysis, associative
experiment, psycho-semantic experiment
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LANGUAGE: MOBILE APPLICATIONS
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The paper addresses methodological potential of mobile technologies in teaching a foreign language.
The principles of creating exercises for Russian as a foreign language mobile learning at levels A1-A2
are considered in the article.

Key words: mobile apps, mobile exercises, creating complexes of exercises

Learning a foreign language is not an easy thing. It is a long and slow process that
takes a lot of time and efforts. Nowadays it is especially important to know foreign
languages. Some people learn languages because they need them for their work, others
travel abroad, for the third studying languages is a hobby.

Russia is integrating into the world community and the problem of learning Russian
for the purpose of communication is especialy urgent today.

In modern educational space Russia announced the promotion of the Russian language
in the world. Hence, it is necessary to attract hundreds of thousands new students to learn
Russian as a foreign language. New students are first of all those who represent a new
generation, which is grown up in front of the computer screens, with a smartphone in
hand, which is brought up in network communication, blogs and Twitter. The new
generation is used to get information first of all not from a sing system — writing — the
transformation of letters into meanings, but from visual images. The cognitive system of
a modern young person has changed.

Therefore, the attractiveness of teaching materials is primarily due to the familiar
format of getting knowledge: from displays and bright pictures with sound effects.

Besides, American researches show that the duration of learning process does not
exceed 2 minutes, then a person switches to something else: another topic, another
exercises or another form of work. At a young age, pupils are enthusiastic to learn new
things. The primary time table should allow more frequent shorter sessions for maintaining
learner’s enthusiasm and progress. Acquiring foreign languages can also help them to
understand other cultures.

Consequently, mobile language learning is becoming increasingly popular. It is carried
out by means of introduction of mobile devices to the learning process. Foreigners have
an opportunity to train their language skills at any time and anywhere.

Mobile learning is an e-learning with the help of mobile devices, time- and place-
independent, with the use of special software on a pedagogical basis of interdisciplinary
and modular approaches[1. C. 164].

Teachers and technology developers should take into account the following factors in
order to use mobile devices effectively and successfully in educational process:

1) contents. The information of an app should coincide with the students’ interests;
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2) mobility. It is very important that a device should be small and light. It means it
can be taken anywhere. Students should have an opportunity to join the learning process
outside the classroom at suitable time, which does not necessarily coincide with the
schedule;

3) learning beyond study hours/ classroom. In order to put this into practice one need
some instruments with the help of which the learning process will be organised effectively;

4) informality. In this case, students can use certain technologies with greater enthusiasm
[1. C. 166].

Inthis article, we do not observe mobile dictionaries, tests, chats and etc. We concentrate
only on grammar and lexical exercises for levels A1-A2. According to Titova S.V. and
Avramenko’s A.P. (who published a manual «Mobile Teaching of foreign languages» in
2014) studies, mobile language learning apps are divided into the following groups:

1) mobile apps — a supplement to the student’s books, manuals (English Grammar
in Use);

2) self-study apps (Lingual.eo, Duolinguo);

3) apps for distant/mobile forms of learning (such apps are created by teachers for a
certain course of study; they are not available to all) [3. C. 193].

As a result of the analysis of mobile apps, conducted by the students of MGPU, we
can draw the following conclusions:

1) there are noticeably less mobile apps for Russian as a foreign language learning
than apps for English learning.

2) not all existent apps for Russian as a foreign language learning and for English
learning are of high quality.

3) a wide variety of different apps for English learning allows teachers either to use
certain exercises of the apps partly or to create their own exercises in mobile format on
the basis of existent apps.

4) mobile apps for Russian as a foreign language learning are few in number, fragmentary,
incomplete, i.e., they are aimed at training selective language learning material. They do
not correlate with the levels of language proficiency, the objective and tasks of the course
of study. Their main drawback is that they do not form a system and do not suppose
subsequent logical development of language training.

Thus, nowadays, the base of mobile apps for Russian as a foreign language learning
is very poor and the principles of creating these apps are not worked out.

S.V. Titova and A.P. Avramenko offer the following stages of teaching with apps: “It’s
better to begin with the existent apps created by famous mobile app developers and
publishers. Then, when students are already aware of the process of learning a language
through apps, teachers may use their own apps created by themselves” [3. C. 167].

We do not consider this way as an optimal one because Russian is an inflexional
language and the main aim at the initial stage of language learning is to learn the case
system (6 word-forms for each noun, adjective, possessive pronoun, ordinal number in
the singular and 6 word-forms in the plural). English learning patterns do not work here.

Before defining the aims facing mobile app developers, we should highlight that first
of all students must have a notion about the case and the aspect-tense systems, and to
aquire approximately 500 vocabulary units.
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Hence, our methodologists” and Russian as a foreign language learning app develop-
ers” main aim is to grasp the importance of creation of logical and interconnected com-
plexes of exercises on concrete themes of the language. These complexes should be unit-
ed, comprise an integrated system and consist of exercises which vary in difficulty. They
also should conform to the main objective and the tasks of different stages of Russian as
a foreign language learning.

While creating a complex of exercises, despite it should correlate with the other com-
plexes of the system and take a certain place in it, it is important to present the language
material correctly. We consider it must be presented consecutively in accordance with
the principle from the simple to the complex. It means we should take no more than one
difficulty per exercise.

Habitualness, screen format — are not the main qualities of mobile apps. The most
important fact is that they must be interesting for the learners, who will derive pleasure
from language learning through such apps. A student’s attention should be at least 50 per
cent focused on winning, a desire to win, scoring points, and not on memorizing words
and rules.

Thus, mobile app developers should have a clear idea of the sequence of the introduc-
tion of grammatical and lexical material, of exploring each difficulty sequentially and of
a correspondence between grammatical theme and vocabulary.

While creating an app for Russian as a foreign language learning, one should draw the
algorithm of introducing the difficulties of a language phenomena. We offer to examine
such an algorithm by the example of the use of the prepositional case in the meaning of
place with gradual increasing of difficulties. The prepositional case usually is studied first
because it has the same inflexions for masculine, feminine and neuter gender. However,
many problems arise, when we begin to examine it from the point of view of a foreigner:

1) the meaning of the case — the answer to the question ede?;

2) the distinction between the prepositions #a and ¢ (B IIKoJIe, Ha ITOYTE);

3) masculine, feminine and neuter ending -e. The masculine noun ends in -e
(MarasuH — B MarasuHe); the feminine and the neuter nouns.- the endings -a, -1, -o, -e
are dropped, instead of them we add the endings -e (koMHaTa — B KOMHaTe, OKHO — Ha
OKHE);

4) nouns ending in us in the form of the nominative case, end in -« in the preposi-
tional case (AHTJIMSI — B AHTJINN);

5) nouns ending in -y in the form of the prepositional case (B asporopty, B mikagy);

6) nouns ending in -» end in -« in the form of the prepositional case (teTpagb — B
TeTpaay, IUIOIIAaab — Ha IIJIOIIAAN);

7) forms of nouns in the plural (ropoma — B ropomax).

We see that at first glance the theme «Forming of the prepositional case of nouns»
may seem simple, but it has seven stages, for each of which one should offer at least three
or four mobile exercises. Assuming that this case is studied first, the vocabulary is still
very small and the exercises should be interesting, the task is hard to be done.

Another example is the introduction of the main meanings of the instrumental case:

1) formal, i.e., the meaning is connected with the form: kmo, ymo, ¢ kem, c yem. The
preposition ¢ is the formal feature, a signal that one should use the instrumental case.
The forms of masculine, feminine gender of Russian nouns and the plural forms of nouns
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are trained there. It is logical to train the names of food and drinks: uaii ¢ caxapom u
AUMOHOM, KOGhe C MONOKOM, RUPOICKU C MACOM, C PUCOM, C pblOOIL, C KANYCmoll, ¢ A010Kami,
¢ epubamu, 6opuy co CMeMaHoil, neabMeHuU ¢ YKCYCcom, OAUHbL ¢ UKPOU U T.1I.;

2) the meaning of the instrument: nucams pyuioii, pucosams ghromacmepom, Kpackamu,
ecmb GUAKOIL, N0HCKOU,

3) the use of verbs that require the instrumental case: 3arumamocs uem ? unmepecosamscs
uem ? aroboeamoucs Kem ? uem ?;

4) training of the construction of the verb 6sims in the infinitive, past and future
tenses: o — cmydenm. boimb, Obin, 6ydem cmydenmom. O chpasedaussiii. OH 6bin, Oyoem
CnpaseoNUuBbIM;

5) training of the construction ma: ¢ 6pamom (a He 2 u moii bpam).

The possibilities for training are endless here. For example, a student needs to remember
a lot of adjectives in order to describe a person: clever, kind, greedy, modest, cheerful,
shy, silent and etc.

These exercises can be used as self-study supplementsto any textbooks for training
language skills and speech habits. Offering students such a sequence of tasks, we fix in
their minds the meanings of the cases and, more importantly, enlarge the vocabulary.

Working with a difficult theme — the dates — (B Kakom rogy, Kakoeo 4uciia Kakoeo
rona), one must provide the learning material in such a way, that users> attention will be
focused primarily on the content, that young people will be able to ask questions to their
peers, look smart and knowledgeable in their eyes. Questions can be the following:

Korpa KOpwuin NarapmH noneten B KOCMOC? 12 anpena 1961 roga (4BeHaguaToOro anpens Toicsi-
Ya 0eBATbCOT WEeCTbAeCAT NepBOro roga)

Korpa wotnaHgeu Anekcanap ®nemuHr otkpbin | B 1928 roay (B Thicsaya AeBATLCOT ABaALATL BOCb-
NEHNLMNINH? MOM roay). Jlekapcteo Havanu genatb B 1943 rony
(B TbICSIYa AEBATLCOT COPOK TPETLEM roay)

B kakom roay toxxHoadpukaHckuin xupypr Kpnctmnan | 3 pekabps 1967 roga B KeintayHe
BapHapp coenan nepsylo nepecaaky cepaua ot
YyenoBeka 4YesnioBeky?

B kakom roay Oxenmc YoTtcoH n ®paHcuc Kpuk | B 1953 (B Thicaua 0eBATLCOT NATbAECAT TPETLEM)
oTkpbn cTpykTypy AHK (83 aH ka) (DNA)? rogy

The answers in the right column are given in undefined sequence. The users should
choose the correct answer by implication (or guess it).

Aswe all know, the main thing in language learning is the extension of the vocabulary.
Exercises with pictures, for example, about the weather: cecodus doscos, suepa dbin cHee,
3aempa 6ydem nacmypHo, gemep, epo3a, mymar, may be suggested there in order to im-
prove the vocabulary.

And here is an exercise for a description of a person’s appearance.

After completing the preliminary tasks, which help students to become acquainted
with the vocabulary (height, weight, hair, clothes, age), users can be provided with the
following 2 exercises:

1. Listen to the dialogue, then read it, and then choose the answers to the questions.
— Amno, npuserT!

— IlpuBeT, kak nena?

— HopwmanbHo. Ciyiiaii, Thl IOMHUILb, YTO MHE HY>XXHO TepeaaTh Te0e MOChUIKY?
— KoneuHo, s He 3a0b11!
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— IIpobGaema B TOM, UTO $1 3200J1€J]I, HO I MOTY IIOIIPOCUTh CTapllero opara MoaBe3TU
TeOe MOCHUIKY Ha BOK3ajl. Tak rmoinér?

— Ha, mymato, Tak 0ymeT HoOpMaJabHO. A 4eM Thl 3a00sei?

— I'punmom. Hy Taxk kak, mpucnaTh Opara?

— A Kak 4 ero y3Hato? Kak oH BeITIISAUT?

— OH cpedHezo pocma, y Heeo mémHbie 8010Cbl U Kopomkas cmpuxcka. On écez0a xooum 6
@ymobonke c HaOnUCwio Ha epyodu U YEPHOIL KYPMKE ¢ Cepbim KANUIOHOM.

— JlagHo. A KaxK ero 30ByT?

— Cepreii. Torma s eMy Bc€ TiepenaM, He ora3abiBaii!

— Xopo1mo, g mocrapatoch! [Torpasmsiics!

2. At the next stage, we offer a picture on which students must find a person, who is de-
scribed.

Thus, we see that mobile app developers have two main tasks. The first one is to iden-
tify all lexical and grammatical themes and to create complexes of exercises for each
theme in order to promote the gradual mastering of themes, repeatability and concen-
tricity of the presenting material. The second task is to make mobile apps, which will be
more entertaining, interesting, enriching knowledge about the world, developing obser-
vation and memory.

In case of creating a large number of exercises, there is no need to bind mobile apps
to any textbooks (it means a basic level of language proficiency, which includes the com-
pulsory acquisition of the case and the aspect-tense systems by the example of 500—700
lexical units). Users can gradually move from one exercise to another, expanding the
vocabulary, automating skills in the use of grammatical forms, training listening skills.
Of course, nowadays, it’s impossible to evaluate speaking skills without a teacher, but the
whole mechanical training can be turned into entertaining and informative game with
automated evaluation, sounds, scoring, moving to higher levels.

Another question arises: how well teachers should be proficient in using mobile tech-
nologies? Studies conducted by S.V. Titova, and A.P. Avramenko have shown that only
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slightly more than half of teachers (58%) offer mobile exercises in Russia. Only 7% of
teachers find no sense in them. The rest, refraining from practice of use of online exer-
cises, admit that they, especially in a mobile format, lead to the training of language
material and to saving time in class [1. C. 164].

There is another point of view: m-learning teachers will not teach students what they
themselves cannot do. [Son 2013: 165]. We believe that while creating numerous com-
plexes of mobile apps, the ability of use of these apps will not be part of the teacher’s tasks
(although, their content, brightness, brilliance will attract everybody), and will include
evaluation of speaking skills at the lesson, encouragement for students in order to make
them use an extra vocabulary, complex grammatical structures and etc.
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The article gives a linguistic and stylistic analysis of N.S. Leskov’s fiction. One of the main ambitions
of the author is to reveal the possible correlation between the language features of N.S. Leskov’s heroes
and the Russian cultural tradition of the past. Some original and vivid examples of the speech of
representatives of specific Russian professions and estates are analyzed as well as linguistic parallels
between complicated church language and the writer’s system of stylistic devices are defined. We show
new interlinks between historic, linguistic and literary aspects of the text and especially N.S. Leskov’s
unusual world as a form of culturally-historically determined consciousness. We pay special attention
to Old Slavonic «experiment» in Leskov’s texts and skaz, polyphony of names of his heroes and writers’
examples of folk etymology. We came to the conclusion that in The Notes of the Unknown different
stylistic and linguistic devices are combined.

Key words: language stylization, archaic text, linguistic parallels, book language, Slavonicisms, text
semantics, literary speech, metaphorical sense, language picture of the world

In the narrative The Notes of the Unknown Leskov, who was an outstanding experimenter,
used striking Old Slavonic collocations and citations from the Holy Writ. That was an
expressive recreation of the language used by the clergy, and it was a most ingenious device
to achieve the ironic overtone of Nofes of the Unknown. In the context of his own time we
can call his style even avant-garde because specifically Russian elements are presented
alongside with Slavonicisms like «...HuMano cymusics...» [9. T. IV. P. 272] (not in the least
doubting), «...ero xe moosie» [P. 277] (whom he had been loved by), «10 yMepTBUS...»
[P.277] (up to death), «...B mpeBbICTIpeHHUE...» [ P. 279] (to the heavens), «<Ho3u» [P. 280]
(feet), «<HoBoHauaTue» [ P. 259] (innovation), «<MupoHocuiisl» [ P. 304] (here the meaning
is not directly connected with myrrh, the referentiality of the word is altered and it means:
female admirers of the chief of some sect), «BoiicTBeHHUKM» [P. 326] (put by the author
instead of eoursr — soldiers), «6opasics» [P. 330] (hastily), and others. And what is more,
the writer borrows phrases from the Bible, which he uses in a slightly altered form to show
the false learning of the ecclesiastics. The quotations in Leskov serve not for argument
or evidence. They have the role of artistic analogies in relation to events and the characters’
inner reality. Such a style gave the writer the possibility to disclose something of the secret
deeds of God’s servants. When explaining an episode which happened to Father Grigory,
who was undecided as regards the difference between the Roman Catholic and the
Protestant concepts of the sacrament of the holy penance [P. 270], the narrator put his
own thoughts into the Archbishop’s words who “cleared up” the Father’s problem in this
way:

Onm (B3rsiael. — O.N.) BecbMa MPOTUBYITOJOXHBI, HO ST MX HE OCYXIal0, a Jaxke
cKaxy: ooou He xyabsl. Ho MBI, Kak mpaBocC/IaBHBIE, TOJKHBI CBOETO HE MOPULIATh U
JlepKaTbCs — TeM 00JIEE, YTO Y HAC UCTIOBEIb HA BCIKHUM Cydail U 0cO00€ TPUMEHEHNE
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B IpaXIaHCKOM yIpaBJIeHUU UMEET, KOTOPOTo HaM Jiydiue He kacatbed [9. T. IV. P. 270]
(1) (‘These [views. — O.N.] are very contradictory but I don’t condemn them and even
say: neither of them is wrong. But we, as orthodoxials, should not dispute ours and should
actually keep to it — especially because our creed has an application to every situation
and a particular application in civil life, which should rather not be touched upon’).

The passage suggests that the author considers it an obligation for the priest to denounce
political offence if he gets to know about it through a confession. It is not too much to
say that Leskov, the avant-garde artist, applied Slavonicisms in a function not exploited
before. It was not even their phonetic cover (the though decorative phonetic design of
the word as a special stylistic method was originally adopted by the writer) he was interested
in. Leskov used archaic expressions not for their lack of pleophony and abstruseness of
meaning, for specific initial combinations or availability of compound sounds, etc.

We can find confusion of language units close in form in the prose of Pustozersk, i.e.
in 2Kumue npomonona Aséakyma and in his yeaobumnsie (petitions) to Tsar Alexey
Mikhaylovich, and in “literary” works (messages) by his coprisoners, urox (anchorite)
Epiphany, priest Lazat, deacon Feodor. In these writings we can often see the Holy
Scripture as interpreted by the authors correlated with what they want to say, which is
similar to Leskov’s way of giving parallels to the convulsions of modern life, as for example:
«...CBET €r0 MOXeT MPOCBETUThCS TIpea yeaoBeku...» [9. T. IV. P. 309] (let his light so
shine before men) — a free borrowing from the Gospel of Matthew, or «...9To0 M1 XoI1Ie-
te natu?» [P. 312] (what would you give me) — the question of Judas about the reward
for his betrayal; or one more example: «...MHS ¢csI OBITH SIKO TIEPBBIM IO (hapaoHe...»
[P. 313] (I imagine myselfto be as though the first after Pharaoh) — in Leskov’s narrative
it is said in honour of Father Pavel who considers himself to be the first after Pharaoh,
and who, being very much displeased with refreshments prepared for him on a day of
fast, finds an excellent remedy: a glass of undiluted punch rum with chemists’ drops of
English mint-kholodianka..., and, as a token of what it often compels, to alleviate pains...
[9. T. IV. P. 315] (2).

According to the biblical legend Joseph, who had been sold by his brothers into
Egyptian slavery, became the first in Egypt after Pharaoh. A similar method of the
interpretation of the Holy Writ was artistically used by Avvakum: he read contemporary
events by the light of the holy rites. This elevates the occurrence described to the rank of
a holy mystery [19. P. 33]. In it his life-story and the end of the history of the world gets
entangled: «Te1, Tocmomgu, n3BebIN MST M3 YpeBa MaTepe Moesi, 1 OT HEOBITHUS M OBITHE
MsI YCTPOMII i allle MEHS 3afyliaT, Tpu4Th Ms1 ¢ MUTponosnToM Pununnom MocKoB-
cKkuM...» [19. P. 45].

Like in the case of Avvakum, where the change of the personal tone and the stylization
of language lead to exposing the pathos of the preacher, Leskov uses archaic church
elements in the oral colloquial speech of the characters in his Notes as well. In both works
we see symbolic parallels corresponding to different parameters of view: acumue-narrative,
saturation of the texts with church Slavonic terms, creative intuition to show events which
happened during the life of each author, and eventually their religious moral stance is
conveyed in the ancient book style in its primordial state.

When studying the problem, however, the danger of mixing up the two notions, style
in its diachronic conception and the “normative” comprehension of it, might arise. The
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historic approach presupposes some system and we may easily be bogged down in
multilingual and multicultural problems. Normative style is more or less a static category
representing a whole complex of questions. It is a totality of indications characterizing
an art or literary piece of a definite period and a tendency in attitude to the substantial
idea and the artistic form. Here style has found its position on the basis of timelessness.
We have a propensity for source study. It might appear an absolute necessity for anyone
to develop analysis in such a key because Leskov compiled his work from original sources,
and to elucidate his historic method has always born more substantial fruit than
concentrating research exclusively on the text. It is also important to remember that
“various styles of speech within limits of one and the same written language... can go
back to different historic traditions” [5. P. 232] (3). For instance, it is known that in
Russian literary speech of the beginning of the 19th century some Slavonicisms like mae-
K0, bpee, 8vis, 8pan, etc., which had their primordial Russian synonyms-duplicates, were
in active use. In that particular period this trait characterized literary language on the
whole in contrast to secular, epistolary or domestic language in its written form. Closer
to the 30s the use of Old Slavonic was not any longer an attribute of the artistic mode of
speech, it was rather a characteristic of the language of poetry as contradistinguished
from that of prose. Thus it would be an error to consider every language feature in Leskov’s
narrative as evidence for his use of the real language situation of his time. Here we should
keep a linguistic distance and take into consideration essentially different conditions for
the language in diverse spheres. That is why the writer’s Slavonic world should be explained
in the context of the literary aesthetic traditions of his time as well as of his own views
expressed in letters, articles, etc. Seen in this way the abundance of Church Slavonic
lexemes and syntactic constructions can be said to make no impression of a surcharge of
the text as a result of primitive stylization. His comprehension of the notion of stylization
is entirely different from some of the definitions we can find in modern dictionaries, e.g.
“1. Stylization — imitation of outward [i.e. superficial — O. N.] forms, typical illustrations
of a certain style 4...1i 2. Literary work being as to the form an imitation of some style”
[8. P. 455]. Stylization for him was not mere imitation, it was not even connected seriously
to it (in this period of his creative activities). Leskov’s inward requirement “to stylize”
comes out of his own artistic struggle against any unreasonable treatment of language
ligatures on the one hand, and out of his speculations on artistic taste on the other. It is
evident that Slavonicisms have a special part to play in the structure of his texts. Their
emotional mood, musical pitch and grammatical harmony create a fascinating atmosphere
of skilful puns and whimsical imagination. They are very carefully attributed to the oral
characteristics of his protagonists and do not upset the balance of composition. Look at
their inner phonation: enumumeiixa [9. T. IV. P. 269] (penance) — here used with the
diminutive hypocoristic suffix instead of enumumes; npumszanue |P. 257] in the meaning
of grabbing); dpascae [P. 284] (dearly, here in the sense ‘having more importance’);
chemaromes [P. 299] (are gathering); ocnocobasms xo3ses [P. 298] (to help the hosts); ...
8032pesaema dyxom baazouecmugoii pegrocmu... [P. 299] (warming by the spirit of pious
zeal) — describing the anger of a bishop. Obviously, the use of archaic models of official
business style filled with Slavonicisms and lexemes of religious meaning let us come to
the conclusion that there is an appreciable connection between Leskov’s language and
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some of the language features of the 17th century but Leskov’s medium is more stylized.
Leskov relied on a tradition which emerged in a later period, in the 1700s, when Old
Slavonic words which used to have mostly ecclesiastic and cult semantics before were
subjected to a redefinition of their language status, sometimes their field of dissemination
was narrowed down (or changed in a way) and they preserved their primary sense only
in obsolete stylized church speech. Leskov was also right when he noticed the most
peculiar feature of written business style in the 18th century: the collation of church
speech with phraseological locutions with figurative meaning (4). This made wordy
modifiers metaphoric and inimitable in artistic beauty.

This statement is corroborated by our analysis of changes in Leskov’s attitude to the
literary language. He began with imitative genres, and the main form of stylization was
“mimicking of style” (of course, we have his fiction and not his essays or journalism in
mind). That was not, however, simple imitation or assimilation to the concrete manner
of writing but its intentional and spiritually realized reproduction. Moreover, Leskov
came to literature with a definite view of Russian existence. In his first story, Osyeobix
(‘The musk-ox’) [1862], the principal traits of his artistic stance was already outlined:
recollection, aptly combined with fantasy, was based on exposing the biography of a hero
by short and impressive episodes [11. P. 216]; short stories inserted into the main body
of the text; a heightened sensitivity to folk speech and its richness in unexpected turns;
trustworthy sketches of the clergy (5).

In the second part of the 1860s and 1870s, Leskov’s writing is notable for the broad
range of expression. In this period the following language and style features of his literary
works can be distinguished: a significant presence of elements of language naturalism,
an active search for style-forming elements and modes of organizing the genre system,
heightened sensibility to the minute description of the representatives of national types,
and last but not least, a graphically pronounced social orientation of turns of speech (Co-
bopsine, 3aneuamaennulii aneen, Ouaposannsiii cmpanuuk). Historic truth is subordinated
to artistic truth in Leskov’s literary works of this time just as in A. E. Vel’tman. The fantastic
and real were the two principles forming the subject-matter of his fiction during the
period. This perhaps indicated a shift from what is called conventional historicity, i.e.
Leskov moved away from the important problems of modern life, which are screened by
reveries and romantic dreams, to conscious historicism in which the tale as a source
blends with a critical insight into the spiritual contradictions of the present (6).

Later Leskov himself defined the method he used in the last period of his career.
“Iwrote in small chapters”, — he said. L.P. Grossman [7. P. 265] comments on Leskov’s
statement as follows:

«Leskov mastered this gift to cut up a story and enhance the interest of the reader by
a skilful distribution of parts to perfection. He created his independent type of short story
in sections: the general figure of his stories, which emerges in a series of quickly succeeding
short chapters resumed nearly in every page, gives that lucid coherence to the whole
which is assimilated by the reader with no strain or tiredness” [7. P. 265].

Notes of the Unknown, indeed, consists of short but richly condensed chapters (all in
all twenty two). Each of them has its own plot, each is certainly vivid, satiric and easily
retained in memory. Every chapter has its own title, sometimes playful or ironic. Here
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are some of them: Uckycnuiit omeemuuk [‘The clever respondent’], O gpede om umenus
ceemcKkux KHue, ovieaemom o5 muoeux [‘On the harm of reading secular books which
affected a great many’|, Hzauwnss mamepunckas Hexcnocmo |‘Superfluous motherly
tenderness’], O Ilemyxe u eco demsax. leparvouueckuii kazyc [‘About Petukh and his
children. A heraldic casus’]. A similar device to specify the main idea was applied by
Leskov in his articles and essays, as we have already noticed. He thought that the title
should be lively, sonorous, alluring and easy to memorize. Following this principle he
created out-of-the-way, enigmatic and inviting titles.

The last story of the cycle is most remarkable in this respect. Let us first examine the
title and its complex meaning — “A heraldic casus”. It emphasizes the mystery of the
contents and creates a considerable metaphorical aura. This is the result of an unusual
concept of the word, of its interior structure. In it the unit of the language appears not in
the function of a conditional sign for expressing an idea but like an artistic image [3. P. 1].
We shall try to penetrate into the substance of this figurativeness. Thus, “heraldic” can
be traced back to the lexeme “heraldry”. The “Dictionary” of foreign words [18. P. 266]
gives the following definition: it derives from Middle Latin heraldus which can be traced
back to herald. Heraldry is the science of insignia. The name comes from the fact that in
the Middle Ages at the time of a tournament the armorial bearings of a new knight
appeared, and the herald was supposed to explain the meaning of the arms depicted on
the shield of the new contestant. But this interpretation does not contain the sense we
are looking for, the very mysterious implication which Leskov managed to give the word.
To reveal its concealed significance we shall follow the writer’s mode of treating language:
having “turned” the word to one side we shall now turn it to the other. “Herald” springs
from Old German hariwalt — ‘steward of force’. It had three different meanings:

1. A public or town crier (in Russia — ezawamaii) in ancient times whose duty was to
announce wars; 2. a person who proclaimed the names of knights in a tournament; 3. an
official who announced important events to the public, e.g. coronations [18. P. 270]. For
the understanding of Leskov’s intention the third meaning is of special interest.

As it becomes obvious, the author tries to bring the reader closer to his true-to-life
narrative style and tries to convince him of the authenticity of his words. As far as we can
know on the ground of the written evidence, Leskov was elaborating this problem at the
time of publishing the cycle and somewhat later in the articles baaeocaosennsiii 6paxk...
(7) and bpaxopaszeoodnoe 3a6eenue. [Ipuvuna pazeodos bpauneix...(8) [‘The divorce
unconsciousness. A motive of divorce proceedings...’]. In particular, the writer cites a
curious passage from a rare book which has an indirect relationship to 7The Notes of the
Unknown. That is how Leskov describes an episode of Russian cryptogamia [spacing out
and sequence of words made by the writer are presented here without any changes. —
O.N.]: “...inthe accomplishment of marriage the church, i.e. “the gathering of believers™...,
does not participate neither does any “executor of freb” [occasional religious rites:
christening, marriage, funeral, etc. — O.N.]. All the chanters and benedictors only
“coattend”, as witnesses, but “the performer [of rites. — O.N.] is absent” (9). This elliptical
device artistically confirms “A heraldic casus” in which Leskov, with grotesque metaphorical
allusions, represents the fictive marriage (misalliance) of Petukh and Pelageya describing
the essence of the matter as a criminal farce. What is more surprising, the writer finds
quite a marvelous solution to settle the problem. It was really “A Simple Means” — such
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is the title Leskov gave to the final part of this short narrative. The consistory bailiff comes
to Luka’s rescue who is so much in despair that he has no idea of what to do, saying that
«OTYasiHUE €CTh CMEPTHBIN I'peX, a Ha cBATOl Pycu Hetr HeBo3MoxHocTH» [9. T. IV.
P. 332] (‘despair is a mortal sin, but in holy Russia nothing is impossible’).

What is his “remedy”? It is not a forgery or a criminal act (“There is a mind not only
in big heads but in small ones” = «YM-T0 He B OIHUX OOJIbIIKX T'OJIOBAX, 4 U B MAJIbIX»
[9. T. IV. P. 333]. So, Luka Aleksandrovich gets the book from the archives and finds the
name “peasant Petukh” in it written in a different ink in a scraped space. As soon as no
one remembers who has done it, an investigation is undertaken. During it all testify that
Pelageya married Luka, and Petukh was simply standing by. That proves to be a cogent
argument, and the true matrimony is confirmed. “...but the bailiff did not do any forgery,
he only added in the book the very thing that he had wiped out in it. That was his “simple
means” («a IIpUKa3HBI HUKAKOU (ajIbIIN He CAeJIall, a TOJIbKO IMOAITMCAl B KHUTE TO
caMmoe, 94TO B Hell 1 BRIIUCTUI. To ObLIO ero ,,ipocToe cpeactBo» [9. T. IV. P. 333], —
the narrator concludes finishing the story.

The second word of the subtitle has relatively richer semantic colouring. Casus means
‘case’ — this is the well-known definition today. In the earlier period it also had the
meaning “an awkward circumstance” or “a remarkable case” [18. P. 438]. Modern sources
add to the aforementioned definitions useful and pertinent semantic explications, i.e. 1.
Case, usually difficult, intricate or uncommon, ridiculous; 2. jur. A case, an accidental
action, having external signs of transgression but deprived of the element of a guilt
therefore non-punishable [20. P. 211].

All these possible interpretations of “heraldic case” are important to take into account
as they prompt us the idea that the very word in Leskov’s fiction appears in the role of a
literary image. It possesses not a single information ground but contains various groups
of conditional indications and connotations which Leskov wants to mobilize.

Somewhat later, in 1886, Leskov would reflect on the problem of cases presenting
highly convincing proofs based on his own experience in the article /epassduueckuii my-
MaH. (3amemku o podosvix npossarnusx). Alongside with some interesting facts he gives
in it an analysis of names and surnames which seem foreign in origin, in term of their
genealogy, however, they are primordially Russian (10).

Critics have pointed out the most characteristic peculiarities of Leskov’s fiction: his
ability to create a language which can convey the inner processes and the spewech habits
of his protagonists as well as the astonishing vividness of his description of domestic
scenes. How is this manifested in The Notes of the Unknown, and what shades of textual
meaning does his language display? We would like to return once more to the short story
“About Petukh and his children”. The narrator’s speech is imperceptibly inserted into
the dialogue so that what was said before could be explained:

Petukh was a 6ecmseoasubiii (having no family) muzhik in the master’s poultry-yard —
dirty and half-witted, with a red nose, jabbering away in a squeaky voice, and was forty
or so (bbr1 xe [TeTyx OecTSIronbHbIN MYy>XXMK Ha TOCITOACKOM NTUYHEM ABOPE — HEUU-
CTBII U TIOJIOYMHBIN, ¢ KpPaCHBIM HOCOM, ¥ TOBOP UMeEJ IPOOOTINBEINA C BBIKPUKOM
Mo-neTylibeMy, a JIET yxKe copoka u rodoJee) [9. T. IV. P. 324].

Here the author employes specific words to create a true-to-life domestic atmosphere.
The words have their own shades of meaning peculiar to the nature of the person implied,
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e.g. becmseonwnubtii instead of 6eccemeiinuiii. In Old Russian mseso was used basically in
two meanings: labour conscription or a family executing their duties at the time of serfdom.
Interesting notes on it are given in the Dahl’s “Dictionary”:

«...TSITJIOBOM KPECThsIHUHD, KOTOPBIN TSTHETH ITOJHOE TAIJIO, 32 IBh MyIIK; ... 0ObIY-
HO KPECThSIHUHD OCTAETCSl MA2AbIMB OTh KEHUTHOBI cBoeii 10 60 1bTh, 3aTbMBb MO0
OHB UAETH B IOJYTSIJIbIe, U HAa YETBEPTh THAIJIA, WUIM cMbIaeTcst BoBce. ... TS0 cp.
MYXBb C 3K€HOIO UJIU CeMbsI, Bb KPECThIHCTBE, TOKOIE MYKHKB, 10 TbTaMb CBOMMB 1
I10 3I0POBBIO, YNCIUTCS TATIBIMB» [4. T. IV. Pp. 900—901].

Leskov can very well be supposed to have known the numerous proverbs which were
connected with this notion and which had wide currency in the social environment
described by the writer in his cycle.

In the sentence quoted above Leskov uses dpobom.ausutii 2060p instead of more common
words like quick, fast, pattering. And the sentence is immediately followd by the description
of the conversation of the priest and his wife which is presented in another manner closer
to skaz:

Ilomanbst HUYEro He BHMMAJIa, a cKazajia TaKoi cKa3, YTO eCJIU T1O0MI €€ 3apaHee OC-
BEIIOMMT, KOTaa OpUraguplidH Chle CheleT B ropo, a [ToJeHbKyY ¢ My>KUKOM CBEHYAIOT,
TO OHA HUKAKOTO MEIIaHbsl HE CAEIAET, HO €CJIM OH OT HEE 3TO CKPOET, TO €€ JIIOOOITBIT-
CTBO MYYUTh CTAHET, X TOT/IA OHA 3a ce0sI He ITOPYYUTCS, UTO OT HETSPIICHUS BPEI ClIie-
maer [9. T. IV. P. 324] (11) (‘The priest’s wife didn’t listen to him but said such a tale that
if the priest informed her in advance when the brigadier’s wife’s son was going to go up
to town, and Polen’ka and the muzhik were going to be married, then she would not make
any meuansvs (trouble), but if he hid that from her then she would be tormented by
curiosity, and then she could not vouch for herself and might, out of impatience, do some
harm’).

After this verbose skaz Leskov inserts a single statement: «xton yctynun» [9. T. IV.
P. 324] (‘The priest gave in’). Nothing superfluous is added by the narrator. His syntactic
phrases are efficiently constructed and thought out. This fluent passage gives the reader
the impression that he can actually arrest the flow of the narrative and try to realize what
is behind the narrator’s words. That compositional device is called retardation. In
connection with Leskov’s skaz A.S. Orlov was the first to notice that particular narratological
element. He claims that “the skaz of Leskov can be characterized by its excitement being
supported by the curiosity of the listener to be able to hear how every person speaks in
accordance with his typical nature” [16. P. 146]. The priest uses a different language:
there are no diffuse phrases, his voice sounds mild, and it is briefly interrupted by the
narrator’s elucidation:

«Hy, magHO, — TOBOpUT, — 5 Tebe JIydIlle Bce CKaxXy, TOJIBKO YK ThI 3HAi1, 1a HUKO-
My 3Iech He cKasbiBaii» [9. T. IV. P. 324] (‘All right then, — he says, — I would better tell
you everything, but remember you must not tell anyone here’).

Soon enough the speech of the officers is defined: it is shaped in the imperative mood
without any additions and explanations; skazovost’ here is not an expressive stylistic device
to be applied. The traits of the people of this social stratum require another artistic method
in another linguistic medium:

— Ceiiuac Ham oTriepeTs! MO0 3HaeM, 4TO B XpaMe HACUJIBHBIN OpaK COBEpIIIaeTcs,
1 MBI HE JOITYCTUM M ceifuac aBepy BOH BuIObeM... [9. T. IV. P. 326]
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— (Open now [the door]! Because we know that in the church a forcible matrimony
is happening, but we won’t let it go on, we’ll rather knock out the doors in no time...).

Their speech is an expression of their intentions. This approach to representing
character is most subtle. As we have already suggested, each estate in Leskov’s fiction has
its own unique language and style. By the means of speech constituting his characters
Leskov creates a comic atmosphere. Manipulating elements of comedy, irony and satire
the writer defines the characteristic features of the heroes’ interior speech and inner
world (12).

Leskov’s special interest in heraldry has already been pointed out. In Notes of the
Unknown the names of the representatives of the clergy are gleaned by the writer very
carefully. Their etymology is a means by which the author subtly shows to readers what
role the protagonists they belong to play in the narrative. Some of them function as mirror
reflections of certain tempers and moral characteristics. Of course, behind the form of
the bearer of a proper name stands the narrator’s ulterior device. Leskov liked one of the
statements of Theocritus which he used as an epigraph at the beginning of the article
Tepanvouueckuii myman...: “Everyone gets his name at a blessed hour” (13). Leskov himself
followed this dictum in his creative writings. Thus, for instance, Father loann (the name
is a translation of the Hebrew ‘God’s grace’) «mpexie Bo BCIO XXM3Hb CBOIO He TTWI» [9.
T. IV. P. 259] (‘he had not drunk all his life before’); Father Pavel (from Latin paulus —
‘small’) «OBLI pocTa BBICOKOTO, OCTOPOKHOTO MOHMMAaHUS U B Pa3roBOpax HepeIKo
mytius» [9. T. IV. P. 261] (‘was of large stature, of keen comprehension, and in speech
often enough jocular’); Father Grigory (in Old Greek — ‘be awake, cheerful, vigilant”)
«B CIIyXKEHbE XOPOII U BeChMa CIIOCOOEH, HO KamoAaukoeam, 1 TO ObLIO B HEM 3alM-
cTtBoBaHHoOE...» [P. 268] (‘in service is good and very capable, but kamoauxosam (is like
a Catholic), and that was borrowed in him...”); hieromonk Theodosy (the name is
compound from the two Old Greek words: ‘God’ + ‘a gift’, ‘a donation’, i. e. granted to
God) «Hapuasics Ipyr, HO He BEpHBIN, W BTaliHe 3J10Kenartelnb...» [P. 288] (‘called a
friend, but not faithful, and secretly malevolent...’); another Father Pavel, who imagined
himself “to be as though the first after Pharaoh (MHsI cs1 ObITH SIKO TTEPBBIM TT0 (hapaoHe),
endeavored to sit [in the dpoacku] outstreched in a place for two...” [P. 313]; lastly, junior
deacon (npuuemnux) Porphiry (compare to Old Greek ‘purple, crimson; dark-red, violet;
generally dark’; the name also has the root meaning ‘purple clothes or a mantle’) who
was named ‘the dull-born’ (eaynoposicoennsiii) and “rough” (komoeameti), was tall and
of a very submissive disposition (= upas) [P. 313].

It might be surprising to see that Leskov practically never mentions the surnames of
his characters, especially if they belong to the church. Surnames were not used in clerical
circles. Besides, it could have been rather a stiff and artificial device. Their real temper
and deeds are of the greatest importance for Leskov who in hardly visible traits created
picturesque satirical portraits of the local clergy.

Leskov’s interest in the meaning of names and in their genealogy is obviously deeply
rooted. In the 1870s he elaborated his own system of categorizing the surnames of the
Russian priesthood. He established six categories: surnames which go back to the names
of holidays (for instance, Rozhdestvensky), to the names of figures in antiquity like
Platonov, or to words for virtues of character, etc. [7. P. 272]. Leskov’s names are artistic
images which have a life of their own and a complex aura of connotations. Somewhat
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later, in the 1900—1910s, the philosopher Father P. A. Florensky also expounded his view
of names. He thought it was a grave mistake to “declare all the literary names, — and the
name as it is [italicized by P.A. Florensky. — O.N.], — arbitrary and accidental... Names
are the main kernels of the very images...” [22. P. 25]. As well as Leskov, he considered
names artistic images forming complex spiritual organisms and characterizing the persons
who carry them. According to P. A. Florensky’s concept, they possess various moods of
their being (6simue): ecclesiastic, humiliated, diminutive [22. Pp. 40, 94—96]. The
hypostasis of every name determines its significance and should be analyzed as part of
the cultural process (14). It may be interesting to compare the theological tradition with
Leskov’s own concept of names. His gift as a creative writer, his idealism and severe
critical views helped him find an artistic form to convey his expreiences as well as the
findings of his research. In point of fact he formulated the very group of notions which
later on were to become the basis of a modern branch of science — onomastics — the art
of giving names (that is calque translation from the corresponding Old Greek word).
Leskov’s feelings and thoughts combined to find the concrete object of his writing — the
representatives of the clergy. It was not only a coincidence but one of his stylistic devices
permanently present in his literary works. This combination of satirical literary expressions
and intellectual penetration to the depth of a problem seems to be the articulation of two
features of his individuality: his intransigence as a social being confronting moral perversion
and his profound intellect in search for truth. The very term “onomastics” covers not
only the art of giving names, but also scholarly proficiency in studying them. The latter
now belongs to linguistics, Leskov, however, was the master of both approaches, and what
is more, that ability of his appears in two forms: in scholarly conjectures and hypotheses
which he managed to translate into the terms of the imaginative world of his art as a writer.
Leskov’s creative work, his world-view and his understanding of aesthetic problems merged
all together in his fiction moulding his style and extending his penetration into national
history and culture.

Leskov’s work as a writer is most unique in the wide range of the questions he treats
and the variety of ways he describes them. His narrative style is constituted of a great
diversity of stylistic figures and dialects. The playful language abounds in parodistic
elements given in a cover of archaic Slavonic expressions in combination with quotations
from the Holy Writ which results in paronomastic effects. On the other hand, there are
a lot of professional patters and words of folk terminological lexis. Sometimes they are
simply misrepresented in their meaning and structure. In another case, as though
explaining the real sense of the word Leskov binds it in the consciousness of a speaker
with a different lexeme. This device — attraction paronymique — is widely applied in
Notes of the Unknown. It is used to express the difference in the cultural status of his
characters [16. P. 167]. Somewhere he changes the sense, and a wrong letter used by him,
as if by mistake, has its own shade of meaning and colour indication. Thus, for instance,
in the collocation nocmopounue oavnodomxu [9. T. IV. P. 262] the letter o is substituted
for u because those people were not “free thinkers” (the correct root of the second word
is dym), but people who stayed at home (xa domy). In the sentence «Meponnakon He-
MOJIOABIX JIET, HO MoeymHoil (= of mighty flesh) rutotu ... UMen cTpacThb K OMIIMAapIHOMN
urpe...» [9. T. IV. P. 284] the word moey4uii (might) is revised and changed into moeymuas
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which now absorbs he nuance of suggesting a self-indulgent, unrestrained character who
never hesitates to take liberties. Father Preferants (whose nick-name is associated with
a card game preference) has a son 6oeoca06 (theologian) who would better be called 60e
ocn06 (the God of donkeys) [9. T. IV. P. 291]. In this example folk etymology is combined
with the process of redistribution of the stem. As a result, quite an opposite meaning is
suggested by the evocation of a curse commonly used in the 19th century in theological
seminaries, an ironic nick-name for a foolish person, the same as “ass” in English. After
that statement the narrator defines the word by the following reference: “...[cbIH] TIO
MMOPOKY OecraMATCTBa HUKaK HE MOT HaydyuThed cayxkeHuro...” [9. T. IV. P. 291] “...[the
son] because of a defect of unconsciousness could hardly be taught to preach...”. This
feature illustrates the significance of and the reason for the use of this rather uncommon
idiomatic expression.

In the short story Yousumenvnuiii cayuaii 6ceobuyeco nedoymenus | ‘A wonderful case
of general perplexity’] Leskov uses the word combination mademyaszeav nonades (as a
reference to a priest’s wife) putting it in inverted commas. It is organized on the principle
of placing together incompatible (because of their dissonant meanings) notions or of
correlating words having contradictory meanings in a collocation. Similarly, for instance,
to the French oxymoron une sage folie — “a wise folly” (see: [13. P. 186]; or the Russian
phrase: 36onxas muwuna (a ringing silence), etc.

This alliance des mots conveys a delicate sense of irony and humour, especially as those
are words of different origins: mademoiselle (Fr.) + nonades (Rus.). When describing “the
spiritual inclination” to the unfrocked archimandrite the narrator says that «B umcie
IMCEM, OCTABIINXCS IIOCIIe CMEPTU PACCTPUTH, OBLIO OJHO OT XKEHIIMHBI HACTOSIIIIETO
BBICOKOTO 3BaHUSI pyCCKUX (haMUIINIT, KOTOpast Taxke Ha3hIBaTh €ro IPEXHETo CaHa He
yMeJIa ¥ 3aMeCTO TOTO, YTOOBI IMCATh «apXUMAaHAPUT» , BEIpaXaslach: «apeMaHIpUT»,
YTO el ObLI0 O0J1ee CKIIOHHO K (ppaHLy3ckomy 1Tuio» [9. T. IV. P. 310] (‘in the number
of letters remaining after the death of the unfrocked monk was one from a lady of one of
the really high rank Russian families, who did not even know how to name his former
order, and instead of “archimandrite” she wrote: “parfemandrite”, which she found more
familiar since it was closer to her French style’).

In the passage quoted above Leskov’s neologism consists of the prefixoid napge —
which could be brought into correlation with the French adjective parfait — ‘perfect,
absolute’. That is an instance based on an expression etymologically unclear for the
national language environment. Here it is partly paraphrased just like pesoaseep at the
turn of the 20th century when many borrowings were in active use. It was understood
owing to its artificial rebuilding as pebpodep (15).

Original puns are close in nature to folk etymology. They used to be organized as
metaphoric idioms and constituted a phrase which had a double sense. Here are some
characteristic examples of Leskov’s individual thinking-in-words: reodoaumas naccus
[9. T. IV. P. 319] (irresistible passion), onsimusie pezonst [P. 320] (serious reasons); “And
Polen’ka... became idleless, and having, as one can see, from her mother innate French
rKoxemepus (coquetry)...” [P. 320]; “If he [ Father Grigory. — O.N.] na dyxy (with courage)
for the better perspicuity exhorted in French, then this moved the audience so intensely
that they eucmepuuecku (hysterically) sobbed violently...” [P. 320]. The phrases quoted
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above can be interpreted in two ways: they provoke laughter because of a contradiction
between their meaning and the actual situation of the characters, on the one hand, and
because of the reference in them to the protagonists’ civilized temper and bent for French
manners and mentality, on the other. This idea has an interesting justification. The Russian
kaaambyp (pun) has a concrete event for its origin, which, we may assume, was used by
Leskov a subtextual device.

It was known that in 18th-century French aristocratic memoirs the term calambour
was explained in terms of the following genealogy: in a gathering of high society it was
decided that everybody was to make up some verses for fun. There was a dull-witted abbot
who had no idea about poetry. When his turn came, after some vain attempts, in a sweat
at last he invented the following lines:

Pleurons tous dans ce jour

A bois de calambour...

This rot made the whole monde laugh to excess, and the casus was not forgotten for a
very long time. Leskov may be supposed to have wanted to make use of the episode. We
can say that puns (here on the preciosity of French style and manners) were very popular
in Russia in the 18th—19th centuries (16).

We can also quote some specifically Russian puns and language pigments from Leskov’s
narrative, e.g. 6oasuias npecmpauika [9. T. IV. P. 331] (a great fear), npumszanue [P. 257]
(grubbing), cusyxa [P. 322] (in the context the horse is meant, but generally the word is
associated with raw vodka), ycuaox |P. 326] (strong man), ¢ scusome [P. 329] (during his
life time), [deacon] noaoxcuan... ecemy maxoe kpaeepanenue |P. 328] (began fabricating a
story); «CBSIIIEHHUK... B pa3rOBOPE rOJUIAHICKUI I3KWH, OTOMBABIIII BO BKYCE CBOEM
Mmo3xucyxoti, naxe Kkputrukonaiu...» [P. 308] (‘During the conversation the priest... even
criticized the Dutch gin which savoured of mo3xcyxa...’ (here the italicized word is
associated with juniper having the specific suffix -yx- (compare to kpacryxa — ten rouble
banknote, etc.). These phrases have undoubtedly a vivid appeal to the senses. They all
look unusual (as to their structure and meaning), they do not, however, break the rules
of the genre. The analysis of similar instances would require an approach which is not
exclusively linguistic.

We have tried to correlate the elements of Leskov’s language with his peculiar stylistic
system, with the facts of his biography and with the traditions of the history of literature
[see also: 23]. Looking for the sources of his fiction we have also tried to clarify the
theoretic positions which could be useful for textological and source studies.

Thus, in The Notes of the Unknown different stylistic devices are combined. Creating
picturesque portraits of the people of many professions and estates gives Leskov ample
scope to charge his style and language with vivid features of various manners of speech
and enunciation. Leskov’s later style becomes a very complicated system, thoughtfully
organized and elaborated to a nicety. His linguistic expressiveness, sophisticated use of
words, his kind and keen irony, his ability to bring the narrator’s speech closer to the tale
tradition as well as the polysemanticism of the plot of each story based on original archive
material lead to a conclusion of the following character: stylization in Leskov’s later
creative activities develops into an artistic principle which enables the writer to convey
the complex vision he aspired to articulate.
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T. I. P. 370]. As we know, anecdote is one of Leskov’s vivid devices, which was artistically employed
by him for language disguise.
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XYAOXXECTBEHHbIN TEKCT H.C. IECKOBA
KAK CUCTEMA 13blIKOBbIX CPEACTB

0O.B. Huxkutun

MOCKOBCKHIA TOCYTapCTBEHHBIN 00JIaCTHO YHUBEPCUTET

B cTaTtbe MpOBOANTCS IMHTBUCTUYECKUI U CTUIMCTUYECKUI aHAN3 XyI0XXKECTBEHHOTO TEKCTa
H.C. JleckoBa. OnHoIi U3 INTaBHBIX UEH aBTOpa SIBISIETCS] BbISIBJIEHE BO3MOXHOI B3aMMOCBSI3U
MeXIy I3bIKOBBIMU 0cobeHHOCTsIMM TepoeB H.C. JleckoBa 1 pycCKOM KyIBTYPHOM TpaguIIuel po-
1IJIOTO. AHAJTM3UPYIOTCS HEKOTOPbIE OPUTHHAIbHBIE U SIPKKE PUMEPhI pEUM MPEJACTaBUTENEeil KOH-
KPETHBIX POCCUMCKMX MPpOodeccHii U COCIOBUIA, a TAKXKE BBISIBIISIIOTCS IMHTBUCTUUECKUE TTapajuIe
MEXY Xy/I0XXECTBEHHBIM LIEPKOBHBIM SI3IKOM Y TTUCATENBCKOM CUCTEMOM CTUIIMCTUYECKUX IPUEMOB.
IToka3zaHbl HOBBIE B3aUMOCBSI3M UCTOPUUYECKUX, TMHTBUCTHUECKUX U JTUTEPATYPOBEIUECKUX acTIeK-
TOB T€KCTa M 0COOEHHO HeOObIYHbBIN MUp JIeckoBa Kak ¢hopMa KyJIbTYPHO-UCTOPUIECKOTO CO3HAHUS.
MpI yaensieM oco60e BHUMaHKE CTapOCIaBIHCKOMY «3KCITEPUMEHTY» B TeKcTax JleckoBa U ckasy,
noauhOHUU UMEH ero TepOeB U aBTOPCKUM MPUMeEpPaM HapOJHON STUMOJIOTMU. Mbl MPUIIUIU K BbI-
BOILY, UTO B «3aMMCcKax HEU3BECTHOTO» COYETAIOTCS pa3IMIHble CTUJIMCTHYECKKE U TMHTBUCTUIECKIIE
MpUEMBI.

KiroueBble c10Ba: sI3bIKOBasi CTUIM3ALMSI, apXaUuHbIA TEKCT, SI3bIKOBbIE Mapaliesiv, KHKHbBIN
SI3BIK, CJIABSTHM3MBI, CEMAaHTHKA TeKCTa, JIMTepaTypHast pedb, MeTadhOpUIEeCKUI CMBICI, I3bIKOBAsT
KapTHHa MUpa
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3A4A4YYN U METOAbl ®OPMUPOBAHNA KOMMYHUKATUBHOMN
KYJ1IbTYPbI JIUVMHOCTU B NPOLLECCE OBY4YEHUSA
N BOCINMUTAHUSA B BY3E

A.J1. HoBukos, M.A. PrioakoB

Poccuiicknii yHUBEPCUTET APYKOBI HAPOIOB
ya. Mukayxo-Makaas, 0. 10/2, Mockea, Poccus, 117198

B craTtbe paccMaTpuBaloTCs 3a0a4u, TPUHILIMITBL, METOABI ¥ TPUeMbl (DOPMUPOBAHUS KOMMYHM-
KaTUBHOM KYJBTYPbl CTYIEHTOB BYy30B Ha (hOoHE TMHAMUYECKHUX COLIMOKYIBTYPHBIX U KOMMYHUKA-
TUBHBIX ITPOLIECCOB B PYCCKOM peun Broporo aecsatuiaeTus XXI B.

HauwnHast ¢ TpamuIIMOHHBIX ONIpeAeICHU KyIBTYPhl PEUYH, aBTOPHI CTPEMSITCSI BRICTPOUTD JIOTH-
YeCKYIo 1eTb K 000CHOBaHUIO METOI0B (hDOPMUPOBAHUSI KOMMYHUKATUBHOM KYJIBTYPbI CTYI€HTOB
BY30B B COBPEMEHHbBIX COLIMOJIMHIBUCTUUECKUX YCOBUSIX PA3BUTUSI PYCCKOTO sI3bIKA. XapaKTepu-
CTUKM KOMMYHUKATUBHOM KYJIBTypbl PACCMaTPUBAIOTCSI B aCTIEKTe JIUTEPATYPHOI HOPMBI M TTpaK-
TUYECKMX 3a/1a4 001IeHusI. B cTaTbe cTaBUTCS Majlon3ydeHHas IIpoOieMa 3aBUCUMOCTH SI3BIKOBOM
CHUCTEMBI U HOPMBI OT YCJIOBUIA KOMMYHUKAIIMU B TaHHOM COLIMYM€e B KOHKPETHYIO UICTOPUYECKYIO
anoxy. JlutepaTtypHass HopMa paccMaTpuBaeTcsl Kak 3TaIoH 9 (GEKTUBHOTO (PYHKIIMOHUPOBAHUS
SI3BIKOBOM CHCTEMbl B KOMMYHUKATUBHBIX MpOLIeccax.

B crartbe ynensieTcs ocoboe BHUMaHMe BhICKa3aHHBIM ellie B 20-¢ TObI MPOIIJIOTO BeKa UaesM
I.O. BuHokypa 0 poJii peueBoil KyJIbTyphl KaK TyMAaHUTApHON TEXHOJOIMU 00eCIeYeHUST YyCTOMYM -
BOT'0O O0I1IECTBEHHOTO Pa3BUTHSI.

Hapsiny ¢ o6cykneHneM TeopeTuuecKUX BOITPOCOB KOMMYHUKATUBHOM IMHTBUCTUKY CTaThsI CO-
JEPXKUT MPEITOKESHUSI TI0 METOANKE (hOPMUPOBAHUSI KOMMYHMKATUBHOW KYJIBTYpPhI BBIITYCKHUKA
BBICIIETO Y4eOHOT0 3aBeIECHMSI.

KioueBnie ciioBa: KOMMYHMKaLIMA, KOMIICTCHLMA, KYyJIbTypa, JMHIBUCTHUKA, TMYHOCTD, O6y‘I6HI/IC,
PpeyUb, TEXHOJIOTHSA, A3BIK

B noBcenHeBHOM 0011IEHUHU, B MyOIUIIMCTUKE, TIEAAarOTMYeCKOi U (DUI0I0TMYECKOM
JIMTEpaType MMPOKO U3BECTHO MOHSITHE KYJIBTYPhI peul, MMEIoIIee e bl P O1pe-
JIEJICHUI, B TOM YUCIIE:

«Kymnbrypa peun — 3T0 BllameHue JUTEpaTypHBIMUA HOPMaMU Ha BCEX SI3BIKOBBIX
YPOBHSX, B YCTHOM 1 MUCbMEHHOI (hopMax pedu, YMEHHE MOJIb30BaThCS SI3bIKOBO-
CTWJIMCTUYECKMMU CPEACTBAMU U IIPUEMaMU C YU€TOM YCIOBUIA U 1ieJIeil KOMMYHHUKa-
uun» [6. C. 5];

«Kynbrypa peun — 0061acTh JyXOBHOM KYJIBTYPhI, CBSI3aHHASI C IIPMMEHEHUEM SI3bI-
Ka; KayecTBa peuu, odecreunBaloye 3ppeKTuBHOE JOCTYXKEHME LIeJI1 OOIIEeHUS TTPHU
COOMIONCHUY SI3LIKOBBIX IIPABUJI, STUYECKMX HOPM, CUTYaTUBHBIX TpeOOBaHMI 1 3CTe-
TUYECKHUX YCTaHOBOK» [6. C. 186];

«Kynsrypa peun — COBOKYITHOCTb 3HaHUI, YMEHUI1 M HABBIKOB, 00ECIIe€UMBaIOIINX
aBTOPY PeYM He3aTpyIHEHHOE MOCTPOEHUE PEYEBBIX BbICKA3bIBAHUMA 11 ONTUMAaJIb-
HOTO pellleHNsT 3aJa4 OOIIeHUS; COBOKYITHOCTb U CMCTeMa CBOIMCTB M KaU4eCTB peyH,
TOBOPSIIMX O €€ COBEPIIEHCTBE; 00IACTb IMHTBUCTUUECKMX 3HAHUI O CUCTEME KOM-
MYHWUKATHUBHBIX KadecTB peun» [1. C. 50].
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«KynbTypa peun — 3T0 TaKoil BbIOOP U TaKasi OpraHu3alius sI3bIKOBbIX CPEACTB, KO-
TOPHBIC B OIIPeAeICHHOM CUTYallMi OOIIEHMS IIPYU COOTIOACHUN COBPEMEHHBIX SI3bIKO-
BBbIX HOPM 1 3TUKU OOILLIEHUS IO3BOJISIIOT 00eCeYuTh Hauboabinit 3(p@eKT B 10CTU-
JKEHWH MOCTAaBJICHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX 3amad» [15. C. 9—10].

[lepeuncneHHbIe oNpeaeaeHUs JOMOJHSIIOT APYT ApyTra U pacKphIBalOT MOHSTUE
KYJBTYPBI peUU MpexkIe BCEro Kak COBOKYITHOCTU KOMMETEHIIUI JUYHOCTH, TIOMOTa-
IOLIMX €l y4aCTBOBATh B peYeBOii KOMMYHMKALIMU B KAY€CTBE TOBOPSILETO.

IToHsITHE KOMMYHUKATUBHOM KYJBTYpbI SIBJIsIeTCS OoJiee 1rpokuM. Kynbsrypa peun
XapaKTepu3yeT KauecTBa MPOAYKTUBHBIX BUAOB peueBOii AEITEAbHOCTU — FOBOPEHUS
1 IMChMa, a TAKKE Ka4eCTBa SI3bIKOBOM IMYHOCTH TOBOPSIIETO (ITMIITYIIETro): IPaBUIb-
HOCTb, TOYHOCTh, OOTaTCTBO, BEIPA3UTEIbHOCTD peur. KoMMyHUKAaTUBHAS KYIbTypa,
pa3yMmeeTcs, BKII0UaeT KyJIbTypy TOBOPEHMS U IMChMa, HO JOIOJHSIETCS KYJIbTypoit
YTEHMSI U CIYyILIaHUs, TIOCKOJbKY YCIIeX B KOMMYHUKATUBHOM B3aMMOIEHCTBUM 3aBU-
CUT KaK OT YMEHUI MHAWBYIA IIPOIYyLIUPOBATh pedb, TaK U OT YMEHUI BOCIPUHUMATh
peyb cobeceqHMKA WU TMCbMEHHBIN TeKCT. KoMMyHMKaTUBHAS KYJIBTYpa TaKKe BKITIO-
YyaeT KyJBTYpy PeYeBOro MoBeIeHUS U KYJIBTYpPY SMOLIMIA, BbIpaxkaeMbIX ITPU OOLLIEHU N
¢ cobeceTHUKaMU.

IToHsITHE KOMMYHMKATUBHO KYJIBTYPEHI €llle He 3aKPEIIOCh B CJIOBAPSIX U DHIIM -
KJIOTIETUSIX, HO YK€ BCTPEeJaioCch B psjie HAyYHBIX ITyomkanuit [3; 5; 7; 12; 13, 14].

KoMMyHUKAaTUBHYIO KOMIIETCHILIMIO MOXHO OIPEACINTh KaK 3HAaHWE HOPM OO0IIIe-
HUsI, I3bIKOBBIX CPEICTB, TUIIMYHBIX CLIEHAPUEB PEUEBBIX aKTOB 1 yMEHUE YI4aCTBOBATh
B KOMMYHUKaluu. KoMMyHUKaTUBHAasI KyJIbTypa IpearnoaraeT HeuTo 0ojbliee — He
TOJIBKO YMEHUE Y4aCTBOBAaTh B KOMMYHMKALIMU Y TPAaBUJIbHOCTb PEUM, HO 1 CBOOOTHOE
U TIPUBBIYHOE JISI UHAMBYIA YMEHE BbIOMpaTh Hanbo 1ee MoaAXoAsIIIKe 1S KOHTEKCTa
U 3aMbICJIa PEUYH SI3bIKOBbIE CPEJACTBA U CTPOUTH COOOIIEHNE B HanboJ1ee TMTOHSITHOM,
BBIPA3UTEILHOM 1 TOUHO (hopme. KoMMyHUKATHBHAS KYJIBTYpa BKIIFOYAET TAKXKE yMe-
HHE€ BHUMAaTEIbHO CIYIIATh COOeCeIHMKA U BHUMATEJIbHO YMTaTh TEKCT, M3BJIeKasl U3
MEePLEITUBHBIX BUAOB PeUYeBOM AEATEIbHOCTH MAKCUMYM MH(MOPMALINN.

B coBpemMeHHOM Mupe pacTeT pojb MHPOpMaLMK 1 KOMMYHUKAIIMK KaK CPeaCcTBa
Mpeo0pa3zoBaHUsI 9KOHOMUKU, COLIMAIbHOM M IMYHOM chephl uesoBeka. B aTux ycio-
BHUSIX (DOPMUPOBAHUE KOMMYHUKATUBHOU KYJIBETYPhI TUUHOCTU, TeM 00Jiee TUUHOCTHU
yeJIoBeKa, MMEILIEro Bricliee 00pa3oBaHUe, CTAHOBUTCS OJHOM M3 BaXKHEMIIMX 00-
pa3oBaTeIbHbIX U BOCITUTATEIbHbIX 33a4.

Ha 3amauy ¢popMupoBaHus KOMMYHUKATUBHOM KYyJIBTYPhI OMHUM M3 IIEPBEIX B OT-
€U4eCTBEeHHOM SI3bIKO3HaHUM oOpaTit BHMMaHue [.O. BuHokyp B kaure «Kynprypa
sI3bIKa». B IIPOTUBOMONIOXHOCTS IIMPOKO pacIpoCTpaHEHHOMY MHEHHIO O TOM, UTO
HU3y4eHMEe POJHOTO sSI3bIKa 1 OKOHYATEIbHOE (DOPMUPOBaHUE SI3bIKOBOM TMUYHOCTH 3a-
BepIIaeTcsl K MOMEHTY ITOJIydeHUsI OCHOBHOTO o01ero oopazosanus, I.O. BuHokyp
JloKazaJj, 4TO Hallla pe4b «€CTh O0BEKT KYJIBTYPHOIO MPEOa0IeHUS, HYKIAeTCS B He-
KOTOpOM cTuancTuYecKoi opranuzauuu» [2. C. 40], u3 yero HanmpsIMyIo BbITEKAeT 3a-
Jladya pa3BUTHUS SI3BIKOBOI CIIOCOOHOCTH YeJIOBeKa Ha MPOTSKeHUU Beelt xku3Hu. [Tpo-
01eMy KyJIbTypHI sI3biKa, mon Kotopoii I.O. BuHOKyp moHMMaeT KOMMYHHUKATUBHYIO
KYJBTYPY JMYHOCTH, 3 KOHEYHO Xe, He CUCTeMY WM HOPMY OOIIIEHAPOIHOTO JIUTepa-
TYPHOTO SI3bIKA, YYEHBI BUIUT B TOM, YTOOBI «OBJIaAeTh IPUHIIUIIAMU OCTPOSHUS
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Pa3JIMYHBIX TUIIOB U XaHPOB PeuM B paMKax 3aJaHHOIN COLMAJIbHOW Tpaguiuu» [2.
C. 41].

YcnoBussMu 3TOM SI36IKOBOM KyAETYpHI I.O. BUHOKYp cuMTaeT BHICOKYIO JIMHTBU-
CTHYECKYIO CO3HATEJIBHOCTh TOBOPSIIINX 1 TECHO CBSI3aHHYIO C HEl JIFI0OOBB K SI3BIKY
[2. C. 41]. Ansg dopMupoBaHUs TaKOH KYJIBTYpbl, KaK IMTOJYEPKUBAET aBTOP, HEAOCTa-
TOYHO JUHIBUCTUYCCKUX 3HaHUI. HeoOxommnma o0111as Ky/IbTypHOCTb TOBOPSIIIIETO 1
BOCIIMTAaHUE Xyd0XECTBEHHOI'O BKyCa U TUCIUILIMHBI, B KOTOPOM BBIIAIOLIASICST POJIb
MPUHAIJIEKUT XyT0XKECTBEHHOM JIMTEpaType 1 CJIOBECHOMY MCKYCCTBY BOOOIIIE.

PaccmatpuBast 3agaum ¢hoopMUpOBaHMSI KOMMYHUKATUBHON KYJIBTYPhI, BaXKHO Y91 -
ThiBaTh 3amMevyaHue [.O. BuHoKypa o TOM, 4TO 3a00TUTHCS O YMCTOTE peuM He Oecro-
JIE3HO TOJIBKO TOTa, «KOTAA 3allUIIaeTCs He JoTMa, U He TpaaIulIns KaK TPaauIInis, a
HEKOTOPBIN KyJIbTYPHBIN IIPUHILIMIT U CMBICJIOBOI 3akoH» [2. C. 113].

Has3piBast peueBYIO KyJIBETypY TOBOPSIINX « IMHTBUCTHUECKOI TexHonoruei», [.O. Bu-
HOKYp IOIYEPKUBAJl €€ OTPOMHYIO IIPAKTUUYECKYIO POJIb B 00€CIIEYeHUU BCEX BUIIOB
KOMMYHMKAILIMX B OOIIIECTBE ¥ TEM CAMBIM B PEIIEHUH COLTMAITbHBIX 1 SKOHOMUYECKHX
3amad.

Jymaetcs, 4To 1 CeroIHsI €CTh BCE OCHOBaHMSI OTHECTU (DUIIOJIOTHIO (HAYyKy O TeK-
CT€) W JIMHTBUCTHUKY (HAyKy O SI3BIKOBOI CHUCTEME) K YHUCIIY IIPUOPUTETHBIX HAYIHBIX
HaIlpaBJIeHUI, a KOMMYHUKATUBHYIO KYJBTYPY — K YUCIIY KPUTUYECKUX TEXHOJIOT U,
SKM3HEHHO BaXKHBIX JUIST YCITEIITHOTO Pa3BUTHSI OOIIIECTBA.

711 mocTaHOBKM 3a1a4 00y4eHUSI TUTEPATYPHO Pa3BUTOM peYX ¥ BOCITUTAHUS KOM-
MYHUKATUBHOM KyJIBTYPhl HEOOXOOWM IPeIBapUTEIbHBIN COLIMOJUHTBUCTUYECKIIA
aHaJIM3 COBPEMEHHON peYeBO CUTYaIIM 1 BBISIBIICHUE TeX SI3BIKOBBIX HOPM, KOTOPBIE
Jalie BCero HapyliamTcs B MAaCCOBOM KOMMYHUKaluu. KpoMe Toro, He00Xonumo mpu-
HUMaTh BO BHUMaHUE IUHAMUKY YCI0BUI 1 (hOPM KOMMYHUKAIIUY, IOCKOJIBKY UMEH-
HO OHU BJIMSIOT Ha ClielIM(UKY peueBbIX XKaHPOB U (DOPMUPYIOT HOBbIE HOPMBI KOM-
MYHMKaIINU.

B xauecTBe mpuMepa TaKMX M3MEHEHN T KOMMYHHKATUBHOM ITapaIuIMBbI B IIEPBYIO
ouepenb HE0OXOAMMO Ha3BaTh YBEJIMUYECHUE TUaTOTMIYHOCTY OOIIIEHMST, BO3PACTAIOIIYIO
IMOTPEOHOCTh TOBOPSIINX B HEITOCPEACTBEHHON peaKIIny Ha COOOIIEHNS, B pacIIrpe-
HUU 30HBI (PYHKIIMOHUPOBAHMS TaKMX XKaHPOB PEeUM, rie TpeOyeTcs IOCTOSIHHOE MO -
JIepKaHne KOHTaKTa. JIMaloriYHOCTh CTajla YepTOil He TOJIBLKO YCTHOM, HO M IAChMEH-
HOI peuM B TAKMX CUTYalMSIX, KaK MCIIOJIb30BaHE KOMIIBIOTEPHBIX ITPOrPaMM MTHO-
BEHHOr0 00OMeHa TEKCTOBBIMM COOOIIEHUSIMU, PETYJISIPHBIA 0OOMEH 3JeKTPOHHBIMU
IMMCbMaMH B pPeXXMMe peaIbHOTO BpEMEHH, UCIIOJIb30BaHME IS OOIICHMS COIIMATBHBIX
ceteit, ooMeH SMS-coo0IIeHUIMU 110 MOOUJILHOH CBSI3U. B CBSI3U C 3TMMM U3MeHe-
HUAMHU cOPMUPOBAJIACh TaKast HOBast (QoOpMa KOMMYHMKAIIUK, KaK Pa3rOBOPHAsI IIUCh-
MeHHas peub. [1pu 3TOM B CTMUIMCTHUKE PYCCKOIO sSI3bIKa TPAAUILIMOHHO OOJIBIIMHCTBO
>KaHPOB IMMCbMEHHOM peYr pacCMaTPUBAIMCh KaK OTHOCSIIIINECS K KHVKHBIM CTUJISIM,
3a UCKJIIOYEHMEM, IIpaBaa, TUYHbIX IIMCEM, THEBHUKOB 1 3aIIMCOK, KOTOPHIMU 3aHU-
MaJjlaCh BOBCE HE JIMHTBUCTUYECKAs CTUJIMCTHUKA, a TOJbKO JTUTepaTypOBEIeHHUE TIPU
n3ydeHUM omorpaduii mucareieil. Terepsb xe CTAHOBUTCS OYEBUIHBIM, UYTO B COBpE-
MEHHOM 00I1IeCTBE pa3HOOOpa3ue pa3roBOPHO-IIUCbMEHHBIX XKaHPOB peUr 3HAUUTEJIb-
Ho mmpe. HoBEIM (hopMaT OOILIEHUS CBSI3aH C POCTOM TEMITIOB KOMMYHMKAIIMU U KO-
JINYECTBA IepeaaBaeMoil MH(PpOPMAIIM, YTO B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB OTPULIATEIHLHO
CKa3bIBaeTCS Ha KAUeCTBE CO3/1aBaMbIX TEKCTOB: paCTET KOJUYECTBO OIEYaTOK, KOTO-
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pBIe 3aKPEIUISIOTCS CO BpeMEHEeM B KaueCTBEe TUIMMYHOM MPAaKTUKKU HAITMCAHUS CJIOB,
YXYIIIAI0TCS HABBIKY BOCIIPUSITHS JUIMHHBIX TEKCTOB 1 (ppa3, YTO BeIeT K OrpaHUICHUIO
CHHTaKCHUYECKHNX BO3MOXHOCTE TOBOPSIIIETO KaK BBUIY TPEOOBaHMIT KOMMYHUKALIVH,
TaK ¥ BBUIY YTPAThl HABBIKA IIOCTPOSHUS CJIOXKHBIX CMHTAaKCHYeCKMX Hebix. HekoTo-
pble U3 3TUX TEHASHLIUN yXe oTMedaauch B padorax [8. C. 51; 11. C. 124—125], 3a
MPOILICAIINI ¢ MOMEHTA MX M3IaHUS IIeproI HaOII0AaIOCh YCWICHHUE M PacIIpocTpa-
HEHME YKa3aHHBIX TaM SIBJICHUIA.

OcHOBHBIE 3a1a91 00yYeHMsSI KOMMYHUKATUBHOM KYJIETYpe MOXHO OIIPEICIUTD C
Y4ETOM BHIIOB ¥ (DOPM PEUEBOI1 NESITEIHHOCTH OTIIPABUTEJIS M IIOJIy4aTe s COOOIICHMUIA,
ITOCKOJIBKY B 3TUX IBYX POJISIX BBICTYIIAeT KaKIbIi Y4aCTHUK KOMMYHUKAIIAK:

— (opMuUpoBaHHe KYIbTYPHI YCTHOM peYd B PA3TOBOPHBIX U ITyOJIMIHBIX JKaHpaX,
BKJTIOUAIOIIEH KYJIBTYPY ITPOM3HOILLIeHUS (CoOIoneHe OpPoarmIecKux HOpM, YeTKOCTh
pedyu, yMepeHHBII TeMIT), COOTBETCTBUE PeUr HOPME U CUTYalluU, COOIIONCHUE 3TH-
KeTa YCTHOIO OOlLIeHNS;

— (opMHUpoBaHE KYJIbTYPhl TUCEMEHHOM peur B He(OPMaIbHBIX M B KHVKHBIX
JKaHpax, BKIIOYAoIIei coomoneHne opdorpapuiecKrx 1 IMyHKTYallMOHHBIX HOPM,
TpeOOBaHUM CTUIS U XKaHpa, ITUKETa IIMCbMEHHOM peuu;

— (opMHUpOBaHME KYJILTYPHI CIyIIaHUSI, BHUMATEILHOTO OTHOIIEHMS K CJIOBaM
roBopsuiero (cobecegHMKA, JIEKTOpa, opaTopa, TUKTOpa, BEAYIIETro U T.I1.), HACTPOs
Ha MOHMMAaHHUe, HEIIPEIB3SITOTO OTHOIIEHUS K JTUIYHOCTU Y peYX TOBOPSIIIETO;

— (opMUpOBaHUE KYJIBTYPhl BHUMATEILHOTO UTEHHUS B IIMPOKOM CMBICTIE, T.€. He
TOJILKO BHUMATEJIbHOTO UYTEHMSI XyIOKECTBEHHOM JIMTEPaTyphl, HO U MYOJIULIMCTUKM,
JTOKYMEHTOB, HayYHBIX pa0dOT, a TAKXKE 3JICKTPOHHBIX COOOIIEHMI, ITMCEM M IPYTUX
HEKHMXHBIX IMCbMEHHBIX TEKCTOB.

B xauecTBe MeTOHOB pellleHNs YKa3aHHBIX 3aJa4 MOXKHO Ha3BaTh yUeOHBIE 3aIaHMSI
JIJISI CAMOCTOSITEIbHOM pabOThI, BBIITOJIHEHUE KOTOPBIX KOHTPOJIMPYETCS Ha CEMUHAp-
CKMX 3aHSITHSIX:

— 3aJaHYs Ha IOATOTOBKY YCTHBIX HAYYHBIX, aHATUTUIECKIX, O(UIINATBLHBIX 10-
KJ1aJ0B, TyOJIMYHBIX BRICTYILJIEHUI (C YY€TOM HaIlpaBJIeHMS IIOATOTOBKM CTYAEHTOB U
M3y4aeMOl TUCUUIUIMHBI) — VIS DOPMUPOBAHUS KYIBTYPhI YCTHOTO MOHOJIOTA;

— MPOBEJEHME NEJOBBIX UTP — I (DOPMUPOBAHUS KYJIBTYpPhl YCTHOTO 1MAJIO0Ta;

— 3afaHus Ha IIOATOTOBKY MMMCEMEHHEBIX OOBSIBIICHUI, COOOIIEHUI, IEJIOBBIX ITMCEM,
CITy>K€OHBIX 3aITUCOK — IS (POPMUPOBAHUS KYIBTYPhI IUCbMEHHOTO (hOPMAaIbHOTO 1
HehOopMaIbHOIO 1UAJIOra;

— 3alaHus Ha ITOATOTOBKY M3JI0XEHUS HAyIHOM, AEI0BOH, IIyOINIIUCTAYECCKOM
uHpopmMaLu, cTaTeit, 3aMeTOK, aHAUTMTUIECKUX 3alIMCOK — JUIs1 (POpMUPOBaHUS KYJIb-
TYpBI IMCEMEHHOTO MOHOJIOTa;

— 3aJaHus Ha ITOATOTOBKY M3JI0XKEHMS OCHOBHOI'O COMIepKaHUS YCTHOI'O COOOIIIe-
HUS WA IIPOYUTAHHOM NMyOIuKauuy — it GOPMUPOBAHMS KYIBTYPhI CIYIIAHUS 1
YTCHMUS.

O0OyyeHre KOMMYHUKATUBHOM KYJIbType OyneT 0osice 3¢(HeKTUBHBIM, €CIU MTPU
BBIOOpPE YUEOHBIX 3aJaHNI IPUHUMATh BO BHUMaHUe cdepy IpodecCHoHATbHO KOM-
MYHUKAUWU OyIyIIero CreluraiucTa U BEIOUpaTh B Ka4eCcTBe YYSOHOTO MaTepuaia Te
>KaHPBI ¥ TUITBI TEKCTOB, KOTOPEIE OyIeT YNTATh U CO31aBaTh BBIMYCKHUK B CBOEi1 pe-
aJIbHOM MpoGeCCUOHAIbHON NesITeIbHOCTU. 3MeCh HaI0 TaKXKe OTMETUTh, YTO C TEK-
CTaMU HayYHOTO CTUJISI CTYAEHT JII00O0M CIelIMabHOCTH YXKe B IEpUOJ yueOhl B By3e
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CTaJKMBAEeTCs 1 KaK YMTaTesIb, M KaK aBTOp pedepaToB, KypCOBEIX paboT, acce, a He-
peIKo 1 HayIHBIX cTaTeil. 3HAYUTENIFHO IINpPE B OOIIECTBEHHYIO IIPAKTUKY BXOINT B
HaIle BpeMs 1 0(pUILIMaIbHO-IeJIOBOM CTIIb. [leJI0BbIe HOKYMEHTHI TeIIePb COCTaBIISIOT
He TOJIbKO I'OCCIIyKalllie, 5KOHOMUCTHI 1 I0PUCThI — TaKas 3a1adya HepeaKo BO3HUKa-
eT 1 Mepen MeJaroraMu; CoCTaBIeHUe 3asiBKM Ha TPaHT, MH(OPMAIlMOHHOIO MChMa,
MpYKa3a o0 MPoBeJeHNM KOHDEePEeHIINN, SKCKYpCHH, oTdeTa 0 Mepornpusgtun. Coor-
BETCTBEHHO, 00yYeHHE CTUIMCTUISCKMM HOPMaM COCTaBJICHUS TaKUX TOKYMEHTOB
OKa3bIBACTCS aKTYaJIbHBIM B IIEIarOrMIeCKUX By3aX M KJIACCMICCKUX YHUBEPCUTETAX.

OCHOBHBIMU METOJIJAMH BOCTIMTAHUSI KOMMYHUKATUBHOM KYyJIBTYPHI SIBJISIIOTCS IIPO-
BeJieHNE Pa3bsICHUTEJbHBIX OeCeI 110 CIyJato JOMYIIEHHbBIX HapYyIIeHUH INTepaTypHOI
HOPMBI, IOATOTOBKA JTUTEPATYPHBIX BEUEPOB, CTYICHUECKNX HAyYHBIX KOH(DEPEHIINI,
KOHKYPCOB Ha 3HaHHE HOPM PYCCKOT0 JINTEPaTypHOTO sI3bIKa. PazymeeTcs, BEIOOD Me-
TOHOB ¥ (POPM BOCHIUTATEIbHOI pabOTHI B 3TOM BaXKHOM HaIlpaBJICHUM JOJIKEH OIIpe-
JIEJIATHCS C YISTOM TPAIUIINi By3a, 3aMHTEPECOBAHHOCTH CTYACHTOB 1 IIPX aKTUBHOM
YIaCTUHU CTYIEeHUYECKNX HayIHBIX U TpodheCCUOHaIbHBIX 00benMHeHNT. TpeboBaHme
co00aTh KYJABTYPY PeYU MOXET ObITh 3allMCAaHO B HOPMATUBHBIX TOKYMEHTAaX By3a.
Hanpumep, B PoccuiickoM yHUBEpCUTETE APYKObl HAPOIOB KaXKIblil CTyAEHT-TIEPBO-
KYPCHHUK Ha TOP>XKECTBEHHO 1IepEeMOHMY ITOCBSIIEHUS B CTYASHTHI 1 CEHTSIOPST Ipy-
HUMaeT Ha ce0s1 00s13aTenbeTBO cobmoaaTh «Koaekc yectn odyuatoiierocst B PYIIH»,
B TOM UHCJIE «IIOCTOSTHHO COBEPIIICHCTBOBATH KYJIBTYPY pedl, He JOITYCKATh CKBEPHOC-
JIOBHSI».

ToBopsi 0 mpoGemax GopMUPOBaHMS KOMMYHUKATUBHOM KYyJIBTYPhl B COBPEMEHHOM
[JIO0ATM3UPYIOLIEMCSI MUPE, HETb3S1 HE YITOMSIHYTh O TOM, UTO OHa SIBJISIETCST BasKHE -
LI COCTABISIONIEH MEXKYJIBTYPHO KOMIIETEHTHOCTH, KOTOpas SIBJISIETCS OJHOM 13
KJIFOUEBBIX KOMITETEHI[UI COBpEMEHHOTI0 yejaoBeka 1 crieuuanucta [4; 10]. CooTBeT-
CTBEHHO, MCIIOJIb30BaHKE IICUXOJIMHIBUCTUIECKOTO IIOTCHIIMAIA COBPEMEHHBIX MOJIC-
JIe¥ MOIMKYJIBTYPHOIO 00pa30BaHMS B IIPENOJaBaHUN POITHOTO M MHOCTPAHHBIX SI3BI-
KOB, HECOMHEHHO, OyJIeT CIIOCOOCTBOBATh KaK MOBBIIIEHUI0 KOMMYHUKATUBHOM KYJIb-
TYpbl JUYHOCTHU, TaK U CO3JaHMIO TOJEPaHTHON 0Opa3oBaTeIbHON Cpeabl B
COBpPEMEHHBIX MHOTOHAIMOHAJIBHBIX YHUBepcuTeTax [9; 10; 16].

®opMupoBaHTe KOMMYHUKATUBHOM KYJIBTYPhI, HAYaTOE C IIEPBBIX JHEH 00yIeHMSI
CTyIEeHTa, B JaJIbHEHIIIEM IIPOI0IKAeTCS Ha CeMUHapaxX 1 IMPaKTUKyMax, IIpH IIPOBe-
JIEHUU CTYAEHYECKNX KOH(PEPEHIIMI U OOIIECTBEHHBIX MEPOTIPUATHUI, a TPUBBIYKA
CJICIUTD 32 CBOE PEUbl0 U YyTKO OTHOCHUTBCS K PEUM APYTUX OCTACTCSA Ha BCIO JKU3Hb.
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AIMS AND METHODS OF FORMING COMMUNICATIVE
PERSONALITY IN TEACHING AT UNIVERSITY

A.L. Novikov, M.A. Rybakov

Peoples’ Friendship University of Russia
Miklukho-Maklaya str., 10/2, Moscow, Russia, 117198

The article deals with the aims, principles, methods and techniques of the formation of communicative
culture of students of high schools on the background of the dynamic socio-cultural and communicative
processes in the Russian language the second decade of the twenty-first century.

Starting with the traditional definitions of speech, the authors seek to logic circuit to the justification
of the communicative culture formation methods in the conditions of modern sociolinguistic
development of the Russian language. Features of communicative culture are considered in the aspect
of literary norms and practices of communication tasks. The article raises the problem of according
the language system and the norms to the conditions of communication in a given society at a particular
historical era. Literary norm is considered as a benchmark of effective functioning of the language
system in communicative processes.

The article pays a special attention to expressed in the 20s of the last century, but until today still
not conscious ideas G.O. Vinokur about the role of speech culture as a humanitarian technology which
is able to ensure sustainable social development.
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Along with discussion of theoretical questions of communicative linguistics the article contains a
number of proposals in the field of methodology of formation of communicative culture of the university
graduates.

Key words: communication, expertise, culture, personality, education, speech, language, linguistics,
technology
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The article considers the implementation of different methods of learning and teaching Russian
for bilingual learners in educational systems in Russia, former soviet countries and far abroad countries
(EU, USA, Canada). Pragmatic goals of different categories of learners which are based on satisfaction
in personal communicative needs and educational status of Russian determine content of teaching.
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teaching models

Disintegration of the USSR in 1991 and further period in interrelations between former
soviet republics that got status of independent states both with other world and among
in themselves was accompanied by new views upon that civilization values of the
XX century. If we try to specify mail characteristics of this period which is still in progress,
we can underline first of all opposite estimation of the political situation from different
sides of the previous Cold War time. The end of the Cold Was with expectations of breaking
through all the walls (both in direct and indirect meanings of this word) was very quickly
substituted by time when all clichés were returned both in mass media and political
vocabulary. At the same time, we can presume that at the background of globalization
and anti-global movement (both trends are still actual and may be such in the nearest
future) world community forms new civilization code. We’d like to concentrate just on
one of the sides of this code, namely, concepts of “Russian World” — something close
to “Pax Americana”, although not completely identical, and “Russian Civilization”.
Both the former and the latter notions can be determined differently according to views
of the concrete researcher. The views of the authors of the given article in brief are as
follows: Russian World unites all people speaking Russian, known Russia culture etc.,
mainly belong to Russian diasporas (language and “Heritage Speakers” of the far abroad
countries culture etc); Russian Civilization — civilization of the people living on the
territory of Russian Federation and in majority of former soviet republics (post soviet
area), excluding Baltic states (we know that some researches include these states in the
notion of Russian Civilization). Our view is based mostly on linguistic characteristics,
not on politic prevailing in this or that country.

The authors believe that this extra linguistic introduction is necessary for proper
understanding of the authors positions which would be rendered furthers on.
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The next characteristic of the contemporary period which we take into consideration
is quick informatization of the world which in fact successively completes with the world
of real life, offers alternatives practically in all spheres of communication, excluding
household.

Let’s introduce in brief language features of contemporary period characterized by
the fact that language functions not only in real life but in virtual reality as well.

Virtual world has some characteristics correlated to real world. Comparing common
site on one hand and professional sites in the other we can characterize virtual communities
on the following positions:

— system of values;

— semiotic system(signs and meanings);

— ethnic standards / traditions;

— esthetic standards.

The last fact can be looked upon as compensation mean, functioning as super segment
units (stress and intonation). At the same time, we can state that virtual verbal
communication doesn’t influence language system significally. Under these circumstances
the following tasks stay in front of Russian Learning and Teaching Studies:

— exposure of potential capabilities, which virtual communication give to the Russian
language functioning;

— elaboration of methods in teaching Russian language in virtual communication;

— expansion Russian language with virtual communication means.

The second but not less important indication of the language characteristic is
contraposition in extra linguistic reality of the invariant, i.e. language of the metropoly
to Russian language variants in the former soviet countries. To designate such phenomenon
notions (terms) “National variants” / “Isolated variants” are used.

The last fact can be looked upon as compensation mean, functioning as super segment
units (stress and intonation). At the same time, we can state that virtual verbal
communication doesn’t influence language system significally. Under these circumstances
the following tasks stay in front of Russian Learning and Teaching Studies:

— exposure of potential capabilities, which virtual communication give to the Russian
language functioning;

— elaboration of methods in teaching Russian language in virtual communication;

— expansion Russian language with virtual communication means.

The second but not less important indication of the language characteristic is
contraposition in extra-linguistic reality of the invariant, i.e. language of the metropoly
to Russian language variants in the former soviet countries. To designate such phenomenon
notions (terms) “National variants” / “Isolated variants” are used.

We believe that this phenomenon is connected with the fact that Russian is still the
only means of international communication. Russian also ensures intercultural dialog
as well a scientific and economic cooperation. It is true even in the present situation when
Russian undergone considerable losses in the former soviet countries. We would like to
stress that former soviet countries up to now continues to be polyculture, i.e. bilingual
(subordinated and coordinated bilingualism). Choice of language as communication
means depends on the language functions (Law Status) and personal communication
needs in the process of social interrelations (Social linguistic Status) — see Table 1.

71



Bectauk PYJIH, cepust Pycckuii u unocmpantbie s3viku u memoouxa ux npenodasanust, 2016, No 4

Table 1
Communication means and language functions
Personal needs Languages
1. Personal civil integration 1. The State Language
2. Getting information in different spheres 2. Russian Language and global languages
3. Preserving national identity in the polylingual environment | 3. Languages of diasporas.

We can contend that nowadays mastering “Russian Language Standard” (“coded
language”) is obligatory to get social success for different groups of speakers (migrants,
compatriots abroad, mixed marriages children etc.). At the same time, we should not
forget that language being a social instrument preserves certain system of values which
has the leading role under conditions of intercultural communication.

Contemporary language situation both in former soviet countries (FSC) and in far
abroad countries with Russian speaking diasporas determines tasks of Russian Learning
and Teaching Studies:

— todescribe Russian language variants functioning in the FSC taking into consideration
it’s Law, Social linguistic and Educational Status in each concrete case;

— to elaborate flexible models of Teaching Russian for different groups of learners
based on concepts on bilingual education systems both in Russian Federation, FSC and
far abroad countries.

While solving these tasks it is necessary to consider the following factors which influence
formation of contemporary bilingual education system:

1) declared civilization values as basic thing of bilingual education (concept “Russian
World”/ “Russian Civilization™);

2) use of Russian as Education / Teaching Language in the FSC;

3) consideration multicultural factor in bilingual education systems in Western
countries (EU, USA, Canada);

4) preserving Russian national identity in the limited language environment in
polyculture space.

Contemporary model of bilingual education in the most part of the FSC continues J.
Gasprinsky’s traditions, i.e. teaching is conducted according to National State Education
Standard, main Russian language text-books may be only national but text-books of
Russia may be used as complimentary material.

As an example we can refer to Kazakhstan Education Standard:

— Russian is obligatory subject in all schools (Russian, National, mixed);

— in higher education (universities) tuition is based on language basis, i.e. some
students get education in Russian and some — in Kazakh;

— Russian language text-books are created on Kazakhstan authors and include regional
peculiarities.

Bilingual education systems bilingual education systems in this case forms subordinated
bilingual speakers, i.e. if there more students, representing the title nation, the language
of the title nation dominates; in the case when Russian speakers prevail — Russian
dominates. At the same time in the FSC where Russian has no Law Status, Russian
diasporas are being formed in the last 25 years.
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We already stated that under these conditions these people can be called “Heritage
Speakers” because their language functions in the limited language environment in the
absence of official bilingual language policy. In this case Russian diasporas and teaching
Russian in the FSC are identical to diasporas of far abroad countries.

Teaching Russian as a Foreign Language (RFL) up to recent time was not typical for
the FSC. But language policy in many of them made this question, i.e. use of RFL methods
in secondary school education (2 hours per week). This situation emerged due to the
following factors:

1) law Status of the Russian language (absence of such);

2) considerable emigration of Russian Speakers (not only ethnic Russian);

3) competition with English due both to its demand in the national education systems
and language situation in general, which influenced not only by Russian culture but
Western Civilization as well. For instance, in Kazakhstan private English schools
Haileybary are open as well as about 100 English education centers are open in Dushanbe
(Tajikistan). Compare with only one center of Russian World Found.

4) introducing of National State Education Standards at all levels of education.
According to these standards Russian is included in general education discipline “Foreign
Language” and can be either obligatory (side by side with English, Germany, French) or
elective (supplementary discipline).

Situation in other states of the FSC is very similar: most part of Lithuania school’s
students choose Russian as the second or the third foreign language; in Georgia there
are about 50 schools where Russian is the second language. We must stress the point that
schools where Russian studied from the 5-th, 6-th — 10-th classes as the 1-st, 2-nd, 3-d
foreign language (elective) do not belong to system of bilingual education, because foreign
languages are integrative part of modern general education curricula.

Nevertheless, Education Status of the Russian as a foreign language in the FSC
nowadays do not correspond to real language situation, considerable of population (in
some of the countries even most) do not look upon the Russian as a foreign language.

We’d also like to remind that Russian education is still meant to have higher level in
comparison with the National one. That is why that representatives of the national elite
in many states of the FSC give priority to Russian education. The same situation can be
seen among the people who were educated in Soviet universities — they prefer their
children to follow their example.

We can resume that advance meant of Russian in the FSC is primarily connected with
reinstitution of poliethnic environment which necessary and sufficient condition to form
bilingual speakers as a foundation of polyculture language personality.

We can state that nowadays in the national education systems of FSC Russian is taught
in three models that were already mentioned. Two of them dominated in the Soviet
Republics at the time of the USSR. The last of them, i.e. RFL is comparatively new for
education systems of the FSC.

In European countries there are national strategies of a native and a title nation
languages development. They are based either on European Charter (p.exs. France) of
national legislature (p.exs. Estonia).

As we already mentioned nowadays in far abroad countries Russian undergoes
considerable changes in the social functions and there for conditions of its studying. On
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the one hand Russian belong to world languages and is included in number of educational
disciplines. On the other hand, Russian is language of numerous Russian diasporas and
competes with English as young generation means both in the sphere of socialization and
the sphere education.

On the base of our analyses we resume that Russian speaking students in far abroad
countries should be single out in a separate group. This group has different others
motivation and there for supposed to use other models of education:

— method of teaching Russian in the Limited Language Environment (RLE) [1];

— method of teaching Russian as a Foreign Language (RFL).

In our view it is necessary to use only terms and definitions based on theoretical
concepts proved by experimental way which take into consideration following:

— psycholinguistic qualification of students;

— characteristics of language environment;

— Language Educational Status.

If we take this system, we can group students in several categories: those for whom
Russian is a mother tongue (Russian Native Speakers), uses of Russian as not a mother
tongue (Bilingual Speakers, Heritage Speakers) and learns Russian as a world language
(Foreign Learners) [2].

In our opinion in some research work nowadays there is a mixture of approaches: on
one hand qualification of a language from the student’s position; on the other hand,
definition of method’s direction in teaching language.

We’d like to stress that mother tongue (Native Speakers) is the language of personal
self-identification. In this case students are bearers of the Russian (ethnic origin is no
concern) and methods of language teaching are oriented to language as object of scientific
knowledge (“Linguistics”): in this case it has Educational Status — the Russian as a
Language of Education.

On the other hand, teaching Russian to users according to Russian school of method
has, first of all, pragmatic goals which are based on satisfaction on personal communicative
needs. In this case methods used are directed to teaching Russian as instrument for a
communication. Depending on psycholinguistic qualification of users and their language
environment there are four directions methods:

Monolingual language environment. teaching Russian foreigners (bearers of languages
of far abroad countries) in Russia (that is in the country of the language studied) — Russian
as a Foreign Language (RFL);

Bilingual language environment: teaching Russian bearers of title language of RF
subjects as well in some states of the FSC when real official bilingual situation takes place,
when both languages are used in all spheres of communication (household, administrative,
economical, scientific, cultural etc.) — Russian as Not Native Language (RNN);

Limited language environment. teaching Russian Heritage Speakers when language is
used mainly in household, in family communication (Russian diasporas in far abroad
countries) — Russian in Limited Language Environment (RLE) [1];

No Russian language environment (absence of language environment): teaching Russian
bearers of other languages in far abroad countries — Foreign (Russian) Language (FL).

We can designate actual bilingual education problems as follows:

1) strengthening of the Russian language educational status both in states of the FSC
and far abroad countries in their systems of general and supplementary education.
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2) increasing motivation of learning Russian both in the RF subjects and the FSC as
well as in far abroad countries; winning competition between Russian and English in the
educational systems of FSC.

3) providing educational process with up to date methods.

The Russian language educational status is mainly connected with educational means
which determine methods of teaching and educational system — see table 2.

Table 2
Methods of teaching

Educational System General Education Supplementary Education

in Russia Russian Language (“Linguistics”) Russian as a Foreign Language —
the Russian as a Second Language — | higher education
“Russian” in national schools in the RF subjects

abroad Russian Language(“Linguistics”) — Russian | Russian in restricted linguistic environ-
schools in FSC; ment — Sunday schools in Russian
Russian as the Second Language — “Russian” | diasporas
in national schools in the FSC;
“Foreign Language” — Russian

Several comments.

The Russian language in the General Education System.

The Russian language (“Linguistics”) — goal: formation of scientific Russian language
world picture. Teaching on the base of descriptive linguistics. Educational Status —
Language of Teaching and Education.

The Russian as Not Native (RNN) — goal: formation of subordinated bilingual speakers
both in the RF subjects (the State Language of the RF) and in the FSC (in cases when
Russian is look upon as language of intercultural communication, i.e. can be used in
different spheres: social, professional, cultural). Teaching on the base of comparative
linguistics. Educational Status — subject discipline.

Foreign (Russian) Language (FL) — goal: learning Russian as academic discipline
“Foreign Language” in far abroad countries (in accordance to its social linguistic world
status). Teaching on the base of comparative linguistics; usage for the most part of grammar-
translation method. Educational Status — subject discipline.

The Russian language in the Supplementary Education System.

The Russian as a Foreign Language (RFL) — goal: formation of communicative
competence at the level, sufficient for effective intercultural communication. This
presumes reaching certain pragmatic / extra linguistic goals, i.e. learning Russian by
foreign students to be able to get Russian higher education. Teaching on the base of
Sfunctional linguistics, RFL method. Educational Status — Language of Teaching and
Education.

The Russian in Limited Language Environment (RLE) — goal: preserving national
identity in Russian diasporas. Teaching on the base of descriptive linguistics with use of
comparative and functional linguistics. No Educational Status [3].

In closing, we will summarize what we believe are key findings of our research.
Pragmatic goals which are based on satisfaction in personal communicative needs and
educational status of the Russian language determine the content of teaching.
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MOZAEJIN OBYHEHUSA PYCCKOMY A3bIKY
YYALLUXCA-BUJIMHIBOB B YCJIOBUSIX POCCUNCKOIO
N 3ANAAHOIo O6PA3OBAHUA

0.A. YckoBa!, T.B. Bacuibesa?, A.JI. Kysnenos®

! MockoBckuit rocyrapcTBeHHbI YHUBepcuTeT M. M. B. JlJomoHOCOBa
ya. Kpacuncanosckoeo, 24/35, Mockea, Poccus, 117218
2 MOCKOBCKHI1 rOCyIapcTBeHHbIi TexHomormdeckuit yuusepcuter «CTAHKUH»
Muno6pHayku Poccun
Baokosckuii nep., 0. 1, Mockea, Poccus, 127005
3 MOCKOBCKMIT aBTOMOGUIIBHO-TOPOXKHBII TOCYIapCTBEHHBII YHUBEPCUTET
(MAJIN) Muno6pHayku Poccuu
Jlenunepaockuii npocnexm, 0. 64, Mockea, Poccus, 125319

B cTaTthe paccMaTpuBaIOTCSI BOMPOCHI CTaTyCa PYCCKOTO S3bIKA: FOPUANYECKOTO, COLIMOJIUHTBH -
cTuyeckoro u obpasosatesbHoro. Conepxkanue o0ydeHus U BIOOP METOIMKY MpernoaaBaHus yya-
IUMCS-OMJIMHTBAM B cucTeMax obpaszoBaHus Poccuiickoit @enepanuu, ctpan CHI' u nanpHero

3apy0eKbsl ONPENeSIIOT 1LIeJIM KOHKPETHBIX KaTeropuii Mojib3oBaTesieil 1 00pa3oBaTe/ibHbI CTaTyC
PYCCKOTO SI3bIKAa.

KioueBble ciioBa: pycCKUii SI3bIK, IOPUIMYECKUI, COLIMOJIMHTBUCTUYECKUIA, 0Opa3oBaTeIbHbII
cTaryc, OMJIMIBU3M; MOJAEJIN O0yUeHUs
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MHOCTPAHHDbIE 93bIKU:
JINMHFIBUCTUYHECKUE UCCJIEAOBAHUSA,
METOAUKA NPENOAABAHUA

BOEHHO-UCTOPUYECKUE TEPMWHbl B HAMMEHOBAHUU
CNOPTCMEHOB B AHINN10493bIYHOM CMOPTUBHOM AUCKYPCE

A.H. I'punenko, I1.B. Mopociaux

MeXayHapoaHbII TYyMaHUTAPHO-JIMHTBUCTUYECKUI MHCTUTYT
Boneoepadckuii np., 9-11, Mockea, Poccus, 109316

B cTatbe paccMaTpuBaeTcs UCMONIb30BaHE BOEHHO-UCTOPUYECKUX TEPMUHOB B HAMMEHOBaHU U
CITOPTCMEHOB B aHIJIOSI3LIYHOM CIIOPTUBHOM AMCKypce. MeTadopa CITOpTUBHOTO TMUCKypca BBICTY-
IMaeT OCHOBHBIM CPEJICTBOM 3KCIPECCHUU, MOANEPXKUBast, C OMHOW CTOPOHBI, MHTEPEC K COOBITUIO U
00YCIIOBIMBAs €T0 BOCIIPUSITHE, OKMIaeMble COITMATbHBIC PEaKIIVK, a C APYTOi CTOPOHBI, ITOBTOPSI-
€MOCTb, Y3HABAEMOCTb 3HAUUTEJbHON YacTh MeTachop pealn3yeT CTAaHAAPTHOCTh KaK OJWH U3 MpU-
3HAKOB CITOPTUBHOTO THCKYpca.

B BoeHHO-UCTOpHYeCcKUX MeTadopax pean3yeTcs COBMEILEHUE IBYX PA3TUYHBIX MUPOB: «BOM-
HBI» U «III0Y», HAIIpUMep, UCTTOJIb30BaHNE TAKUX HOMUHALINIM, KaK «IJIaIMaToOp» WIN «apMaaa» Ha-
MpaBJIsieT YuTaTesIsl M 3pUTeIIsl He K BOMHE, a K M300pakeHUIO BOMHBI B (pryibMax, KHUTAaX WU BU3Y-
aJbHBIX 00pa3ax.

ITpoBeneHHbIN aHATU3 TTOKA3bIBAET, YTO B aHMTOSI3bIYHBIX CM U criopTUBHOTO AMCKypca KpoMe
CTaHIAPTHOTO CMHOHMMMYECKOTO psaa enemy, foe, adversary, opponent, rival, HOMUHUPYIOIIETO
CIIOPTUBHBIX areHTOB, UCIIOJIb3YeTCsl pyOprKa B CHOPTUBHOM M3nanuu: Know the enemy, nmoapas-
yMeBarolasi KOMaHy, ¢ KOTOpOi TIPEACTOUT BCTpeya.

Kmouesbie ciioBa: 6azoBast Mmetadopa, Munuraprctckas Mmeradopa, peiiMm, areHTbl MUpa CIIOp-
Ta, CHHOHUMUYECKUI psif, MeTadopa BOMHBI, CTEPEOTUIT

CropTUBHBIN JUCKYPC MOCTENEHHO HAYMHAET MPEACTABIATLCS COLIMOKYIETYPHBIM
KOHCTPYKTOM, B KOTOPOM MOJTHOCTBIO BOCITPOU3BOISITCS TUITHI B3AUMOAECTBYS, HOP-
MBI, TIpaBUJIA, XapaKTepHbIE II oblIerpaxkmaHckoro nuckypea. Cospemenasie CMUA
OIPENEIISIIOT IPUHLIUIILI OTPAXKEHUsI CIIOPTUBHOTO COOBITHUSI K CTPOSIT €r0 Ha OCHOBE
Moa00us APYruM UHGOPMATUBHBIM COOBITUSIM PealbHOM XU3HU: BOiTHA, ITOJUTHUKA,
5KOHOMMKA, COIIMAIbHAs XXKU3Hb, KyJbTypa.

HrpoBoii xapakTep CriopTa Kak BUAa IeITeIbHOCTU, BKIIOYEHHOCTh B HETO MEIMIA-
HOTO OCBEIEHUS KaK 00513aTeJIbHOTO 3Tara COOBITHUS IPUBOISIT K TOMY, UTO XKYpPHAJIM-
CTHI IPOBOISIT MOCTOSIHHEIE CONMKEHUS C TEMU 00JIACTSIMK OCBEICHMS IIPOUCXO/ISI-
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IIIET0, KOTOPHIE BBI3LIBAIOT HAUOOJIBIINI MHTEPEC Y UUTATEIIS. DTOT IIPUEM OCYIIECT-
BIISIETCSI C TIOMOIIILIO 6Aa30BBIX MeTaOp CIIOPTUBHOTO JUCKYPCaA, KOTOPEIE SIBJISTIOTCS
OHMM U3 BaXKHBIX HHCTPYMEHTOB IOCTPOESHUST COOOIIIEHUSI O CITOPTUBHOM COOBITHM.
Mertadopa BEICTYITaeT B JAHHOM CJIydyae ¥ KaK OCHOBHOE CPEJICTBO SKCIIPECCUU, KOTO-
poe MOAIEPXKMBAET MHTEPEC K COOBITHIO M 00YCIIOBIUBAET €r0 BOCIIPUSITHE, 0K IAEMbIE
colMajbHbIE peaKIluu, C IPYroif CTOPOHBI, IOBTOPSIEMOCTh, Y3HABAEMOCTb 3HAUUTE/b-
HOM yacTu MeTachop pealnu3yeT CTaHIapTHOCTb KaK OIMH U3 IPU3HAKOB TUCKypca CIIop-
TuBHBIX CMU.

MunuTapucTCKMii XapakTep BOCIIPUSITUS] CHOPTUBHOTIO A€MCTBHUSI CBOMCTBEHEH Ipe-
K€ BCEro KOMaHIHBIM, a TAKXKe «MYKCKMM» BugaM crioprta. CrieuajbHble UCCAen0-
BaHUsI, IOCBSIIEHHEIE 6a30BBIM MeTacopaM pyTdoJIa, MoKa3anu, 4To cBbiie 40% Mme-
Tacdop, OIMMCHIBAIOIINX (PYTOOJIBHOE COOBITHE, IIPEACTABIISIIOT €0 KAK BOCHHOE CpaXKe-
Hue [1]. PaccmorpeHuto 6a3oBoii MmeTadophl «CIMIOPT — 3TO BOKHAa» MOCBSIIEHA
padota E.T. ManbiieBoii [2], B KOTOpoil aBTOp oOpalliaeT BHUMaHKE Ha pacIpocTpa-
HEHHOCTb MUJIUTAPUCTCKOM MeTaOphl M TOBOPUT O €€ SKCIAaHCUM B pa3IMyHbIC pe-
¢epeHTHBIe 00JaCTU: MOJIUTUKY, CIIOPT, TPYA, BJIACTh, 11000Bb U T.A. [3].

HccnenoBaresny mo-pa3HOMY aHAJIM3UPYIOT MeTa(opy BOMHBI, BBIIEISAS B HEl pa3-
HbIe (ppeitMbl. 31eCh, KaK HaM KaXeTcsl, Har0oJiee aKTyaIbHBIMU SIBJISIIOTCS CIIEIYIOIIIIE:
«rpa, CIIOPTUBHOE COCTSI3aHUE — CPaXkKeHME», U3 HETO BLITEKAIOT CJIEAYIOIIE HEIO-
CPEICTBEHHO CBSI3aHHBIE (PPEMMBI; «CIIOPTCMEHBI — COJIIATHI, YYaCTHUKU BOWHBI»,
«UTPOBasl IUIOIIANKA — I10JIe OUTBBI», 3Ty IPYIILY CBSI3aHHBIX MEXIY cO00I (peiiMOB
MOXHO OOBEIUMHUTH Ha OCHOBE MecTa neiicTBus. CIIeayIoIInii y3ea OpraHnu3yeTcsl Ha
OCHOBE CBSI3KM «BPEeMsI»: «XOII CpaXXCHUSI»: «aTaKa», «000POHA», «HACTYIUICHHE», «OT-
CTYTUICHUE», «<TTI00eAa», «TIopaxeHue». Ciemayrolias rpyIma BeIAISETCS IO MPUHITUATTY
AHAJIMTAYECKOTO paCUICHEHNS KaXKI0i CUTYallu Ha COCTABJISTIONINE: «yIap» — «BbI-
CTpell», «00OMEeH yaapaMu» — «apToOcTpes, 0oMOapaAUpPOBKa, BLICTPEI», «CIIOPTCMEH,
BBIITOJHUBIIMI yIaUHBINA yaap» — «CHaMIIep», «Ms4, 11aiida» — «cHapsia, myas». [pu-
MepbI pealin3allii Kaxkaoro (gpeiimMa MmpeacTaBieHbl BO MHOXECTBE CIIOPTUBHBIX U3-
JIaHWI Ha PYCCKOM M aHIVIMICKOM SI3bIKaX.

OnoHOBPEMEHHO ¢ MIJIMTAPUCTCKUM MPEACTaBIeHUEM CIIOPTUBHOI'O COOBITHS B IUC-
Kypce IpeacTaBieHo MeTapopruiyecKoe MpeacTaBlIeHe O CIIOPTUBHOM COOBITUH KaK O
110y, IIPOU3BEICHNM UCKYCCTBa. B 3TO CBSI3M areHTHl MUPa CIIOPTa COMOCTABIISIOTCS
C JesITeIsIMU UCKYCCTBA, MPEeX]e BCEro UCHOJHUTEIbCKOro. Be10op mogodHoit MeTa-
(opHI IIpK CO3MaHNM 3aT0JI0BKA BEI3BIBAET MOBLIIIIEHHBIM MHTEPEC YATATEIISI K PEIIop-
Taxy.

B BoeHHO-1CTOpHMYeCKMX MeTadopax, KaK IIPeACTaBISICTCS, Peanu3yeTCsI COBMEIIIC-
HUE ABYX Pa3JIUYHBIX MUPOB: «BOWHBI» U «110Y». COBEPIIEHHO OYEBUIHO, YTO UCTIOJb-
30BaHUE TAKUX HOMUHALIUI, KaK «TJIaAuaTop» Wi «0epcepK», «9CKaAPOH Tycap» WIN
«apMajar», OTChUIaeT YMTATeNsI M 3pUTeJisl He K BOMHE, a K M300paXeHNI0 BOMHEI B
(ubMax, KOMMKCax, KHUrax, BU3yaJbHBIX OOpa3ax.

ITonoGHBIe MpUMeEpPbI ABOMHOI OTCHUIKM BCTPEUYAIOTCS KaK B PYCCKOSI3bIYHBIX, TaK
U aHTJIOSI3bIYHBIX TEKCTaX. B aHITIOSI3bIYHOM CErMEHTe CIIOPTUBHOTO AUCKypca IOMU-
MO CTaHIapTHOIO CMHOHMMMYECKOTO psina — enemy, foe, adversary, opponent, rival,
HOMUJHUPYIOIIETO CIIOPTUBHBIX aT€HTOB, HalpuUMep, pyoprKa B CHIOPTUBHOM M3IaHUM:
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Know the enemy, moj KoTopoti yaliie BCero mpeacTaBisieTcs KoMaHaa, C KOTOPOi Mpe-
CTOHUT BCTpeUa, BCTpedaeTcs 1 0ojiee pa3HOOOpa3Has JeKCHKa.

OpnHako Hapsiay ¢ TPaAULIMOHHBIMA HAMMEHOBAHUSIMU BOMHBI MOXKHO OTMETUTh
pacTyiye IpuMepbl TOro, KaK UCIOIb3YIOTCS Pa3IUUHbIe UCTOPUYECKUE TEPMUHBI,
KOTOpBIE CITOCOOHBI Ha3bIBaTh CIIOPTUBHEBIE IPYIIILI, HATIpUMep, cohorts (Koropta) 000-
3HavaeT OIpeleICHHYIO SJIMTApHYIO IPYIINy U3 MUpa CIiopTa, horde (opaa) UMEHYeT
aTaKylollylo IpyMIy WK TPYIIIY, A5 KOTOPOI XapaKTepHO aTaKkyolliee MoBeaeHUeE:

Tennis — Roger Federer and 30-year-old cohorts thriving — Second (Feb 28, 2013 —
espn); ... Though Goffand his cohorts are all gone, four of five starting offensive linemen return.
The Bears must replace Jordan Rigsbee on the interior; ... Or the times when Hayes and
his cohorts hired trailers to pick up teammates’ cars and store them on the practice field (Dec
28,2015— espn); ... I’ve deemed it the “horde play” because of the small gathering of players
on the right wing. In a game so predicated on floor spacing (Aug 27, 2012 — espn); ... One of
Calipari’s perceived selling points, sources said, is the sorde of former Kentucky stars who are
scheduled to become free agents over... (Jan 11, 2016 — espn).

E1re ogHUM ImpuMepoM OTChIIOK K UCTOPUYECKUM BOCHHBIM COOBITUSIM SIBJISCTCS
00001IeHHOE Ha3BaHNE UTPOKOB KaKOI -JIM00 KOMaHIbI C TOMOIIBIO TEPMUHA Squadron:

He played one phenomenal game in his only season there-24 points against Kentucky in
February of 1998 before a squadron (Feb 27, 2008 — espn); ... Squadron leaders take attendance
on clipboards to make sure no one is skipping the mandatory Saturday duty of supporting the
Falcons (Nov 8, 2010 — espn).

IToMuMO yKa3aHHBIX BBIIIIE CJI0B IS 0003HAYEHMSI CIIOPTCMEHOB MOT'YT MCIIOJIB30-
BaTbCS U pa3]IMYHEIE CJIOBA C UICTOPUYECKU OOYCIIOBJIeHHBIM 3HaYeHneM. Haubonee
YacTOTHA 37IeCh JieKceMa berserker, KoTopasi, MOXaJlyil, UMeeT HauOO b1 00pa3HbIi
MOTEHIIMAJ MO CPAaBHEHUIO C OCTAJIbHBIMMU:

I remember playing against Dan and he was a bit of a berserker, but he’s a great bloke and
he’s been excellent for us, so it will be sad to see him go. (12 march 2014 — espn); Love says
the teammate in question said, “Ah yeah man, good game,” before mercilessly and
absentmindedly pounding his surgically repaired shoulder with his closed fist, like some kind
of berserker Ohio Hulk (Jun 2, 2015 — espn); Adams has acquitted himself well as the team’s
primary option on offense this season now that he’s stepped out of Shabazz Muhammad’s
shadow, but he really didn’t have many answers against Arizona’s superior defense. But Adams
is nothing if not a gamer. Midway through the second half, he went full-on berserker. (Jan 10,
2014 — espn).

Takke MCnoab3YyIOTCS W IpyTrUe CA0Ba, Hanpumep, gladiator, knight, swordsmen:

Flintoff raised his arms in triumph, like a victorious gladiator and then, typically, told us
that it had been a team effort. (20 July 2009 — espn); After Jones finished the third quarter
with a buzzer-beating 3-pointer, he raised both of his arms and faced the crowd like a gladiator at
the Colosseum. (Apr 20, 2015— espn); At the end of a week when Dallaglio had been confirmed
as Martin Johnson’s successor, the square-jawed gladiator could hardly have made a more
emphatic statement. (February, 2004 — espn); Norman is more grounded than people give
him credit for when they see him talk about his alter ego, “Batman” and “The Dark Knight —
(Ha3BaHMe KoMaHbl)» (Aug 30, 2012 — espn); ... St. Paul of Santa Fe Springs without longtime
coach Marijon Ancich, Hills made the biggest plays to lift La Mirada past the Swordsmen (Ha-

79



Bectauk PYJIH, cepust Pycckuii u unocmpantbie s3viku u memoouxa ux npenodasanust, 2016, No 4

3BaHNE CIIOPTUBHOM KoMaHIbI) 55-28. (Apr 20, 2015 — espn); ... The Marine reservists in his
platoon had a mandate to try to win the hearts and minds of the locals by visiting orphanages
and helping to (Jul 17, 2008 — espn); ... He decided it needed more attention in 2010, and he
became a part-time reservist. He made Defending the Blue Line his full-time job in 2012 .
(Nov 10, 2015 — espn).

HawubGonee yacTo momo0OHbIe HAMMEHOBAHUS UCITOJIb3YIOTCS B Ha3BaHUSIX CITIOPTUB-
HBIX KOMaHI, HanpuMep: Pittsburgh Pirates, Scarlet Knights, Dark Knights, Furman
Paladins, Minnesota Vikings, Virginia Cavalliers, Dartmouth Corsairs, Michigan State
Spartans, San Jose State Spartans.

AHaJIOTMYHbIE TPUMEPBI MOKHO HAliTU U B PYyCCKOM CIIOPTUBHOM JIMCKYpCE:

... IOJTY3alUTHUK AHApEeN ApllIaBUH OTIPABWICS B caH YEPHO-0eJIbIX Ha TPOCMOTP (4 —
02.2016 — sport.ru); Cepbckast dpyxcuna, cobpaHHasi U3 UTPOKOB He crapiie 20 JieT, 00bI-
rpajyia CBepCTHUKOB U3 bpasmimmu B puHATEHOM MaTde mpoineaiiero B OkneHne (Hosas
3enannusi) TypHupa co cuetoM 2:1 (13 — 01.2012 — sport.ru); «CayTreMnTOH», KaxXeTcsl,
yKe BOlLeJ B TY koeopmy KIy0oB, Kyna peetcs «Xamn Cutu» (31 — 10.2014 — sport.ru);
B ¢puHanbHOM noeanHKe COLTUCH cOOpHbIe Ipernu 1 [epMaHun, KOTOPBIX CIIEIIUAIMCTHI
repe Ha9ajloM TYPHUpPa XOTh M OTHOCHIIM K Ko2opme BeIyIIUX KOMaH, B YUCJIE COUCKATe-
Jieit raBHOro Tpodest He Buaean (26 — 09.2005 — sport.ru); PykoBoactBo qoHenkoro «1lax-
Tepa» MPUHSJIO PEIICHUE IMOMOJTHUTD Opa3sMJIbCKUIA LeeuoH KOMaH/Ibl 11e OJHUM IpeacTa-
BUTEJIEM POIUHBI KyIeCHMKOB Msi4a (5 — 07.2014 — sport.ru); ®yr60.1. [raduamopsb: IpOTUB
KeJBTOB (3aroyioBoK) (22 — 9.2014 — sport.ru); Ecim urpy IICKA ymecTHO cpaBHUTH C
ompsdom eycap semyqux Jenuca JlaBeigosa (Pamynosa), To CKA — 3T0 0TOOpHAS TBapaust
Hamnoneona, koTopas neperpynnupoBaBIIMCH ITOCJIE TPEX MOpaXXeHU I KPSy, Hallla yrpa-
BY Ha OTBaxKHbBIX #ApmMu3aH, OTYasTHHO CMEJIbIX, BBIHOCIUBBIX, ITO-CIIOPTUBHOMY 3JIBIX, HO
BCe-TaK1 He MMEIOINX TaKyl0 BOMHCKYIO BBIYUKY, KaK OOJBITMHCTBO «2g8apdeiiyes» BrikoBa
(P. KapmaHos, sportsdaily.ru, §-04-2015).

MeTadopa BOMHBI SIBJISIETCS LIEHTPAIbHOMN HE TOJBKO B CIOPTUBHOM IMCKYpCe, HO
U B OJIMTUYECKOM AUCKYPCE, YacTO K 3Toi MeTacope IpuderaloT AesITeIu KyJIbTYPhl
U MCKYCCTBa, 000CTpPsIsl U MPOBOLIMPYS XyI0XKECTBEHHbIM 00pa3, ¢ ONHOI CTOPOHBI, U
ACTETU3UPYS caM KOHIIenT, ¢ apyroii. CornacHo yrBepxkneHusM Jl. TaHHeHa, BoiiHa
IIPOHM3BIBAET BOCIIPUATHAE COOBITHII BO MHOTMX O0JIACTSIX AEATEIbHOCTH, HAaIIpUMeED,
B IOJIUTHKE U B On3Hece. OH Ha3bIBaeT €€ YHUBEPCAIbHBIM COLUOKYIBTYPHBIM MH-
CTPYMEHTOM, MMEIOIIMM 3HAYNTEJIbHOE BIMSHIE Ha pa3HOOOpa3HbIC TUIIHI TMCKYPCOB.
. TaHHeH oOpalllaeT BHUMaHKE Ha TOT (DaKT, YTO MeTadopa BOHBI, MPOHU3bIBAIOILIAS
3HAUYUTEJIbHOE KOJIMYECTBO HAPPaTUBOB COBPEMEHHOM KYJIBTYPbI, HEPEIKO OObSICHSIET
MOBEACHME PA3TMYHBIX JIIOAEH B pa3HOOOpa3HbIX CUTyaLMsIX. beCKOHeUHOe MOBTOpEHUE
06a30BbIX MeTahOpUUECKUX MOIeJIei TTOCTeNIeHHO MPpeBpalllaeTCsl B HaBSI3bIBAHUE OITpe-
JIeJICHHOTO CTePEeOTHUIa U B caMO CO00Ii pa3yMelolieecs: 00bsICHEHWE COLIUaTbHOTO
noseaeHus [4].

OnHaKo HeJib3sl He 3aMETUTh, UTO KOHIIENT «BOMHAa» BCe XK€, KOraa peub UAeT O
CIOpTe, BOCIPUHUMAETCS KaK OJUH U3 BUIOB UTPhl — UIPa B BOIHY, MHCLIEHUPOBKaA
BOitHBI. BocnpusiTie Urpsl Kak cpaXkeHUs BKJIIOUYaeT 3puTelieil Ha CTaIuoHe B BOOO-
paxaeMyro CUTyalHio, GOpMUPYeT CIOCOO MBIIIJICHUS 1 BUACHNE CaMOTr0 IIpeaMeTa
pasroBopa.
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ITocTosiIHHBIN Mapa/ieu3M MNOHATUI «BOHAa» — «urpa» (MMUTALMUS BOWMHBI) —
«II0Y» TIPOHU3BIBAET MHOTUE 00JIACTU IEITENBHOCTH, HO Yallle BCETO, KaK MPEICTaB-
JIIeTCs1, CIIOPT U MOJUTUKY. DTO BITOJIHE JIOTUYHO COOTBETCTBYET CTPEMIIEHUIO YeJIO-
BEKA «BUPTYaJIU3MPOBATh» PEATIbHBII MUD, peAJIbHbIE COOBITHS, PEICTABUTD UX B BUIE
BEPCUU UJIU UTDPHI.

Takrm 00pa3oM, MOKHO MPEIITONIOXHUTh, 4TO 6a30Bast MeTadopa «CIOpT — 3TO BO-
IiHa» JOBOJIBHO TECHO M HEPA3PBIBHO CILIETEHA C META(OPOI «CIOPT — 3TO LIOY», UYTO
U OTPaXKaeTCs B CTPEMJIEHUU ar€HTOB CIIOPTA, KAK CAMUX CIIOPTCMEHOB, TaK U XypHa-
JINCTOB, UCITOJIB30BaTh IO TPEUMYIIECTBY BOEHHO-UCTOPUYECKUE HOMUHAIIWY.
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MILITARY AND HISORICAL TERMS IN DENOMINATIONS OF
SPORTSMEN IN ENGLISH-SPEAKING SPORTING DISCOURSE

A.N. Gritsenko, P.V. Moroslin

International Institute for Humanities
Volgogradskiy pr., 32-11, Moscow, Russia, 109316

The article regards the use of military and historical terms denominating sportsmen in English-
speaking sporting discourse. Sporting discourse metaphor acts as basic expression means on the one
hand supporting interest to event conditioning its apprehension, expected social reactions and on the
other hand repeatability, recognizability of considerable part of metaphors realize standard character
as one of the features of sporting discourse.

In military and historical metaphors two different worlds are combined: “war” and “show”, for
example the use of such denominations as “gladiator” or “armada” refers a reader or a spectator not
to a war, but to representation of war in films, books or visual images.

In the result of analysis done it has become clear that in English-speaking sporting discourse besides
standard synonymic set — enemy, adversary, opponent, rival denominating sporting agents heading is
used in sporting publication: Know the enemy under which a team is meant to play with.

Key words: basic metaphor, militaristic metaphor, frame, agents of sports world, synonymic set,
metaphor of war, stereotype
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KOMMYHUKATUBHbIE CTEPEOTUNbI NPEACTABUTEJIEN
PA3JINYHbIX KYJIBTYPHO-JIMHIBUCTUHECKUX COOBLLECTB,
OCYLLUECTBIAIOWNX ODPULLIUMATIBHOE NYBJINYHOE
BbICTYMJIEHUE HA AHITIMMCKOM A3bIKE

10.A. Epmomun, H.B. AnonneBa

Poccuiickuii yHuBepCcUTET ApyKObl HAPOAOB
ya. Mukayxo-Makanas, 10, Mockea, Poccus, 117198

B craThe aHaNM3MPYIOTCA HAlLIMOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTHU pean3allii YHUBEPCATbHBIX KOMMY-
HHMKATUBHBIX JECTBUI «<KOHTAKT», «yOEXKIECHNE» U «MH(POPMUPOBAHKUE> , TIPOSIBIISIOLIMECS B O(pU-
LIMAJTbHOM ITyOJIMYHOM BBICTYIUIEHMU Ha aHTJIMHACKOM SI3bIKE Y MPEeNCTaBUTENEH Pa3TUUHBIX Kb~
TYPHO-JTUHTBUCTUYECKUX COOOIIIECTB.

Kiouesbie ciioBa: opuiIMaibHOE MyOIMYHOE BEICTYIUIEHWE, MOTUB, KOMMYHMKATUBHbBIE CTEpe-
OTHITBI, TOTPEOHOCTH, MHTEPECHI, IIEHHOCTH, IPUOPUTETHI, MHTEPAKIINS, KOHTAKT, yOeKIeHUE, MH-
dopmupoBaHue

Bce yuacTHUKM MexXayHapOIHBIX KOH(MEPEeHIII, OCYIIECTBIISIONINE ODUIIMATIbHOE
aHIJIOA3bIYHOE MYOJUYHOE BBICTYIUIEHUE, CTPEMSITCS (HE3aBUCUMO OT UX KYJIBTYPHO-
ro CBOe00pa3usI) 0Ka3aTh MAKCUMAJIBHOE BO3ICICTBIE HAa CO3HAHME ITAPTHEPOB C TEM,
YTOOBI MPOU3BECTU UBMEHEHMS B CUCTEME UX IMMOTPEOHOCTEN, MHTEPECOB, LIEHHOCTEH
" mpuoputeToB. [1pu 3TOM Bce MHOTOOOpa3re KOMMYHUKATUBHEIX IEHCTBUI, peaji-
3YeMBbIX IIPEACTaBUTEISIMU PA3IMYHBIX KYJIbTYPHO-JIMHIBUCTAYECKMX COOOIIECTB IJIsI
JIOCTUKEHUS YKa3aHHOM CTpaTernyeCcKoi LieJIM CBOETr0 aHIIOSI3bIYHOTO BBICTYIIICHUS,
CBOJUTCS K YCTAaHOBJIEHUIO, 3aKPETUICHUIO, ITOIep>KaHUIO 1 ITpeKpallleHINI0 KOHTaKTa,
yoexXIeHUI0 U MH(POPMUPOBAHUIO.

BMmecTe ¢ TeM «HallMOHAIBHEIE» IIPEACTABICHUS 0 Hanboee 3(p(PeKTUBHBIX CIIOCO-
0ax peau3alliM MepeyrCAEHHBIX YHUBEPCaIbHBIX KOMMYHUKATUBHbBIX AECTBUIMA, ompe-
JeJistolme cneu@uKy Ux coaepKaTebHOro HaloOJHEHMSI, 3aBUCST OT CYLLECTBYIOIIUX
B Pa3JIMYHBIX KYJBTYpaX IMIOHSATUHHO-1LIEHHOCTHBIX JOMUHAHT B OTHOIIIEHMY KOHTAKTa,
yoexneHus U MH(PpOPMUPOBAHUS KaK YHUBEPCAJIbHBIX KATETOPUIA AUCKYpCa.

Kax cienctBue, HaxoasCh B MTHBAPMAHTHON KOMMYHUKATUBHOM CUTYallMK U pea-
JIM3YS 1151 AOCTUXKEHMSI OMHOM M TOM K€ LIeJI OMHU U T€ K& KOMMYHUKATUBHBIE Ieii-
CTBUS, TAPTHEPHI HAITOIHSIIOT 3TU ASHMCTBUS pa3HBIM conepkaHueM. OcTaHOBUMCS Ha
3TOM 0oJiee TToAPOOHO.

‘YeraHoBieHHe U PeKpalieHne KOHTaKkTa. J{eiicTBUS yCTaHOBJICHUS U MPeKpalleHUS
KOHTaKTa IpY IIPUBETCTBUHM, OOpaIlleHUH WM IIPOIIaHUM HE UMEIOT 1IeJIbI0 OOMEH
cojJepxaTebHOM MHpOopMaLMel U MPOSIBISIOT ce0s1 B crioco0ax Ha3bIBAHUS KOMMY-
HUKAHTOB, B3aNMHOTO pacIio3HaHus IS TTocnenytoriero oomenns [3. C. 134] u ¢pop-
MaJIbHOTO BBIPaXXE€HUS YBAXKEHUS ayTUTOPUN B COOTBETCTBUM C CYILIECTBYIOIIIMMMU I1pa-
BUJIaMU MEXAYHApPOAHBIX KOH(MepeHUIMIA. PUTyabHOE UCIOJIb30BaHUE YYACTHUKAMU
KoH(pepeHLM colmaabHO AuddepeHINPYIoINX (hopM oOpallieH!i ITPY YCTAHOBJICHU N
KOHTAaKTa MogYepKuBaeT opULIMaATbHYIO IUCTAHLIMIO U (pOpMaIbHO 0003HAYaeT UX CTa-
TYCHBIE POJIH.
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B aHTIMIICKOM SI3BIKE CYIIIECTBYET BECbMa pa3BeTBIICHHAS CUCTEMa COLIMAILHO A -
depeHuupyromux dopM odpaiueHuit (Miss, Mrs, Madam, Ms; Mr, Sir; Doctor u 1.1.),
YTO CBUACTENBCTBYET O 3HAYMMOCTH OTOOPaKEHUS COLIMATbHBIX OTHOIICHWIA TS TIpEe -
CTaBUTeJICH aMepUKAaHCKOM M OPUTAHCKOM KYJIBTYP U O YyBCTBUTEILHOCTH aMEepUKaH-
CKOT'0 Y OPUTAHCKOI'O KOHTAKTa K COLIMAIbHOMY CTAaTycy IapTHepa.

Bo Bcex KynpTypax peub Ipy peain3alii KOMMYHUKATUBHOTO JEHCTBUS «<KOHTAKT»
cyuTaeTcsa TeM 6oJiee BEXIIMBOI, yeM 0oJjiee oHa IpocTpaHHa. OJHAKO 3TOT YHUBEP-
CaJIbHBIA IIPU3HAK OIOCPEAYSTCS PA3IMIHBIMU IIPEACTABICHUSIMU YIACTHUKOB MEXIY-
HapOIHBIX KOH(EPESHLMIA 0 JOIMYCTUMBIX IIpeAeIaxX 3TOM «IIPOCTPAHHOCTH», UTO IIPHU
peanu3aiyy TeKCTOB O(pUILIMANTbHBIX MYOJIUMYHBIX BEICTYIICHUI IPOSIBIISIETCS B IIPE-
IMOYTeHUHN (IIpY MHBAPMAHTHOM CUTYallM IIPUBETCTBUS WM IIPOIaHNsI) 00Jiee Impo-
CTpaHHBIX WX MEeHee IIPOCTPAHHBIX (POPMYJT KOHTAKTA.

Hauboiee npoctpaHHbie (pOpMYJIbl KOHTAKTA CTEPEOTUITHO peaanu3yIoT IpeaCcTaBU-
TEJIA MYCYJIBMAHCKUX U TaJIbHEBOCTOYHBIX KYIBTYP (B KOTOPBIX (DOpMaIbHOM CTOPOHE
O0IIeHNS Y B3aUMHOMY 0003HA4YeHUIO COLMAILHOM MO3UIINY IIPUIAETCS TAKOe XKe
3HAa4YeHNeE, KaK U COiepKaTeJIbHOI CTOpOHE BEICTYIIeHMS). [loaTOMYy, HarpuMep, SITTOH-
CKUM WJIY apaOCKUM MpPeICTaBUTEISIM aMEPUKAHCKOE WJIM OpUTAaHCKOE PeueBoe M0-
BeJEHUE MOXKET MPEICTABIISATHCS «<HEOOBIUHBIM» U3-3a «KPAaTKOCTH» (110 MHEHMIO STIOH-
CKHUX WIM apabCKUX MpeACTaBUTEICH) OPUTAHCKUX WM aMEPUKAHCKUX KOHTAKTHBIX
PEIUIMK IIPY IPUBETCTBUU WJIM MPOLIAHUU.

B T0 xe BpeMs J1s IpecTaBUTEIe pyCCKOM KYJIbTYPhI IaXKe aMeprKaHCKas Win
OpUTAHCKAS «KPATKOCTb» MOXET II0KAa3aThCs M30BITOYHOI BBUIY TOTO, YTO HAILIM IIPEI-
CTaBUTENU (He IPUAAIOLINE B «€CTECTBEHHbBIX» Ul HUX YCIIOBHSIX OOIIEHUS OOJIBIIOrO
3HaYCHUS B3aMMHOMY 0003HAUYCHUIO COLIMAIbHO IMO3UIINN) CTEPEOTUITHO UCIIOJB3Y-
I0T ellle 0oJiee KOPOTKHUe (DOPMYIITbI KOHTAKTa, YeM aMePUKAHIIbI M OPUTAHIIHL.

IlepeuncieHHBIX BhIIIIE (M BCeX APYTHX) IIPEICTaBUTEIe 00ObEAMHSIET TO, YTO HUKTO
13 HUX HE CYUTAET COOCTBEHHOE KOMMYHHMKATHUBHOE TTOBeIcHNE TTPU YCTAHOBJICHUU 1
MpeKpalleHN 1 KOHTaKTa HEOOBIYHBIM: OHO OCO3HAETCS KaK HanboJiee IPeAIIOYTUTE b~
HBII B JaHHBIX OOCTOSTEILCTBAX CITOCOO IMOBEAECHMS, HO BLIOOP MMEHHO 3TOTO IMPEI-
MOYTUTEJIBHOIO CIIoco0a peaan3yeTcss aBTOMaTUIEeCKH, «0e3 OCO3HAHUSI UCTOPUU €Tro
MOTUBMpOBKU» [2. C. 7].

OnHako npu 00y4eHUU aHAJTIM3UPYEeMbIM KOMMYHUKATUBHBIM JEACTBUSIM CTYICHThI
JIOJKHBI CO3HATEILHO OBJIAJeBaTh CIIOCOOAMM YCTAHOBIICHUS U MPEKPALIeHUS KOH-
TaKTa, CTEPEOTUITHO MPEAMOYUTAEMBIMU MTAPTHEPAMHU, U CPABHUBATH 3TU CITOCOOBI C
COOCTBEHHBIMU CcTepeoTUliaMu. B pe3ynbrare cTyaeHThI IPHUOOPETAIOT YMEHUS OIIpe-
JIEJIATh Pa3INdysl, BBISIBIISITh X IPUIMHY Y YYUTHIBATh 3T Pa3IMIus B OymyIieit mpo-
(eccrnoHaNbHOM AeSITETLHOCTH.

ITonnepkanue U 3aKpenjieHHe KOHTaKTa. [loanepkaHue n 3aKperjieHue KOHTaKTa
HMMeeT 1LIeJIbI0 COODIIeHNE ColepKaTeIbHOM MHGOPMAaIlUK TIpHU YOeXKISHUH 1 TIPOSIB-
JISIETCSI B aHAIM3UPYEMOM BUJIE JEATEILHOCTA B OCHOBHOM B JIBYX CTEPEOTHIIAX, a UMEH-
HO: CTPEMJICHUM K YMEHBIIIEHUIO MEXJIMYHOCTHON TUCTAaHUIMU (YTO XapaKTEepHO, Ha-
MpUMep, ISl aMEPUKAHCKUX TTAPTHEPOB, PeaI3YIOIINX BLICTYIUICHUE B COOTBETCTBUU
C TIOCTYJIaTaAMU «IIO3UTUBHOM» palliOHAIbHOMN BEXJIMBOCTH: «OCYILIECTBIISII COMMKEeHUE
C TTAPTHEPOM» ); COXPAHEHUIO MEKIMYHOCTHOM IMCTAHLIMU (4TO XapaKTEPHO, B YaCT-
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HOCTH, JUISI POCCUMCKUX TIPEACTaBUTENEN, OCYIIECTBISIONIAX BHICTYIIJIEHAE B COOT-
BETCTBUM C ITOCTYJIaTaMU «HETaTUBHOI» PallMOHAILHON BEXJIMBOCTH, a UMEHHO: «CO-
XpaHsi TMCTAHIIAIO IT0 OTHOIIECHUIO K ITAPTHEPY»).

CrepeoTUITHOE CTpeEMJIEHHE K YMEHBIIEHHUIO MEKIMYHOCTHOM TUCTAHLIMM, TIPO-
SIBJISTIONIEECS B TIOCTOSTHHOM ane/UISILIUY K ayTMTOPUU U UCTIOIb30BaHUM JIJISI 9TOU LIeIn
B peuM pa3HOOOPpA3HBIX CPENCTB 00palleHUST; «<U3TUIITHEH» (IT0 MHEHMIO IPYTUX Y4acT-
HUKOB) IieTaan3aliuy MHOOpMaLIMY; PeKYPCHUBHBIX ITIOBTOPaX U T.1I., 00bSICHSIETCS CTe-
PEOTUITHBIM MpeacTaBlIeHeM 00 0(pMIIMaIbHOM BEICTYIUIEHMM KaK O COBMECTHOM B3a-
MMOECTBUY OpaTopa ¢ KOHKPETHBIMU CIYIIATEISIMH KaK TUIHOCTSIMMU.

I[Togo6HOE KOMMYHUKATUBHOE ITOBEICHNE CTEPEOTUITHO BBI3BIBACT HEAOBEPUE Y
IMapTHEPOB, B KYJIBTypaxX KOTOPHIX B ODUILIMATIEHON ITyOJIMIHONM peur aKIIeHTUPYETCS
MMEHHO ee 0(pUIMAaIbHOCTD, a He IyOJUMYIHOCTH (a ayIuTOPHs BOCIIPUHMUMAETCST «a0-
CTPaKTHO»).

Takym 00pa3om, ITpy 00yYEeHMU CTYIEHTOB PeaJIN3aliuy IEUCTBUS «KOHTAKT» CJIe-
JTyeT HalleJIMBaTh 00yJyaeMbIX HAa CO3HATEIbHOE OBJIAIEHUE KaK CITOCOOaMU ITOCTPOEHMS
CTpaTeruii, Tak v (4epe3 3TU CrocoObl) 0COOEHHOCTSIMU «HALIMOHAbHBIX» TTPEACTaB-
JICHUI TapTHEPOB O KATETOPUM «KOHTAKT». DTO TTO3BOJIMT OYIYIIEMY CIHCIIUAIUCTY
yCTaHABJIMBATh, 3aKPEILIATh, MOAAEPXKUBATh U MpeKpallaTh KOHTAKT ¢ YYETOM CIIell-
U(UKU BHITIOJHEHUS YKa3aHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX NeHCTBUI ITapTHEPAMU, YTO, B
CBOIO 0Y€peb, YBEIUIUT OOIIYIO BO3AEHCTBYIOIIYIO CHIY PEUM B IIPOILIECCE peaTnu3aliii
neiictBust yoexxnenus [1. C. 56].

Yoexnenne. [1ockoIbKy cTpeMiIeHHE IIPOU3BECTA U3MEHEHMS B CUCTEME ITOTpeO-
HOCTel, MHTEPECOB, LIEHHOCTE! 1 IPUOPUTETOB ITAPTHEPOB IIPU peaIn3aliuy yoexKma-
OIIIETO IEMUCTBUS HE MOXET HE AaCCOLIMUPOBATHCS C TaBJIEHUEM Ha TUYHOCTh YOoexkIa-
€MBbIX, JTAaHHOE KOMMYHUKATUBHOE IEMCTBUE MO OMPENeIEHUIO CBA3aHO C MpeCTaBIIe-
HUEM O KYJIBTYPHbBIX MOJEISAX BeXIUBOCTH [3. C. 168], a TakKe 0 COOTBETCTBYIOIIMX
CTpaTerusx v crocodax yoexmneHus .

B paznuyHbIX KylIETypax CYIIECTBYET pa3HOe MPEeACTaBICHUE O CIIOcCO0ax yOe XK IEHM S,
MO3TOMY crieliUKy HallMOHAIbHBIX TIPEANOYTEHU B BEIOOPE U CIIOC00aX peaau3aliu
YYaCTHUKAMM MEXIYHapOIHbBIX KOH(bEpeHIIUi cTpaTeruii yoexkaeHus caeayeT pac-
CcMaTpuBaTh Ha OCHOBE YHUBEPCAJIBHBIX ITApaMeTPOB YOeXKIarolIero AefCTBUS, TaKUX
KaK THUIIBI JOBOAOB (apTyMEHTOB, CIYKAIIIMX J0KA3aTeJIbCTBOM) X METOAOB, KOTOPBIM
YYaCTHUKM KOH(PEPEHIINI OTAAIOT IIPEAIIOYTEHHE.

YHUBepCaIbHBINM XapaKTep THUIIOB apTYMEHTOB (IIPSIMOI JIOTUKO-TIPUYMHHBIN, IIPSI-
MOW BMOLIMOHAJIbHBIN; KOCBEHHBIU JJOTUKO-TTPUIMHHBINA, KOCBEHHBI 3MOLIMOHAJb-
HBII1), a TAKKE CYIIESCTBYIOIINX METOIOB apTyMeHTAK (AHAJIOTUH 1 OIIIO3ULINHY, Me-
TaOPUIHOCTD, IeAYKILMS M MHAYKIWS, CTeTIeHb SKCIIMKAIIY COAEePXKAaHWS) OTHIONb
HE 03HaYaeT UX YHUBEPCAIbHON MMPUEMIEMOCT! B HAIMOHAIBHBIX KyJIbTypax [2. C.
170]. ITocKoabKy BOIIPOC MPUEMIIEMOCTH (MIIH MpedhepeHIINii) B UCTTOIb30BaHUU TOTO
WJIX MHOTO CII0co0a yOeXKIeHUsI Ype3BbIUaifHO 00beMEH 1 3aBUCUT OT MacChl (haKTOPOB,
B €T0 peIlIeHUN HE MOXKET OBbITh €IMHbBIX OLIEHOYHBIX CTAHAAPTOB U KpuTepreB. MOXHO
OIpeeIeHHO TOBOPUTD JIUIIIb O MPEAIIOYTUTEIbHOCTU T€X UM MHBIX CIIOCO0OB pea-
JIM3alMy yoexXmaroliero AeCTBUS KaK O HaOJIomaeMoil TEHASHIIMY B T€X WJIM MHBIX

KYJIBTypax.
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MHorue uccaegosatenu, HanmpuMmep M. Kynuxupo, JI.JIx. JloBasit, JIxK. AJlbTeH,
Jx. Inbanpau, T. XakvH U Op. MOJIararoT, YTO YOeXKAeHUE Yepe3 SIMOLIMOHAIbHBIC ap-
TYMEHTBI 00JIee IIpUeMIIEMO IS IPEACTaBUTEICH MYCYIbMAaHCKHX U TaJIbHEBOCTOIHBIX
KYJIBTYP, TaK KaK COOTBETCTBYET CYLIECCTBYIOIIMM B YKA3aHHBIX KyJIbTypax HOpMaM U
CTaHAapTaM, a yoexXaeHNe yepe3 JIOTMKO-palloHaJbHbIE apTyMEHTHI 00Jiee TUTTMYHO
JIJISI TIpeicTaBUTENEl 3alaaHbIX KYJIbTYp.

OaHaKo B peaibHbIX YCIOBUSIX MEXIYHApOAHON KOH(PEPEeHLIMU BEICOKOM CTEMEHbIO
SMOIIMOHAIBHOCTH MOXET OTJIMYATHCS PeUb IIPeACTaBUTEIS IF0OOT0 TocyaapcTna. I1o-
3TOMY OIpenesIeHHO MOXHO CKa3aTh CICOYIOIIee: €CIU B IIPOLIECce peaan3aliuy Aeii-
CTBUSI YOEXKIEHMS CaM BBICTYTIAIOIIMI OCO3HAET CBOE peueBOe ITOBeIeHINE HEOOBIYHBIM
(MU eciu ero MOBeIeHME OCO3HAETCS HEOOBIYHBIM ITapTHEPaMU, UMEIOIIIMMU OITBIT
OOILIEHMS C IPeACTaBUTEISIMU JaHHOU KYJIBTYPhI), OHO SIBJISIETCSI CIOCOOOM peayin3a-
LIMU OTTpeAeACHHBIX MAHUMIYJISITUBHBIX CTPATeT Ui JJ151 JOCTUXKEHMSI KOHKPETHBIX Ipar-
MaTHU4eCcKuX 1esei. Ecaum xke peueBoe IMoBeIeHNE BEICTYIAIOIIETO HE OCO3HASTCS M
KaK HEOObIYHOE (M HE 0CO3HAETCsI TAKOBBIM €ro IMapTHEpaMu, UMEIOIUMMU OIBIT O011Ie-
HUSI C IIPEICTaBUTEISIMU JaHHOM KYJIBTYPbl), OHO SIBJISIETCS pe3y/IbTaTOM BJIUSHUS I10-
HSATUAHO-IIEHHOCTHBIX JOMUHAHT HAlIUOHAJIbHOM KYJIBTYPhI.

OJHMM 13 OCHOBHBIX ITApaMETPOB, [0 KOTOPOMY MOXKHO CYAUTh O KYJIBTYPHOM CBO-
e00pa3ny y4aCTHUKOB MeXAYHApOAHbIX KOH(EPEeHUMIA B Mpoliecce peau3alud UMHU
IEeNCTBUS yOeXKIECHUS, Mbl CIMTAaeM CTEPEOTUITHOE CTPEMIICHHE K TIPSIMOTE MJIA KOC-
BEHHOCTH BBIPAXKECHUS HAMEPEeHUS YOeKIaloIuM. AHAIU3 AeSTEIbHOCTU YYaCTHUKOB
KOHG(epeHLU ITpY pean3aliuy yoexx1aommx 1eiCTBU IT0Ka3bIBAeT, YTO CTEPEOTUIIOM
yOeXXIeHUS IpeICcTaBUTE el 3alTalHbIX KYJIBTYD SIBISETCS «<KOCBEHHOCTh, 3aJI0KEHHas
B (haKTyaJIbHBIX apTyMeHTax B (popMe MHOCKa3aTeJbHOCTU (MeTa(pOPUUYHOCTU, UAUO-
MaTUYHOCTH); HOKYMEHTAJIbHOCTU (ITOATBEPKAAIOLIUX TPUMEPaX U3 peasIbHOM XKU3HN);
AHAIMTUIHOCTH (CpaBHEHUSIX, AHAJIOTUSIX, OTIITO3ULINIX); HEKATETOPUIHOCTH (MOIAITb-
HOCTH, TIPEAOCTABIISIONIEH BHIOOD IMO3UIINHN;; UCTIOJIb30BaHMU PUTOPUUIECKIX BOIIPOCOB
nt.no)» [3.C. 171].

VYoexnaroniue AeCTBUS MpeAcTaBUTEIEH 3aagHbIX KYJIbTYp XapaKTepHu3yeT pas-
BEPHYTOCTb U KOHILIETITyaIbHAas CJIOXKHOCTb, a TAKXKe 00pa3HOCTh U UAMOMATUYHOCTD.
Crpemsich 3aMHTEePECOBaTh MapTHEPOB U YMEHBIIUTh MEXJINUYHOCTHYIO IUCTAHIIUIO,
MIPeICTaBUTEIN STUX KYJIETYP HEPEeIKO CO3HATEJIFHO IIPEABaPSIOT MPOIeCC apTyMeH-
Talliy Pa3roBOPHBIMU (opMyrIaMu (IIOCIOBULIAMU, IIOTOBOPKaMM, O0OpaIIeHUSIMU K
COOCTBEHHOMY OMBITY U T.1.). JlaHHBII MeTo (110 MHEHMIO 3aIlaTHbIX IPEICTaBUTENICi)
He OTBJIEKAeT OT MpeaMeTa yoekIeHUsI, aKTUBU3UPYET MbIIILJIEHUE U CJIY>KUT CPEICTBOM
KOCBEHHOTO YOeXKIeHUSI.

O HeKTUBHBIM IPUEMOM, UCTIOJIb3YEMbIM OOJIBILIMHCTBOM YYaCTHUKOB MEXIyHa-
POIHBIX KOH(PEPEeHIIN 1T IIOATBEPKICHUS HaleKHOCTH apTyMEHTAIIH, SIBJISTIOTCS
ccouikd. CehUIKY (Ha JOKYMEHTHI, CBUIETEIC COOBITHI U T.1.) 9KOHOMSIT UHTEJUICK-
TyaJIbHbIE YCUJIMSI, CHUMAIOT OTBETCTBEHHOCTD 3a TIOCTOBEPHOCTh APTYMEHTOB U CO3-
JIaioT 3¢ deKT 00JblIei 00bEKTUBHOCTU MH(pOPMALIUU.

B nenoMm, «1oKyMeHTanu3M» yoexKIeHUs MAaCKUPYET AaBjJeHNEe Ha JIMYHOCTh Nap-
THEpPOB, CO3AaBasl y HUX BIleYaTJIEHUE, UTO UX He YOexXIaloT, a JUIIb COOOIIAIOT He-
oboxomumyto nHpopManuo. CiaeayeT OTMETUTD, YTO IPEICTABUTEIISIM 3aIllalHbIX KYJIb-
Typ OOJIbIIIe IIPUCYIIIE TOKA3aTEeIbCTBO UYepe3 peabHbIC XKM3HEHHBIE IIPUMEPHI, B TO
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BpEMA KaK MYCYJIbMAaHCKUE MMPEACTABUTEIN CTEPCOTUITHO MPEANTOYNTAIOT CChIJIaThCA
Ha MH€HUE BCCBBIIITHETO, ITPOPOKaA, JInJacpa Halluu U T.1., HAIIpUMED:

According to the words of our leader, the tragedy is a defining moment for the United States
and for the world.; Finally the President of our country, expressing the unanimous feeling of our
people, stated, ‘Our independence, our principles and our social victories — we will defend
them with honour’ [1.C. 59].

CTepeOTUITHBIM CIIOCOOOM YOEXKIEHMSI, ITPOSIBIISIONIMMCS B KOCBEHHBIX (DAKTyallb-
HBIX apTYMEHTaX, SIBJISIeTCS] IPUBEPKEHHOCTD K aHAJIOTUSIM, COITOCTABICHUSIM, OIIIIO-
3ULIMSIM, 9TO B LIEJIOM CO3JaeT BIieUaTIEHHE BECOMOCTH M OObEKTUBHOCTH apTyMeHTa-
uuu (Like many others delegations...; We’re deeply concerned that...; Those who wish
to destabilize the situation will have to choose between the two ways: to join these
agreements or to collapse the Middle East and put it into chaos.).

CrpemyeHue K aHaJIM3Y TIPpU YOeXKIeHUH IMPOSIBISIETCS B MCIIOIb30BAaHUY YYaCTHM -
KaMM MeXITyHapOIHbBIX KOH(EPpEeHIIM I KOHLIENTYaIbHbIX OMOp (BKJIIOUEHHBIX BOITPOCOB
u T.1.). JlaHHbIe MpreMBbl aKTUBU3MPYIOT BHUMaHNE, YIIPOIIAIOT IOHUMaH1E U COKpa-
LIAI0T MEXJIMYHOCTHYIO AucTaHuMIo (You may ask...; We don’t think...; We presume...;
If the super powers can’t, who can? u 1.1.). CienyeT OTMETUTh, YTO YAaCTOE MCIIOJIb30-
BaHME JaHHBIX METOIOB YOeXKIeHUS (TUIIMIHOE IS IIPeACTaBUTEIIeH 3aITalHbIX KyJIb-
Typ) MOXET CcOo3/IaBaTh BIeYaTICHUE «U3JIMIITHE» NeTaIM3UPOBAHHOCTH U Pa3BEpPHY-
TOCTU yOeXKIalolIero AecTBUS (B YaCTHOCTH, Y TIpeACTaBUTENe PYCCKOI KYJIBTYpPHI,
HCITOJIB3YIONIMX JaHHEBIE METOAbLI B MEHBIIIEM 00beMe). OOBSICHSIETCS 3TO TEM, UTO, K
IIpUMeEpPY, aMeprKaHCKOe YOeKIeHNE CTPOUTCS MHAYKTUBHO, CTEPEOTUITHO HAUMHASICh
C BCTYIUIEHHSI (4aCTO 0Opa3HOro WiK B ¢OopMe PUTOPUIECKOIO BOIIPOCa), CTPYKTYPH-
pyeTcsl KOHIICIITYaIbHBIMM OIIOpaMHU, IIOCTEIICHHO HAaKaIIMBaeT apTyMEHTHI (1acTo
BO3Bpalllasi BHUMaHUe K OMHUM U TeM Xe apryMeHTaM) 1 3aKaHYMBAeTCsI KOHIIOBKOM,
cozepxKalleil BBIBOJ MM HanOosiee BaxkHbIN apryMeHT [3. C. 174]. OgHako rogo0Hast
JIOTMKA TTOCTPOCHUS YOSXKIEHUS ITPOTUBOITOI0XKHA PYCCKOMY, JeAYKTUBHO CTPOSIIIIE-
Mycsl yoeXKIarmonieMy JeMCTBUIO, KOTOPOE CTEPECOTUITHO HAUMHAETCSI C HanboJjiee BaxK-
HOTO apryMeHTa (a KOHIIEIITyaJbHbBIe OIIOPHI ¥ BKJIIOYEHHbBIE BOIIPOCHI I HAIIIETO
MIPeICTaBUTES IIPEACTABIISIIOT MEHBIIIYIO 3HAUMMOCTD).

TakuM obpaszoM, yoexnamiiuii 3¢ GeKT JOCTUTAeTCsl OIpeaeIeHHOM COBOKYITHO-
CTbIO YHUBEPCAJIbHBIX cTpaTeruii. OqHaKO B OAHMX KyJbTYpaxX 3TU CTPaTerMM BOCIIPH-
HMMAaIOTCS KaK MMeloIne yoexxaaomuii 3d@eKT, B ApyruX — Kak He UMEIOIIe TaKO-
ro a¢dexTa. Yke ynoMsiHyTbIiA HaMU aME@pUKaHCKUI CIToco0 yOexkKAeHMS 4acTO BOC-
IIPUHUMACTCS IIPEICTAaBUTEISIMHU PYCCKOM KYJIBTYpPhl KaK COOOIIEHHUE, a CAaMO
MOBeIeHNE AMEPUKAHCKHUX ITAPTHEPOB — KaK «M30bITOYHOE» , 3aTSIHYTOE M HEUCKPEH -
Hee. B To ke Bpems Hallle pedeBoe IMoBeAeHUe ITPU YOeXKIeHUY aMepUKaHCKUe T1ap-
THEpPBI HEPEAKO OLIEHUBAIOT KaK HeA((PEKTUBHOE M3-3a TOTO, YTO OHO (110 UX MHEHUIO)
«CJIIIKOM (hOpMaJTM30BaHHOE» («aOCTPaKTHOE» ).

CrnenoBaTeIbHO, KOMIIETEHTHBIN CIIEIIMAIMCT B 00J1aCTH KOHGMEPEeHIIMOHHOM! M-
IUTOMATHH, CTpeMSIIIuUics 3¢ PeKTUBHO BO3ICHICTBOBATh HA COZHAHME ITAPTHEPOB, 005~
3aH YYUTBIBATb B CBOECH IESITEILHOCTU CTEPEOTUITHBIE CITOCOOKI ITOCTPOSHMS MapTHE-
paMu yOexXIarollero NeiicTBUs 1 yMeTh KOPPEKTUPOBATh CBOE PEUeBOE MIOBEICHUE B
COOTBETCTBUU C HaIlMOHAJbHBIMU OCOOEHHOCTSIMMU afpecara. A 3TO TpeOyeT OT Hero
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3HAHUS JIOTUKH ITOCTPOESHUS KaK AeTYKTUBHOTO, TaK 1 THAYKTUBHOI'O CIIOCOOOB yOeXK-
JTAFOIIETO NEeMCTBUS M YMEHUM CO3HATEIBHO IIepeCcTpanBaThCs C ACAYKTUBHOTO HA MH-
IYKTUBHBIN CIIOCOO pa3BepThIBAaHMUS apTYMEHTALIMK B 3aBUCHMOCTH OT LIeJICH U KYJIb-
TYPHO-KOMMYHUKAaTUBHOI'O CBO€OOpa3us 00beKTa yOeKIeHu .

EctecTBeHHO, HU B OHOM KYJIBTYpe YOeXXIeHe HE CTPOUTCSI Ha OTHOM, UIcaIbHOM
CTPaTETMYECKOM CTEPEOTHIIE, peUb MAET JUIIL O HEKOTOPOM YPOBHE KOCBEHHOCTH,
JIUHAMWYHOCTH, SMOLIMOHAILHOM He,/BOBJICUEeHHOCTH KakK npedepeHumsx [3. C. 181].
OpmHako pu JIF0O0M CITIoCcO0e peam3alii yOexKIaloIIero IeHCTBUS IIpaBrjIa MEXKIY -
HapOIHON BEXJIMBOCTU TPEOYIOT OT BCEX YIACTHMKOB MEXIyHAPOIHOM KOH(pepeHIIN
n30eraTh JMYHOCTHOM BOBJIEUEHHOCTH, SIBHOM KaTerOPUYHOCTU, SMOLIMOHAIBHOCTU
WJIM arpeCCUBHOCTU: CYObEKTUBHOE OTHOIIIEHME K TOCYIapCTBY JOJKHO OBITh OTAEJIe-
HO OT KPUTUKYEMBIX IMMOTPEOHOCTE 1 MOTUBOB 3T0ro rocyaapctsa [1. C. 60].

KoMmeTeHTHBI CITeIIaINCT BCeTraa HEYKOCHUTEIBHO CIIeIyeT 3TOMY IIPaBUILY, TaK
KaK IIOHMMACT: U3JIUIITHNE SMOIINY MEIIal0T BOCIIPUSTHIO ¥ IIOHUMAaHUIO peun [4.
C. 33], a arpecCUBHOCTb TeHepUPYeT JIMIITL KOH(PPOHTALIWIO 1 B TPUHIIUTIC HE CTTOCO0-
Ha MOBJIMATH Ha B3IVISIABI MapTHEPOB. B ToO Xe BpeMs yoexneHre, peain3zyeMoe yepe3
YMEJBIA TOI00p apryMEHTOB M pa3yMHYIO0 SMOLIMOHATBHYIO OpHAMEHTAIIMIO PeYH, CII0-
COOHO MPOM3BOIUTL U3MEHEHMS B CCTEME ITOTPeOHOCTEM, MHTEPECOB, IICHHOCTEN 1
IIPUOPUTETOB ITAPTHEPOB.

Nudopmuposanue. [TocKoIbKY OOIIIEN CTPATETMYECKON LIETBIO BCEX YYAaCTHUKOB
KOH(EepEeHILINHU SIBJISIETCS BO3IEICTBIE HAa CO3HAHME IMMAPTHEPOB C IEIbIO0 IIPOU3BECTH
M3MEHEHUS B CUCTeME UX ITOTPeOHOCTEe, MHTEPECOB, LIEHHOCTE! U IIPUOPUTETOB, MH-
(opMUpoBaHUE BHICTyIIaeT HEOThEMIEMbIM KOMIIOHEHTOM YOeXXIalollero 1McKypca
[3. C. 184].

[Tpu peanmzaumy AefcTBUS yOeXKIESHUS BCE BBICTYNIAIOIINE, HE3aBUCUMO OT KYJIb-
TYpHOTO CBOe00Opa3usi, CTpEMSITCS IIPOASMOHCTPHUPOBATh HapTHEpaM 3HAYMMOCTb, J0-
CTOBEPHOCTD 1 peJIeBAaHTHOCTh CBOeil nH¢popManny. OTHAKO HallMOHAJIbHEIE TIpe-
CTaBJIEHMS YYaCTHMKOB MEXITyHAPOIHBIX KOH(pEepeHIIMi1 00 yKa3aHHBIX YHUBEPCATbHbIX
KayecTBax MH(popMaluy (3HaYMMOCTH, TOCTOBEPHOCTH U PEJIEBAHTHOCTH ) OIIOCPENO0-
BaHBI CYIIECTBYIOIINMMHU B UX KYJIbTypaX MOHATUHHO-IICHHOCTHBIMY TJOMWHAHTAMU B
OTHOIIIEHWH 3TUX KAYECTB, YTO MPOSBIIICTCS B CIIeIU(PUIECKIX CIIOCO0ax: pacipee-
JIeHUsI UTH(POPMALIMK 10 CTEIIEH! BaXKHOCTH (HOBHM3HEI); «IIPEAIOYTCHUN» OIIMCAHMS
I TIOBECTBOBaHMS (peyb UAST MMEHHO O MPEAIIOYTEHNH, TaK KaK B aKTyaJIbHOM pe-
YeBOM ITOBEICHUM 3TU JIBa TUIIA COUYETAIOTCs B (hopMe BKpaIlJIEeHHUI OMHOIO B IPyroe
[3. C. 191]); cnmocobax o0beKTUBaLMU UHDOPMALIUY U T.1.

K mpumepy, B cO3HaHUY MpeICTaBUTENICH 3alTaTHbIX KYJIBTYp COLIMAIBbHYIO 3HAYM -
MOCTb B MH(pOpMaLIMU UMeET AeHCTBUE, (DAKT WU IeHCTBYIOLIEe JIULI0. DTO omnpee-
JISIeT MOPSIAOK pacIpeneeHusT nHGopMaluruy B QYHKIMOHAIBHOMN ITEPCIIEKTUBE BhI-
cryrmieHus (ppassl) IO CTETIEHN BaXKHOCTH (HOBU3HBI): THQOPMUPOBAHKE ITAPTHEPOB
HAuYMHAETCsI C KOHCTaTallK COMYTCTBYIOIIMX COOBITHIO IIPUYMH, a CAMO COOBITHE, JIUIIO
WJIM UCTOYHUK MH(pOpPMALIMU OMpenessieTcs: B KoHell (PyHKIIMOHAIbHOM MepCIeKTUBbI
BBICTYILIEHUS (B peMy (dpa3bl), IT0 MPUHIIKMITY: BTOPOCTEIIEHHOE — BaXXHOE (M3BECT-
HOE — HOBOE).

B To0 e BpeMst mIst IIpeacTaBUTelIei PYCCKOM WIIM TaIbHEBOCTOUYHBIX KYJIETYpP CO-
LIMATBHYI0 3HAYMMOCTD B MTH(GOPMALIMK UMEIOT IIPUYMHBI U COITYTCTBYIOIINE NCHCTBUIO
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obcrosaTenbcTBa. [1o3TOMY ITpeaCcTaBUTENN PYCCKOM WIIN JATbHEBOCTOYHBIX KYIBTYD
bosiee 3HAUMMYIO (HOBYIO) MH(MOPMAIINIO OOBIYHO OIIPEACS/ISIOT B HadYao (pyHKIINO-
HaJIbHOM IepCIEKTUBBI BRICTYILICHUS (B TEMY (dpa3bl), a MEHEE 3HAYNMYIO — B KOHEI]
(B peMy (passl), clieays IPUHIIAIY: BaXKHOE — BTOPOCTENIEHHOE (HOBOE — M3BECTHOE).

B neiictBuu nHpopMupoBaHUS, peaTM3yeMOM IPEACTaBUTEIIMU 3aladHbIX KYJIBTYp,
peodIagaloT BHYTPEHHNE XapaKTepUCTUKN O0OBEKTa U JIEUCTBUS, COBEpIIaeMble 00b-
eKTOM. Y TIpeICcTaBUTE el JATHHOAMEepUKAHCKIX, aDpHMKaHCKIX, PYCCKOM, TaJIbHEBO-
CTOYHBIX KYJIBTYP, HAIIPOTHUB, OIIMCAaHNE KaUeCTB M CBOMCTB 00BbEKTa IIpeodIamaeT Haf
OMNKCAHUEM €TI0 TEHCTBUMA.

Bce yyacTHUKM MeXXIyHapOIHBIX KOHMEPEHIIMI CTPEMSITCS K TOMY, UYTOObI UX MH-
(opMarus pacieHrBatach Kak 00beKTHBHAsI, TaK KaK O0bEKTUBHOCTh MH(OPMaIIN
SIBJISIETCSI KpUTEPUEM ee JoCcToBepHOCTU. OIHAKO TOCTUTAETCSI 3Ta OOBbEKTUBHOCTD
Pa3HBIMU CIIOCOOAMM, CYUTAIOIINMUCS B Pa3IMYHBIX KYJIETypax Hanoosee 3(pPeKTruB-
HBIMU, a [IOTOMY HanOoJjIee MPeaIIoYTUTEIbHBIMU.

Hampumep, mwist mpeactaBUTeNeit 3anagHbIX KYJIbTYP OTHUM M3 HauOoJIee IIPeAIio-
YTUTEIbHBIX CTIOCO00B 00BEKTUBALIMY UH(MOPMALIMHU SIBJISIETCS €€ AeTaIu3alus (Ipe-
o0OysamaHue necTBUiA M (DaKTOB Hall ONMMMCAaHKWEM; IIPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHBIE pe-
depeHIINM; HUTUPOBAHNE M CCHIJIKM Ha MCTOYHMK MH(MOpMAaIINI;, BKIIOUSHUE JINLIA B
J100y10 hopMy cOODIIIEHUI).

K crepeoTurtHbIM IprieMaM 00beKTUBALMN MTH(GOPMALIUHN, IIPEATIOINTACMBIM IIPE/I -
CTaBUTEJISIMU 3aMagHBIX KYJBTYP, TAKXK€ OTHOCUTCSI JIOTUYECKOE IIOCTPOCHUE BHICTY-
IUIEHUSI C TIOMOIIbIO TEKCTOBBIX OIOP: BBOIHBIX CJIOB; MIEPEUMNCICHUI TEM U IIYHKTOB
BBICTYILJIEHUS ; XPOHOJOTMYECKUX CChUIOK U CYMMUPYIOIINX 3aKII0UEeHUI (KOTOPBIM,
10 MHEHUIO TIPEACTAaBUTENIE IPYTUX KYJIBTYP, YACISICTCS «CIIMITKOM OOJIbIIIOS» BHU-
MaHue).

OO0bekTHBaysI MHGOPMAIINK Y IIPEICTaBUTENICH 3allamHbBIX KYJIBTYp HEpa3phIBHO
CBSI3aHA CO CTPEMJICHHEM YMEHBIINUTh MEXINIHOCTHYIO IUCTaHIMIO. [1o3TOMY MX BBI-
CTYIIJIEHUS XapaKTepU3yIOTCS TTOCTOSTHHOM pedepeHIInei K mapTHepaM, mogadeii -
THpPYyeMol UH(MOPMAaLMU TPEUMYIIIECTBEHHO B IIPSIMOI pedu (MpsiMasi pedb CYUTAeTCS
y IIpeiCTaBUTEJIEH 3alagHbIX KYJIbTyp 00Jjiee JOCTOBEpPHOI 1, OMHOBPEMEHHO, OoJjice
JTOCTYITHOM IUIST BOCIIPUSATHS) U T.1.

OcobeHHOCTH 00BEKTUBAMY HH(MOPMAIINH, IIPUCYIINE IPEACTABATEISIM 3aITaTHbIX
KYJBTYp, B II€JIOM OTPaXKaroT CTEPEOTUITHOE CTPEeMJICHIE YKa3aHHBIX IIPEACTaBUTEIICH
K OIpeaeIeHHOCTH U HEBOCIIPMMMYMBOCTD IBYCMbICIEHHOI nH(bopMaiuu. [1pu aTom
He clieayeT 3a0bIBaTh, YTO «OIPEASIEHHOCTb» WU «IBYCMBICIEHHOCTb» (MH(pOpMaLIN),
SIBJISISICh YHUBEPCATBHBIMU MMOHSATUMHBIMY KaTeTOPUSIMU, TTI0-Pa3HOMY BOCIIpMHMMA-
IOTCS ¥ OLICHUBAIOTCS B pPa3IMIHBIX KYJIETypax. Kak ciencTsue, cTeneHb AeTan3alin
nHOpMaLYH, IIpreMIeMasi, HallpuMep, IJI aHIJIMYaHWHA WIA aMepUKaHIla, Hepe-
KO MOXKET IIPeACTaB/ISTHCA HEIPUEMIIEMOI IIPEACTaBUTENIO PYCCKOM KYIBTYPHI, a TO,
YTO aHIVIMYAaHUHY WM aMepUKaHIy IPeACTaBIsIeTCsI IBYCMbICIEHHBIM, POCCUMCKIM
MpeACTaBUTENIEM MOXET BOCIIPUHUMATBCS U MHTEPIIPETUPOBATHCS BIIOJIHE OJHO-
3HaYHO.

Bce BrIcTynalomme, CTpeMsICh IPOJEMOHCTPUPOBATh O0bEKTUBHOCTE CBOE MH(POP-
MallM{, B TOM WX MHOM CTEIIEHM ITpHOETraloT K CeMaHTUIECKOMY ITIOBTOPY B ¢hopMe
LIMTAPYEMBIX BHICKA3bIBAHUIA.
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OpHako eciu 3anaaHble MPeACTaBUTEN UCTIOIb3YIOT 3TOT CIOco0 Kak 3¢ GheKTUB-
HBIH IIpYEM, TONOIHSIOMMUNA TPodeCCHOHAIN3M CaMOro YOeXIaroIero, IpeacTaBy-
TeJIM HEKOTOPBIX JIATHHOAMEPUKAHCKHUX, aDpUKaHCKMX, JAIbHEBOCTOYHBIX TOCYIapCTB
(ByacTHOCTH, KYOMHCKHE 1 CEBEPOKOpECKIe) HEPEIKO UCTIONB3YIOT 3TOT CITOCO0 KaK
3aMeHY COOCTBEHHOMY TBOPYECTBY («ITeperpyarT» CBOM BBICTYIUICHUS IIUTaTaMU U3
pedeil cBoMX HallMOHaIbHBIX Tuaepos) [1. C. 63].

Kaxk cinencrBue, TeKCThI TAKMX BEICTYITICHUI HE OKa3bIBAOT JOJIKHOTO BO3ACHCTBUS
Ha ITapTHEPOB 110 KOH(MEPESHILINHY 1, COOTBETCTBEHHO, HE BHIITOJIHSIIOT CBOSH KOMMYHU -
KaTUBHOM 3aga4yn. Y mpuymHoOit KOMMYHUKATUBHOM HEyJa4yl B TAaHHOM CJIy4dae SIBJIsI-
eTcsl He HelpodecCcuoHan3M BbICTYAIONIUX, a UX KpaliHe HU3Kasl IMYHAsl UHULIMA-
TUBHOCTb, O0YCJIOBJICHHAsI BHYTPUIIOJUTUYECKMU WJIM HAlIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIMU
dakropamn) [1. C. 64].

IIpoBeneHHBIN B JaHHOM CTaThe aHAJIN3 KOMMYHUKATUBHEIX CTEPEOTHUIIOB Y4acT-
HUKOB MEXIYHAPOIHBIX KOH(PEPEHIINI O3BOJISIET KOHCTATUPOBATh CIICAYIOIICE.

1. I1pencraBnenne o Hanboee 3(PPEeKTUBHBIX CITOCO0aX peaaTn3alnii KOMMYHUKA-
TMBHBIX J€MCTBUI, OINpeneisiollee Celn(puKy UX COAepKaTeIbHOIO HallOJIHEHMS,
3aBUCUT OT CYILIECTBYIOIIMX B KYyJbTypax MapTHEPOB MO KOHGEPEHIIMKU MOHATUITHO-
LIEHHOCTHBIX JOMWHAHT B OTHOIIIEHNH YHUBEPCAJIbHBIX KaTeropuii nuckypcea. Ciemno-
BaTe/IbHO, CBUIETEILCTBOM HAJIWYUS MEXKYIBTYPHOM KOMITETCHIIMHU Y CIICIINAICTa
B 001acTV KOH(MEPECHIMOHHON TUTLIOMATUH SIBJISIETCS CIIOCOOHOCTD TaHHOTO CITCIIH-
aJIiCcTa CO3HATEIbHO U3MEHSTh CBOE CTEPEOTUITHOE KOMMYHUKATUBHOE ITOBEICHHE
(kaKk mpu peanusaluy COOCTBEHHBIX KOMMYHUKATHBHBIX N€HACTBUI, TaK U IIPU BOC-
MPUSTAU COOTBETCTBYIOIIMX A CTBUI ITApTHEPOB) U (ITPY HEOOXOAMMOCTH ) TPUBOAUTH
€ro B COOTBETCTBME KOMMYHMKATUBHBIM OXHMIAHUSIM MapTHEPOB. 31eCh MBI CYMTAeM
HEOOXOIUMEIM 0CO00 OTMETHUTH TOT (PaKT, YTO 3(PPEKTUBHOCTH BBHIIIOJIHEHUS KOMMY-
HUKATUBHBIX ACHICTBUI OIIpEAeIISICTCS He TOJIBKO BaJIeHUEeM CYIIEeCTBYIOIINMU B KyJIb-
Typax IIapTHEPOB ITOHSATUAHO-1IIECHHOCTHBIMU TOMUHAHTAMH B OTHOILLICHNH HauboJIee
3¢ (GEKTUBHBIX CIIOCOO0B MX pean3alii, HO U COOTBETCTBHUEM SI3BIKOBOI'O O(hopMJIe-
HUS 3TUX JSUCTBUI OXXUAaHUSIM MOJUKYJIBTYpHOro aapecara. B maHHOI cTaTbe MbI
OrpaHUYMBAEeMCs aHAJIM30M OCOOEHHOCTEet KOMMYHMKATUBHOTO ITOBEIEHUS ITpeICTa-
BUTEJIE pa3IMYHBIX KYJILTYP, XOTS B peaJlbHOM IIpoliecce 00yIeHMs CIICIINAINCTOB B
00acTi KoH(GEepEeHIMOHHON AUTUIOMATUH IIPOIYIINPOBAHMIO AaHTJIOS3BIYHBIX TEKCTOB
o(pUIMaTbHBIX TYOJIMYHBIX BEICTYIUICHUI pedb, KOHEUHO XK€, TOJKHA UATU HE CTOJIb-
KO O SI3bIKOBBIX MJIM KOMMYHMKATUBHBIX CTEPEOTHUIIAX KaK TAKOBBIX, CKOJBKO 00 MX
B3aMMOCBSI31 U B3aMMOOOYCJIOBIEHHOCTH.

2. KoOMMyHUKAaTUBHBIE CTEPEOTUIIHI YIACTHMKOB MEXIYHAPOIHBIX KOH(MEPEeHINIA
MPEACTABISIOT CO0O0I «HAIMOHAJIbHBIE» CIIOCOOBI 1ieJIeHATTPaBIeHHOTO MaHUTTYJIMPO-
BaHUS SI3BIKOM U Uepe3 HeTo — co3HaHueM ItapTHepoB [3. C. 55] misa mponarasabl
CBOMX IIOTPEOHOCTEH, MHTEPECOB, IIEHHOCTEH 1 IIPUOPUTETOB. DTO BEIBOAUT JaHHEIE
CTEpPEOTHUIIBI U3 00J1aCTU ITOACO3HATEILHOTO CJIETIOBAHMS «O0IIETIPUHATOMY» U ITI03BO-
JISIET OMPENEIUTh UX KaK peryJMpyeMble U CO3HATEIbHO KOHCTPYUPYEMbIE CIIOCOOBI
MMOBEACHMUSI.

OpnHako ecu ISt HOCUTEJIe YKa3aHHBIX CTEPEOTUIIOB OHMU SIBJISTIOTCS «MHTEepaK-
TUBHBIMU putyanamu» [8. C. 235] (T.e. peaau3yloTcsI aBTOMaTUYECKH, 0€3 OCO3HAHUS
UCcTOpUM NX MOTUBUPOBKH [2. C. 7]), IpeaCTaBUTEIIO IPYTOM KYIBETYPHI IIPUXOINUTCS
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CO3HAaTEJIbHO OBJIaZIeBaTh CUCTEMOI pevyeroBeeHUECKUX CTEPEOTUIIOB MAPTHEPOB U
YMETD CBSI3bIBATh JAHHYIO CUCTEMY «C MEHTAIMTETOM, COLUAIbHBIMU OTHOLLIEHUSIMU
n neHHocTsaMHu B obmiectBe» [10. C. 104], KoTopoe mapTHEPHI IPEACTABIISIOT.

B pesynbrare 310 MO3BOJISIET CIIEUATUCTY B 001aCTU KOH(PEPEHIIMOHHOMN TUILIO-
MaTUU 3apaHee MPeacTaBIsITh 00pa3 KOJUIEKTUBA, MOPOXKAAIOIIETO Y HETro OIpeae/IeH-
Hble KOMMYHHUKATUBHEIE OXXUIAHMS; IPEIBUAECTh MCTUHHBIE 1IN, ITpeciieAyeMbIe ITO-
TeHIMAIbHBIMY ITAPTHEPAMU;, B COOTBETCTBUM C 3TUM OIIPEIEIISITh ONTUMAIIBHEIE CTPa-
TeTMX KOMMYHHMKATUBHOI'O B3aUMOJIEHCTBHUS 1 YCIICIIHO PEaIM30BhIBAaTh JaHHBIC
CTpaTeruu B AUCKypcCe.

Takum o6pa3om, 1y1s1 ocylIecTBIeHUS 2POEKTUBHOM MTpodecCuOHATbHO-KOMMY-
HUKATMBHOM AESITEJIbHOCTU B YCJIIOBUSIX IOJIMKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa MEXITYHAPOTHOM
KOH(pepeHIINH CIIEUAINCTy B 001aCTH KOHDEPEHIIMOHHON AUTIJIOMAaTUH HapsIIy C
mpo¢eCCUOHABHOM, IICUXOJIOTMYECKOM M IMHTBUCTUISCKOM KOMITETEHIIMSIMU HEOO-
XOIMMO BJIaICTh COBOKYITHOCTHIO 3HAHWI, HABBIKOB I YMEHMI, COCTABJISIONINX CO-
IepKaHne MEXKYJIBTYPHOM KOMIIETSHIIUY, a UMEHHO:

— 3HaHMEM 0a30BBIX MOTPEOHOCTEN M MHTEPECOB rocyaapcTB (TTpodeCCUOHATBHBIX
IPYIII), KOTOPbIE TPEACTABISIOT MapTHEPHI 110 KOH(PEPEHIIUY;

— YMEHMEM BBISIBIISITh JMHAMUKY ITOTPEOHOCTE M MHTEPECOB rocyIapcTB (IIpo-
(beccHOHATBHBIX TPYIIIT), KOTOPBIE MPEACTABISIOT ITAPTHEPHI; OPEACIISITh OTIepaTUBHEIC
IMOTPEOHOCTH M MTHTEPECHI TOCyIapcTB (IMpodheCCHOHABHBIX TPYIIIT) Ha OIIPEACICHHOM
aTane npodecCHOHATIbHOTO B3aUMOIEHCTBHS C UX IIPEACTaBUTE/ISIMU,

— 3HaHMEM 0a30BbIX IEHHOCTE! U IPUOPUTETOB ITAPTHEPOB;

— YMEHUEM BBISIBJISITh IMHAMUKY 1LIEHHOCTE! 1 IIPMOPUTETOB ITAPTHEPOB; OIIpEIe-
JISTh IEHHOCTH, IPUOPUTETHBIE JJIsI IAapTHEPOB Ha OIpeAeIeHHOM 3Tarie Ipodecch-
OHAJILHOT'O B3aMMOJCUCTBUS (B 3aBUCIMOCTU OT M3MEHEHUS IIOTPEOHOCTE! U MHTEpe-
COB rocymapcTB (IIpodecCHOHAIBHBIX TPYIIN), KOTOPBIC ITAPTHEPHI IIPEACTABIISIOT);

— 3HaAHMEM HaIlMOHAJIbHBIX CTEPEOTUIIOB MBILIJICHNSI, a TAKXKE CIIOCOOOB HX BEP-
Oanu3aluy 1 aKTyaJIbHOM MPe3eHTallMK B aHTJIOSI3bIYHBIX BBICTYILICHUSIX IIPEICTaBH -
TeJiel pa3IMYHbIX JUHIBOKYJIBTYPHBIX COOOIIECTB;

— YMEHMEM OCYIIECTBIISITh MEXKJIMYHOCTHBIE KOHTAKTHI ¢ IApTHEPAMU C YIECTOM
0COOEHHOCTEN X CTEPEOTUITHOIO KOMMYHUKATUBHOTO MOBEICHUS, MCITOJIb30BaTh
KYJIBTypPHO-KOMMYHUKATABHOE CBOeOOpa3ue MapTHEPOB IS pean3allii COOCTBEHHBIX
npodeccuoHaIbHO-KOMMYHHMKATUBHBIX 3a1a4 [1. C. 66].

[lepeuncneHHblie 3HaHUS, HABBIKYA M YMEHUS (SIBJISTIOIIMECS TOKa3aTeeM MEXKKYJIb-
TYPHOU KOMITETEHIIUM) B CBOEI COBOKYITHOCTH SIBJISIFOTCSI HEOTHEMJIEMOM COCTABJISIIO-
el KOMIIETEHTHOCTH CITeIIaINCTa, B IIpodeCcCHOHaIbHbIE 00513aHHOCTH KOTOPOTO
BXOJIUT MPOAYLMPOBAHNE aHTIOSA3BIIHEIX TeKCTOB OI1B, a moToMy HyXXKIaroTCsI B CTH-
MYJIMPOBAaHUM, PA3BUTUH 1 COBEPIICHCTBOBAHMN.
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The article analyses some national communicative peculiarities of realizing universal communicative

actions of contact, persuasion and informing, becoming apparent when representatives of diverse cultural
and linguistic communities deliver an official public speech in English.
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NMPUMEHEHMUE PE3VYJIBTATOB AHAJIN3A JINHFBUCTUYECKOIO
KOPMYCA OJ19 YNYYLIEHUA CTUNSE YCTHOMN
U MMCbMEHHOW PE4YY HA NPOABUHYTOM YPOBHE
OBYYEHUSA AHIJTIUUCKOMY A3bIKY

E.A. 3axaposa

Poccuiickuii yHuBepcUuTeT Apyk0bl HAPOIOB
ya. Mukayxo-Makanas, 8, Mockea, Poccus, 117187

B naHHoOIi cTaThe paccMaTpUBAIOTCS pe3yJIbTaThl UCCIE0BAaHUI JTUHIBUCTUYECKOTO KOpItyca
YCTHBIX ¥ TTMCbMEHHBIX TEKCTOB, 0J1arofapst KOTOPbIM OpUTAaHCKUE JIMHTBUCTHI, CIIEIIAATUCThI 11O
00YYEHUIO aHTJIMICKOMY SI3bIKY, TIPUILLIM K BBIBOY O TOM, YTO B aHIJIMICKOM SI3bIKE €CTh OTpee-
JICHHbIE TpPAMMAaTUYeCKUE SIBJICHHSI, KOTOPBIE YIYUILal0T CTUIb PeYr U KOPPETUPYIOT ¢ 60Jiee BbICO-
KHAMMU olieHKaMU. K TakuM sIBIeHUsIM, HAalIpUMEP, MOXKHO OTHECTH OJHOPOJHbIE TTpUjiaraTejibHbIe,
HOMUWHAJIM3ALIMIO U MOAAJIBHOCTh. KpoMe Toro, pe3yibTaThl MCCIe0BaHU I TMHTBUCTUYECKUX KOP-
IyCOB CBUIETEILCTBYIOT, YTO ECTh CYLIECTBEHHAS pa3HULIA MEXIY TPAMMAaTUKOW YCTHOM U MUCbMEH-
Hoit peur. OCHOBHBIMY OTJIUYUTEIbHBIMU OCOOEHHOCTSIMU I'PAMMAaTUKN YCTHOW peUHu SIBJISIETCS
HUCTIOJIb30BAHUE DJITUIICUCOB U CyOCTUTYLIMH. [10 HElaBHErO BpeMeHU rpaMMaThKa YyCTHOM peuu He
HaxoJuJjia CBOET0 OTPaXKeHMs B HEKOTOPBIX YUeOHMKAX U, COOTBETCTBEHHO, B CO/Iep>KaHUU O0yYEeHUST
aHrImicKkomy s3bIKy. [1o MHeHUI0 M. MakkapTtu, rmpu oOydeHHr HaBBIKaM PedyeBOro OOIIeHMs Ha
MPOABUHYTOM YPOBHE CJIeIyeT 00paTUTh 0c000e BHUMaHUE Ha OCHOBHBIE Pa3IUUMs MEX/1Y UCTTONb-
30BaHMEM I'paMMAaTUYECKUX MTPABUJI B YCTHOM U MUCbMEHHOM peYu; rpaMMaTUYeCK1UE OCOOEHHOCTH,
KOTOpbIE YJIYyYIIAIOT CTUJIb PEYU U CITOCOOCTBYIOT O0Jjiee yCrenIHOMY OOILIEHUIO B aKaeMUUeCcKOi
cpene.

KioueBbie cjioBa: o0yueHre rpaMMaTUKe, MPOABUHYTHI YPOBEHb, KOPIYC aHIJIMICKOM rpaMmMa-
KU, KeMOpUIKCKUil yueOHbIN KOPITYC

Mexxay yCTHOM M MUCbMEHHOM peyblo CYILIECTBYET MHOI'O OOIIEro, OMHU U TE Ke
rpaMMaTUIEeCKUE SIBICHMS MOTYT OBITh MCIIOJIb30BaHbBI KaK Ha IIMCHEME, TaK 1 IIPHU YCT-
HOoM obmieHur. OTHAKO CIeAyeT OTMETUTh, YTO PACIIPEAEIISTIOTCS 9T I'paMMaTUIECKIe
(GOPMBI M CTPYKTYPBI MEXKAY YCTHOM 1 MMMCbMEHHOM peubio ro-pa3Homy [ 3]. Hanmpuwmep,
HEKOTOpPBIE COI03bI U CJI0OBA-CBSI3KU, XapaKTePHBIE TSI MMCbMEHHOM peur, 0OYeHb pPell-
KO BCTPEUAIOTCSI IIPY YCTHOM OOIIEHMU 1 HA000pOoT. Pa3zHuIla B MCIIOJIb30BaHNUT TAKNX
000pOTOB, BEISIBJICHHAsI HA OCHOBE M eXXIyHapOIHOTO KeMOPHIZKCKOI0 KOpITyca, IIpo-
MILTIOCTPpUpPOBaHa B Tadimie [4].

Tabnvua

YacToTHOCTb NCMOJIb30BaHUS COIO30B U CBA3YIOLUX C/IOB U BbipaXXeHuit (Ha 1 MH cnoB)

Cnoso ®dopmanbHas nMCbMeHHas peyb PasrosopHas peyb
Therefore 56 26
Thus 60 0
Cos 9 3122
In the end 57 96
As aresult 36 3
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[TucbMeHHbIe TEKCThI XapaKTePU3YIOTCS CBSI3HOCTBIO U MOC/IEI0BATEIbHOCThIO, OHU
MOTYT CYIIECTBOBATh HE3aBUCUMO, ¥ MX MOXKHO IIPOYUTATh B OTPHIBE OT TOI'O MeCTa 1
BpEeMeHU, KOTa OHM ObLIM HalKMcaHbl. YCTHAs peub TECHO CBs3aHa C CO3JaHUEM U
MoIepXKaHeM OTHOIICHUI ¢ MApTHEPOM 110 0011IeHU0. XOPOIIUM IPUMEPOM 3TOMY
MOXET CIYKUTh CUTYallMOHHBIN 3JTUIICUC, KOTOPBIN ITOApa3yMeBaeT He IIPOroBapu-
BaHUE TeX Belllell, KOTOphle OUEBUIHBI WJIM SIBHO CJIEIYIOT M3 KOHTEKCTa OOIIeHMSI.
DIIUNTUYECKHEe KOHCTPYKIIUU — 3TO JOCTATOUHO HEOAHO3HAYHOE SIBJIEHUE B aHTJIN -
CKOM SI3bIK€, TaK KaK KOraa Mbl MX UCIIOJIb3yeM, KaxKeTCsI, YTO Mbl HapyIllaeM I'paMMa-
Tnyeckue mpasmna. Hampumep, dpasa “You finished yet?” mo BceM mpaBuiiamMm aHTJINI-
CKOTO sI3bIKa JOJKHa Ob1a OB 3BydaTh “Have you finished yet?”. Ho ecnm ripu aTom
HapTHep 110 OOIIEHMIO CTOUT Nepel BAMU, TO eMy He 00s13aTeIbHO roBOpUTh “Have you
finished yet?”, o MoxeT mpocTo cKa3aTh “You finished yet?” wim gaxe ele mpoiie —:
“Finished yet?”. 1 661710 ObI OY€Hb CTPAHHBIM, €CJIM OBl B OTBET BbI cripocuian: “Who
are you talking to?”

ITo MHeHuto M. Makkaptu, momMmuMo ayuricuca (ellipsis), OCHOBHBIMU OTJIAYM -
TEJTbHBIMU OCOOEHHOCTSIMU I'PaMMAaTHKN YCTHOM PEeUU SBIISICTCS TAKKE UCTTOIB30BAaHUE
cyoctutyumii (substitutions). CyocTUTYLIMS B HAIIIEM CIydyae — 3TO UCIOJIb30BaHUE
0oJiee KOPOTKUX CJIOB BMeCTO Oosiee IIUHHBIX ppa3 [5]. HampuMep, MBI MOXEM 13-
0ekaTh MOBTOPEHUS CJIOB IIPU ITOMOIIM BCIIOMOIaTeIbHbBIX IJ1arojioB (TaKMX Kak be,
have, do). Bo3M0OXHO, KTO-TO 00yJaeT 3TOMY I'paMMaTUYEeCKOMY SIBICHUIO Ha HayaJIb-
HBIX Tanax U3y4eHMs SI3bIKa, HO B yUeOHMKAX IIPOABUHYTOIO YPOBHS 3TU IIpaBUJjIa HE
OOBSICHSIIOTCSI M TPUMeEPHI He OTpadaThIBalOTCS. A Belb OHU OBIBAIOT Pa3HOT'O YPOBHS
CIIOXXHOCTH:

caMmblii mpocTtoil mpumep: He’s obviously enjoying it. — as I am (= am enjoying it.);

mpuMep nocjaoxHee — ¢ orpuuanueM: I think it’s a great idea, but my family doesn’t
(= doesn’t think it’s a great idea);

npumMepkl ¢ Past Simple, Present Perfect: She took a risk, which is what I did too.
(=TItook arisk). I haven’t been abroad once. Most of my friends Aaven’t either (= haven’t
been abroad once).

B aTux npuMepax BcrioMorarteJibHbIl I71aroj CTOMT B TOM e BpeMEHM, YTO 1 CMbIC-
noBoii. Ho ecth mpuMepsl, KOraa 3T IIaroJibl CTOST B pa3HOM BpeMeHU: She obviously
changed careers, — a lot of people do these days. (= change careers). I hope it works out.
It did for me. (= worked out).

OTU MPeII0XKEHUS, C OMHOI CTOPOHEI, SIBJISTIOTCS JOCTATOYHO CJIOKHBIMU (OTYACTH
IIOTOMY YTO HAZ0 BCE BPeMsI CIIEIUTh, YTOOKI 00a IJ1arojia COYeTaINCh BO BpEMEHHU ), C
JIPYTOii CTOPOHBI, BEIPAXKEHMSI TAKOTO TUITA O9€HB IITUPOKO pacIpOCTpaHeHH! [5]. DTu
rpaMMaTU4eCKre KOHCTPYKIIMHY HE SIBJISTIOTCSI OYeHb CII0XKHBIMY Y pEAKUMU B UCITOJIb-
3oBaHMU. OHU — YaCTh OOBIYHOM YCTHOM M MUCbMEHHOI peur HocuTesel sa3bika. Ta-
K1e 000pOTHI TOMOTaloT 3(pHEKTUBHO U JIAKOHWYHO BBIPA3UTh CBOU MBIC/IH. TeMm He
MeHee B OOJIBIIMHCTBE CIydyaeB 3TOTO rpaMMaTUYeCKOTo MaTepuaia HeT B yYeOHUKaX,
WJIM €CJIA OH €CTh, TO OH IOTPYKEH B TEKCT, U Mbl HE BBIIEJISIEM U He OTpadaThiBaeM
€ro ¢ yJaluMUCs.

Crenytoluii acieKT, KOTOPBI 1IeJ1IeCO00pa3HO PacCCMOTPETh Ha IMIPOABUHYTOM 3Ta-
e o0y4eHus TpaMMaTUKe, — Ped4eBble 000POTHI, KOTOPHIE YIYUIIAlOT CTUIb PeYr U
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CHOCOOCTBYIOT O0Jiee YCTICIITHOMY OOIIEHUIO B aKaJeMUYECKON cpeie. DTOT BOMPOC
o611 u3yuyeH B xoae npoekta English Profile Project B KeMOpuaIXCKOM YHUBEPCUTETE.
ITpy moMoIIM KOMITBIOTEPHOTO aHaK3a ObLIN MPOBENCHBI UCCAEA0BAHUS IECATKOB
THICSY MMCbMEHHBIX pabOT YYallMXCs C LIEIbIO BBISIBJIEHUS KaKOro-I100 acIieKTa rpam-
MAaTUKHU, KOTOPBIH ObI CYIIIECTBEHHO KOPPEIUPOBaJ C 00JIe€ BHICOKUMU U YCITEIITHBIMU
olieHKaMu 3Tux pabot. [TocTaBneHHas 3amaya He MMeJia CBOeH 11eJ1bI0 BhISIBUTH T€ (hak-
TOPBI, KOTOPhIE BIMUSIIOT Ha CHIDKEHME OLIEHKH, 3TO ObLIO OBl 04eHb MpocTo. Topasmo
CJI0XHee ObLJIO OTBETUTh Ha BOIIPOC, KakKe (paKTOphl 00YCIOBIMBAIOT BHICOKYIO OLICH-
Ky 3a IIMCbMEHHYIO pa0oTy, T.€. 3a/1a4a 3aKJIF09aIach B TOM, YTOObI OTBETUTH Ha BOIIPOC,
IIOYeMY OJHM yJaIllrecs IOIyJaloT OLIEHKH BRIIIE, YeM aApyrue. CylecTBYeT I IPYroi
(dakTop, TOMMMO MUHMMAJIEHOTO KOJIMYECTBA OIIMOO0K, KOTOPHII OBl BJIMSI HA YCITSIII-
HOCTb pabOTHI U BEICOKMIT OILICHOUHKIH 0a1? B pe3ynbrare mpoBeaeHHBIX NCCIIeI0Ba-
HUI BBISICHUJIOCH, UTO CYIIIECTBYIOT OTMTPENEIEHHBIE TPAMMAaTUYECKUE XapaKTEPUCTUKH,
KOTOpPBIE TPOMU3BOIAT XOPOIIlee BlIeYaTICHUE Ha MPOBEPSIOIINX U BOCIIPUHUMAIOTCS
WMU, KaK HEYTO INTyOOKOMBICJIEHHOE, YOSIUTETbHOE, CTUIBHOE. YUeHbIE Ha3BaJIU 3TU
(haKTOPBI «ITOJIOKUTEIbHBIE OTIMIUTENbHBIC YEPTHI» (positive discrimination features).
ITonoOHbI aHAINU3, UCCIEOYIONINI CBSI3b MEXIY BEICOKMMU OajljlaMU 1 ONpeneseH-
HbIMM rpaMMaTUYECKUMU XapaKTEPUCTUKAMU MMMCbMEHHBIX paboT, ObLI MPOBEAEH
. Anexcormryno B KemopumkckoM yauBepcutete, [. baitobepoM B yHusepcurere Ce-
BEpHOU ApU30HBI U B HEKOTOPBIX YHUBepcuTeTax Kuras.

B pesynbrare B uncie rpaMMaTUUEeCKUX SIBJICHMI, BIUSIOIINX Ha ITOJIOXUTEIbHYIO
OLICHKY, OBLIM HAa3BaHBI CJICAYIOIINE:

— OIHOPOIHBIE ITpruIarateibHbie (coordinating adjectives);

— HoMUHanM3a1us (nominalization);

— MoJaJibHOCTb (modality).

ITpuBenemM nmpuMepsl A1 KaXIOTro ciydas.

Odnopoonvie npuaazamenvhoie

1. Cxoxkue Mo CMBICITY OAHOPOIHBIE IIpUJIaraTeJbHbIe, KOTOPbIE MOTYT OBITh CBSI3a-
HBI ITPU ITOMOIIM COeAMHUTEIBHOTO COI03a, HarpuMep, “and” uim pasaeseHbl 3arsTo:

George is a compassionate and caring friend.
George is a compassionate, caring friend.

2. OgHOpOIHBIEC MpUJIaraTeIbHbIC, IIPOTUBOMIOIOXKHEIE II0 CMBICITY, C KOTOPBIMU
MOTYT OBITH UCITOJTB30BaHbI COI03EI but, yet, though. I[Tpm momomm coro3a if MoxkeT OBITh
BBEJIEHO OTPULIAHUE:

Lennie is a physically large but gentle man...
A short yet powerful novel...

Its dramatic, though not unexpected, ending...
It is compelling, if at times depressing.

3. OgHOpoIHBIE MpUIaraTeabHble, OJHO U3 KOTOPBIX, 00Jiee CUIIBHOE TI0 CMBICITY,
MOXeET ObITh MPUCOSAMHEHO MPU MOMOIIM coto3a if not wiu or (even):

They share a dream that will be difficult, if not / (or) even impossible, to fulfill.
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Homunaauzauua

1. Hommuanu3anms (nominalization) o3HagaeT repexon 9acTi pedu, IIpeCcTaBIecH-
HOIi, HAIIpUMep, [JIAr0JIOM, B Pa3psil, CYIeCTBUTEIBHOTO:

We fly at seven o’clock this morning. —
Out flight is at seven o’clock this morning.

CMBICIT 3TUX IIPeIIOXKEeHUI M MHMOpMaILIsl, KOTopasi B HUX COICPXKUTCS, OTUHA-
KoBbIe. Ho Bo BTOpOM mipemioxxeHn nH(pOpMaIs BEIpaxkeHa CYIIeCTBUTEIBHBIM, a
He m1arojoMm. Jpyroii mpumep:

Mr. Hanson donated $2000. —
Mr. Hanson made a donation of $2000.

Pesynbrath ncciieqoBaH1il CBUIETEIBCTBYIOT, YTO MCITOJIb30BaHIE MMEHHBIX CJIO-
BOCOUYETAHUI1 B MMCHhbMEHHOM peur IIPUBOIUT K 00JIice BBICOKMM OLICHKAM 3K3aMeHa-
TOpOB [5].

DTOT MprUeM MOXET ObITh TTOJIE3eH He TOJIbKO B HAydyHBIX paboTax. 3agaya yuyure-
JIsT — TIo00paTh MOAXOISIIIIAI KOHTEKCT AJISI UCIIOJIB30BaHUS N3y9aeMOT0 TpaMMaTH -
yeckoro sgpiieHus. [ToaTomy yueHble 13 KeMOPUIKCKOTO YHUBEPCUTETA TTONBITAINCH
HATU yIauyHbIe Cy4au UCIIOJb30BaHUSI HOMUHAIM3ALUU Ha ITpakTuke. OHU ITPOCMO-
TpeJId MHOTO MaTepUaioB B VIHTepHETE 1 BBISICHWIN, YTO HOMUHAJIN3ALUS MOXKET OBbITH
C YCIIEXOM HCIIOJIb30BaHa JJIsI COCTaBJICHUS pe3toMe. BblIo 0oTMeUeHO, UTO IIPU COCTaB-
nennu pestome (it CV — curriculum vitae) KaHAUIATHI YACTO UCIIONB3YIOT BhIpaXKe-
Hug tiuna “I was interested”, “I started this job”, “I was responsible for...” n T.1. 910
BO3MOXHO. Ho 3T1 ¢hpassl 3Bydanu Obl ropas3no yoeauTenbHee, eIy Obl HHpOpMAaLUs,
IpeacTaBIeHHas B IJIarojiax, ObUla U3JI0XKeHAa TP IIOMOIIU CYIIeCTBUTEILHBIX, Ha-
npumep, ecau Onl I was interested in business in high school 6110 3aMmeHeHO Ha My
interest in business began in high school mit BMecTo I was responsible for writing reports.
06110 OBI YyKa3aHo: My responsibilities included writing reports. I decided to do this
internship. MoxHo 3amMmeHuUTbh Ha The decision to do this internship was based on...

Kak 1 6b1U10 cKa3aHOo BbIIIIE, BCE 3TH IIPUEMBI CITOCOOCTBYIOT 00Jiee BBICOKOM OlIeH-
K€ MPOBEPSIOLINX.

Mooaavnocmos (modal verbs + adverbs in writing)

HccnenoBaHus ITOKA3bIBAIOT, YTO €CJIM BBl MCIIOIb3YeTe€ MOJAIBHBIN IJIAT0I M MO-
JlaJIbHOE Hapeuure, TO Bbl MOJIyduTe 00Jiee BLICOKYIO OLIEHKY [5]. Bo3bMeM 1151 mpuMe-
paMoganbHbIe riarosl will, shall, could u T.4. ¥ MoganbHbIe HapeuMs certainly, inevitably,
eventually, definitely, probably.

Ecnu BBl coeanHUTE WX BMECTE B 0OHOM npemoxeHuu (“will certainly be”), To BbI
MoJTy4nTe 60J1e€ BEICOKYIO OIIEHKY. BOT ellle HeCKOJIbKO MPUMEPOB TAKOTO COYETaHUS.

J1st TOro, 4ToOBI 1O00ABUTh YOSIUTEIbHOCTH BhICKA3bIBAHUIO, HA TIUChME MOCJe
rnarojia will mcnosb3yrorest Hapeuus certainly, inevitably, undoubtedly:

Education will be different in a future. >
Education will certainly be different in a future.
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Hapeuue inevitably yacTo UCIOJB3yeTCSl B HEraTUBHOM KOHTEKCTE:

It will inevitably be difficult for some.

Hapeuwus ultimately u eventually 03HauaroT B «<KOHIIE KOHIIOB», «B UTOIE», «CO Bpe-
MEHEM»:

Schools will eventually disappear.

Bripaxxenus likely n probably BHOCSAT BepOSTHOCTHBIN OTTEHOK B BEICKAa3bIBAaHUE:

Students will probably not sit in a class.

Ha nuceMme yacTo ncronb3yercst BeipaxkeHue well mociie rmaroyioB may, might, could
1151 0003HaYeHUS 00JIee BBICOKOI CTEIIeHU YBEPEHHOCTH:

Schools may well become obsolete.

Ha sTtoM aTamne MBI MOXXEM CpaBHUTH CTWJIU U (DOpMBI peur. BeipakeHne may well
OOBIYHO UCIIOJB3YETCS B O(PUIIAATBHOM YCTHOU M MACBMEHHON peyn.

Takum 00pa3zoM, pe3yabTaThl UCCASAOBAHUIA TMHIBUCTUYECKOTO KOPITyca CBUIE-
TEJbCTBYIOT O TOM, UYTO B aHIJIMIACKOM SI3bIKE BBIACIISCTCS I'paMMaTHKa YCTHOM pedn,
CTPYKTYPHI KOTOPOIi HallpaBJIeHbl HA YCTAHOBJIEHNUE U TTOAIep>KaHe B3aUMOOTHOIIIE-
Huli co ciyinareaeM. [1oaToMy oueHb BaxKHO BKJII0YATh TpaMMaTHYECKIE KOHCTPYKIIUH,
XapaKTepHbIe IS yCTHOU peuu, B 00ydeHHe IrpaMMaTHKe Ha TPOABUHYTOM YPOBHE.
Ecnu MBI HE OyaeM 3TOTO AenaTh, TO €CTh BEPOSITHOCTD, UYTO PeYb HAIIIUX CTYJAEHTOB
OyZeT HalIOMMHATh «TOBOPSIINE KHUTW» — CIHUIIIKOM HeeCTeCTBeHHA, YOIIOpHa, hop-
ManbHa. COOTBETCTBEHHO, W BBIIVISIAETD B IJ1a3ax CIIYIIATEIs HAIIM yJalluecs OymayT
He TaKUMH, KaK MM XOTeJIOCh Obl — HACTOSIIIMMU, XKUBBIMM, CIIOCOOHBIMU Ha Y€JI0Be-
yecKue YyBCTBa U aMoli. HekoTopble COBpeMeHHbIe YUEOHUKU HE YAEISIOT 10CTa-
TOYHO BHUMaHUS 00YYEHUIO YCTHOMY OOIIIEHUIO, B YaCTHOCTHU, TPaMMaTUKe YCTHOM
peUYM U HaBBIKY «IOAAEPKUBAIOIIETO ayiupoBaHus» [1]. OObeKTUBHbBIE JAHHbIE JIUHT -
BUCTUYECKUX KOPITYCOB CBUAETEIBCTBYIOT O TOM, YTO MPU YCTHOM OOIIIEHUU HOCUTEIN
sI3BIKA, a TAKXKE IKCIIEPTHI, HE SABJISTIONINECS TAKOBBIMU, HE TOJIBKO aKTUBHO MCIIOJIb-
3YIOT I'paMMAaTHKYy YCTHOM peur IIPY TOBOPEHUHU, HO 1 JIEKCHKY, CIIOCOOCTBYIOIIYIO MO -
Jlep>KaHUIO pa3roBopa MpU CIyIIaHUU.

HMHbopmanns 3 IMHIBUCTAYECKOTO KOPITyca, B TOM YUC/IE U YIeOHOTO, SIBIISIETCS
JIJTS HaC BaXKHBIM YYEOHBIM PECYPCOM MO HECKOJIbKUM MpUYrHaM. Bo-TiepBhIX, B 3a-
BUCUMOCTHU OT TOTO, IJIe Mbl COOMpaeM NEPBUYHYIO HH(POPMALIMIO, Mbl MOXKEM BBISIC-
HUTh, KAKMM 00pa3oM yJallrecs NCIIOIb3YIOT ITOJydeHHbIe HABBIKA aHIJIMIACKOTO,
Oyab 3TO 3cce, ynpaxXHeHUs U 0ecenbl B KJlIacce UM 9K3aMeH. Bo-BTOpHIX, TaHHbIE
KOPIYCHOW JIMHTBUCTUKM MO3BOJISIIOT HaM OLIEHUTh 3(D(HEKTUBHOCTb UCTIONIb3YEMbIX
YY4eOHUKOB U OTBETUTH Ha BOIIPOC, IEMUCTBUTEIHLHO JIM HAILIX CTYACHTHI UCITOIb3YIOT T
3HAHUS U HABBIKU, KOTOPBIM MBI UX 00ydJaeM IO JTaHHBIM MOCOOUSIM. DTO MO3BOJISIET
aBTOpaM MEPUOINYECKYU OLICHUBATh CBOM YUYEOHBIE MAaTEPUAIIBI U YIIy4dlllaTh UX Kaye-
cTBO. B-TpeThux, maHHBIE y4eOHOTO KOPITyca, COOpaHHBIE OT YYAIIMXCS pa3HBIX YPOB-
Hel WK, 4TO ellie JIy4llle, OT OAHOM I'PYIIIb] YIaIIMXCs, HO Ha pa3HBIX ATarlax OBIaIe-
HUS SI3bIKOM, TIO3BOJISTIOT UCCJIEAOBATEISIM IPOCIEANUTD PA3BUTHE YUaIIXCSl, HAIIPUMED,
MOHSTh, KOTJa Y HUX MOSIBJISIIOTCS HABBIKA CAMOCTOSITEJIbBHOTO O0IIEHUSI, C KAKOI CKO-
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POCTBIO YBEIMUMBAETCS UX JIEKCUIECKMIA 3a11aC MM YTO MM HeOOXOAMMO ISl TOTO,
YTOOBI CIATH OIIPEACACHHBIN 3K3aMeH [2]. Y HakoHeIl, TMHIBUCTUIECKIM KOPITYC 1aeT
HaM BO3MOXHOCTb BbISICHUTb, KaKHe IIPO0JIeMBI €CTh Y YYaIlINXCsI, HAIIPUMEP, BBISIBUTD
4acTO BCTpeYalolIMecs OIIMOKN, KOTOPBIM HAA0 YAEIUTh 0CO00€ BHUMaHUE.

TakuMm obpa3oM, 0OydeHHre pedeBOMY OOIICHUIO Ha TIPOABUHYTOM YPOBHE MOXET

OBITh JIOTMYHBIM, ITOJIC3HBIM 1 HAIIPABJICHHBLIM Ha aKaICMNUYCCKUEC U HpO(bCCCI/IOHaJTB—
HBIC HOTpCGHOCTI/I ydyalmnxcd, €CJIN €ro IoCTpoOuTb Ha AAHHBIX TMHTBUCTUYCCKUX KOP-
IIyCOB YCTHOfI W IACBMEHHOM’ pe€uu C UCITOJIb30BAHMUEM KaK HAlITMOHAJIbHBIX, TAK 1 yqe6—
HBIX IMHI'BUCTUYCCKUX KOPITYCOB.

[1]

2]

3]
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THE IMPACT OF CORPORA RESEARCH FINDINGS ON THE
ENHANCEMENT OF LEARNER SPOKEN AND WRITTEN ENGLISH
LANGUAGE STYLE AT THE ADVANCED LEVEL

E.A. Zakharova

Peoples’ Friendship University of Russia
Miklukho-Maklaya str., 6, Moscow, Russia, 117198

This article explores how corpora can help us to enhance learners’ spoken and written English

language skills. Speaking takes place through sound and is instant, while writing creates a material
record that is read later. These facts lead to substantial linguistic differences between the two forms of
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communication. A corpus of spoken or written texts helps us understand these differences through real
examples.

Corpus analysis can also assist in addressing the problems of what to include in an advanced syllabus
to help our learners to use grammar that is appropriate to the mode of communication. Mike McCarthy,
Emeritus Professor of Applied Linguistics at the University of Nottingham, UK, suggests that teaching
English at the advanced level among other issues should include:

Key differences between spoken and written grammar (e.g. ellipsis and substitutions in spoken
language).

Grammar that enhances style and promotes academic success.

Examples of grammatical features that correlate with high grades (and are called “positive
discrimination features”) include: coordinating adjectives, e.g. George is a compassionate and caring
friend; nominalization — packing of information into the noun phrase which otherwise might be given
in, for example, the verb phrase (compare The enemy began to attack at noon. The enemy attack began
at noon.); modality (using a modal verb and a modal adverb), (compare Education will be different.
Education will certainly be different.)

Key words: spoken and written grammar, writing style, advanced level, corpus analysis
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METOAbI U NTPUHLUUIMbI NTO3TUYHECKOIO NEPEBOAA.
NEPEBOAYECKME NPEOBPA3OBAHUSA NPU NEPEBOAE NO33UN

P.I'. Maromen3zarupoB

Poccuiickuii yHuBepcuTeT ApyK0bl HAPOIOB
ya. Mukayxo-Makanas, 6, Mockea, Poccus, 117198

B cTtatbe paccMaTpuBaloTCsl pa3iMyHble METO/IbI U MPUHIIUIIBI TO3TUUYECKOTO MepeBoaa U 000-
CHOBBIBAeTCS BEIOOD TIEPEBOMYMKOM TOTO WJIM MHOTO MeToia. Takke paccMaTpuBaloTCsI epeBoIde-
ckue TpaHchOpMalIMK U UX BUIBI C TOUKY 3PEHUS PA3TUYHBIX yUEHBIX-JIMHTBUCTOB, MPUBOAUTCS UX
knaccudukamys. BaxkHocTs U3yyeHUs 3TOTO BOMpoca 00yCI0BIMBAETCS TEMU U3MEHEHUSIMU, KO-
TOPbIE TPOUCXOAST B CTPYKTYPE MOITUUECKOTO MPOU3BEASHNSI TPU MEPEBO/IE, YTO BHI3BAHO pa3iny-
HBIM TPaMMaTUUYECKUM CTpoeM (DpaHITy3CKOTO 1 pyCCKOTo sI3bIKOB. [TepeBomyeckue TpaHchopMaIim,
MPOUCXOJISIIIME TIPU MepeBojie hpaHIly3CKOM MO33MU, TToKa3aHbl Ha MPpUMeEpe MepeBoa CTUXOTBO-
pennst XKepapa ne HepBans “Notre-Dame de Paris”. Takke nmpuBeneHa Tabiuiia, moKa3bIBaromast
YaCTOTHOCTb UCIIOJIb30BaHUS Pa3IMUHbIX BUIOB TpaHCHOpMaIIi.

KnioueBbie ciioBa: mo33usi, MO3TUYECKUI MIEPEeBO, METObI TIepeBOa, IePEBOAUECKUE TPAHC-
dopManum

C KaXabIM I'OIOM K TIepeBOAY NPEabIBISIOTCS Bce boJiee U 0ojiee cTporue Tpedo-
BaHMSI. A TaK KaK IIepeBOJI [I033MH — CJIOKHEHN NI BU IIepeBoa, BOKPYT HETO BeIeT-
CsI MHOTO CITOPOB. B IToaTHYecKOM TeKCTe eCTh LeIblii MH(GOPMAaLIMOHHbBIIT MacCuB,
KOTOPHI MepeaaeT MOMUMO COOCTBEHHOTO CMBbIC/IA U IOATEKCTOBYIO MH(MOPMALINIO
(ee MOXHO Ha3BaTh «3CTETUUECKOWM»). DTa MH(pOpMaLMs BOZHUKAET Ojarogapsi Crio-
COOHOCTHU CJIOB, CJIOBOCOUYETAHUM, MPEITI0XKEHUI B OTACIbHBIX HEOOJIBIIIUX OTpe3KaxX
TeKCTa 3aKJII04YaTh B ce0e HEKMIT CMBICII, T.€. BI3bIBATh Y YMTATEISI OIIpee/IeHHbIC YyB-
CTBa, DMOLIMH, accoliMauy. B 1mos3uu, 1 0COOEHHO B IMPUIYECKOM MO33UU, ICTETHU-
yeckast MH(pOpMaIs 9acTO IJIaBeHCTBYET He TOJIBKO Hal (DaKTyaIbHOM, HO M Hall KOH-
nenryaiabHOM nHbopmanueit [9. C. 2].

[Ipu ormcaHuM Ipoliecca IIepeBoIa UCCASIOBATEIN UCIIOIb3YIOT TaKKe TTIOHSITHS,
KaK CIT0Cc0O0, IIPUEM, METOT, KaxKA0€ M3 KOTOPBIX UMEET COOCTBEHHOE COMEepKaHNE.

Memoo nepesoda — 1ieNieHaIIpaBIIeHHAS CICTEMA B3aMOCBSI3aHHBIX IIPHEMOB, Y91 -
THIBAIOLIAs BUI MepeBOAA U 3aKOHOMEPHO CYILECTBYIOIIME CIIOCOOHI nepeBoaa [6.
C. 155]. B cBs3u ¢ TeM, 4TO JII0ObIE ABa SI3bIKa HECOM3MEPUMBI IO CBOEH MpUpoe,
I1.A. BsazeMckuii BeIACASIET ABa METOAA NIEpeBOaA: Hezasucumbiii U noduunenHwli. Cre-
Ilysl TIEpBOMY, TIepPEeBOAYMK, «IIPOMUTABIINCH TyXOM MOIJIMHHUKA, IIEPEIUBaeT ero B
CBOM (pOPMBI; ClIeays APYTOMY, OH CTapaeTCsl COXPaHUTh U caMble (hOpPMBI, pa3yMeeTcs,
co00paxasiCh CO CTUXUEH sI3bIKa, KOTOPBIA Y HETO Mo pyKoo... [lepeBoabl He3aBUCH-
MBbI€, TO €CTh IIePeCco3qaHus, IIepecesIeHs] Tyl U3 MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B PYCCKUI,
nMel B Poccuy mpuMeps! 6i1ectsine: Tak nepeBoanian Kapamsun n 2KykoBckmii» [ 3.
C. 10].

[lepeBomumKy, IpUIEPKUBAIOIINECS IIOTIMHEHHOTO CII0C00a ITepeBoia, B IIEPBYIO
odepenb CTPEMSITCSI C HauOOJIbIIe TOUHOCTHIO ITepeaaTh (hopMy IIPOU3BEICHUS. DTOT
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cnocob nepeBojia MpearnoaraeT He TOJIbKO COXpaHEeHUe pa3Mepa, CTPOPUKU U METPU -
KU CTUXOTBOPEHMS, HO TaKXKe ITOPSIIOK W TUTI pU(PM, OCOOEHHOCTH €r0 MEIOINKI 1
3BYKOBOI1 opraHn3aiy. MHorme nepeBoaIMKy YOeXKIeHBI, YTO TOJIHKO TaK B IIEPEBO-
JIe MOXHO COXpaHUTb MHAMBUAYaJIbHBINA cTUIb aBTopa [8. C. 36]. Takum oGpaszom,
MepeBOMUYHUK, ITPEXIE YeM BbIOpaTh METOI ITepeBO/Ia, TOKEH ONPEIEIUTh LIEb CBOETO
repeBoia, 7151 KOro OH IIEPEBOAUT, a TAKXKe OCOOEHHOCTH s13bIKa, Ha KOTOPBIN OH Iepe-
BOJUT, — HACKOJIbKO 3TOT SI3BIK CIIOCOOEH MepeaaTh 0COOEHHOCTH sI3bIKa OpUrMHaJja.

Uccnenosarens K. Paiic nuiet: «IlepeBogunK nepeBoaUT, TO €CTh OCYLIECTBIISIET
IIEPEHOC B IBYX HapaBJICHUSIX: WM OH IIEPEHOCUT MHOCTPAHHOTO aBTOPa K CBOEMY
YUATATEJIIO, WX IIEPEHOCUT CBOETO YMTaTeNIsl K MTHOCTpaHHOMY aBTopy. OTCIona — aBa
COBEpIIIEHHO pa3IMIHBIX MeToAa IlepeBoAa. B rmepBoM citydae nepeBOMYNK BUIUT CBOIO
3aga4y B TOM, YTOOBI IPUOJM3UTh OPUTHHAI K METOMY MBIIIJICHUS U K SI3BIKY CBOMUX
COOTEYECTBEHHUKOB, YTOOBI 3aCTaBUTh MHOCTPAHHOI'O aBTOpa TOBOPUThH TaK, KaK IO-
BOpUJI ObI €r0 COOTeYeCTBeHHUK. Bo BTOpOM cilydyae ynuTartelib JOKEH IBCTBEHHO OIILY-
1LIaTh, YTO K HEMY oOpalaeTcst MHocTpaHel,. OH J0JIKeH 03HATh HOBbIE, HE3HAKOMbIE
€MY MBICJIM U CPEICTBA BhIPAXKEHMSI, OH IOJIKEH YyBCTBOBATh Ce0sT HE JoMa, a Ha UyXK-
oune...» [10. C. 202].

®paniy3ckuii TMHrBUCT 2K1016 Mapy3o B cBoeit ctatbe “Traduction” TOBOpHT, 4YTO
MePEBOAYUK JOJIKEH: COXPAaHUTD CMBICII ITO3TUYECKOT0 MPOU3BEACHUS; ITIepenaTh CTPYK-
TYPHBII aCNEKT; epeaaTh CTUIUCTUKY OPUTMHAJIA, HE TOAMEHSISI pa3TOBOPHBIA, TPYObIA
WJIN K€ U3BICKAHHBIM CTIIb (hpa3eoIOTMIeCKUMU 000POTaMMU.

XKiomp Mapy30 cunTaert, 9To 4eJI0BEeK, YNTAIOIINIA ITIepEeBOI, TOJKEH ITOIPY3UThCS B
TO 3X€ COCTOSTHHE, YTO U TOT, KTO YATAECT OPUTHHAI, U OTMEYAET, YTO ITO IIPAKTUICCKI
HeBo3MoxHO [15. C. 150]. XKronb Mapy30 NpUXOAUT K BEIBOAY O TOM, UTO TP Mepe-
BOJIe HEOOXOIMMO COXPaHSITh OCOOCHHOCTH SI3bIKa OPUTHHAJIA, a TAKXKe KOHCTPYKIINA,
KOTOpPbIE B HEM MCIIOJIb3YIOTCS.

OreuecTBeHHbIE TMHTBUCTHI CYUTAIOT, YTO IEPEBO JOJIKEH YMTAThCS TaK K€ JIETKO,
Kak 1 opurnHai. «EcTh mepeBomunKy, KOTOPbIe B CBOMX MTO3TUYECKUX ITPOU3BEICHM -
SIX CTPEMSITCS TIepelaTh OCOOEHHOCTU MHOSI3BIYHOM peun. DTo 3a0J1yKIeHNE: COJIOBEM
He MOXKET KyKOBaTbh KYKYIIIKOI, a KyKyIllKa Apo3aomM», — nuineT H. A. 3abosonkuii
[4. C. 251].

Bribop MeTona repeBoja 3aBUCUT OT ThTa moa3uu. E.I. OtkuHa mumer: «B 3aBu-
CHMOCTH OT TUIIA IT033UU MEHSIETCSI COOTHOIIIEHNE MEXKIY JOTMIECKIUM COIepKaHNEM,
CTIJIMCTUIECKOM 9KCIIpecCHell 1 3ByKOBBIM pucyHKoMm» [14. C. 40]. B To Bpems Kak
IIpY TIepeBOIe IMPUUSCKOM MO33MH BaXXHO IIepenaTh 00pa3, HaCTpOoeHNue, B IIepeBOIe
MPOU3BEICHUN COLIMAIbHON HATPaBJIEHHOCTU INIaBHOM 3aa4eii CTAHOBUTCS TIepeaaya
CMBbICJIa U CTUJIMUCTUYECKOM OKpacKU TEKCTA.

B.4. BprocoB cpopMupoBai IpUHLUII, COTJIACHO KOTOPOMY COYETaHUE Pa3TUYHbBIX
COCTaBHBIX 3JIEMEHTOB CTUXOTBOPHOTO ITPOU3BeIeHUS (CTUIIb SI3bIKa, 00pa3bl, pa3Mep
U pudMa, IBUKEHUE CTHUXA, UTPa CJIOTOB M 3BYKOB) BOILIOIIAIOT 00Jiee NI MEHEe MOJI-
HO YYBCTBO 1 MMO3TUYECKYIO UEI0 XyA0XXHMKA. OMHAKO BOCIIPOU3BECTH B IIEPEBOJIE BCE
STU 3JIEMEHTHI TOUHO U TIOJTHO HEMBICJIMMO, TIO3TOMY IEPEBOAUUK CTPEMUTCS ITepeaaTh
OIVH WIM B JIy4llIeM cjiydae JABa 3JeMeHTa (4alile Bcero oopas u pudmy), u3MEeHUB
npyrue. OmHako, Kak otMedaeT B.S1. BprocoB, ecTb CTHXM, B KOTOPBIX INTAaBEHCTBYIOIIYIO
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POJIb UTPAIOT HEe 00pa3bl, a HAIPUMED, 3BYKM CJIOB WU Jaxe pudmbl. BeIOop camoro
BaKHOTO 2JIEMEHTA B IIEPEBOANMOM CTUXOTBOPEHUU SIBISIETCS CaMOIi BaxkKHOM 3amaueit
nepeBomunka [2. C. 188—189].

Euie ogHa npobJjieMa BO3HUKAET MPU MepeBoIe MPOU3BEISHUI, HATMCAHHBIX Ha
SI3BIKE, KOTOPBIA HE SIBJISIETCS POIHBIM ISl aBTOpa. 3eCh MEPEBOMYMK BBIHYKIEH OT-
Ka3aThCs OT TPAAUMLIMOHHOMN TMXOTOMUM «SI3bIK OpUTHHAJIA — SI3bIK IIEPEBOAa» U BKIIIO-
YUTh B HEe ellle OAMH SI3bIK (POIHOM S3BIK aBTOpa), Iepeaarolnii onpeneJeHHbIe I10-
HATHUS UCXOIHOM KYJIBTYPBI U IIpeACTaBIeHUs, XapaKTepHBIE 1T €¢ HocuTeei [16.
C.1].

Takmm 06pa3oM, MOKHO BBIIEIUTH CICAYIOIINE IIPUHIIAIILI, KOTOPBIX CJICAYET IIPH-
IIePKUBATHCS IIPU IIEPEBOIE TTOD3UM:

— OPMEHTUPOBAHHOCTh HAa YATATEIS;

— y4yeT HalMOHAJIbHO-CITeIU(PUUECKUX JIEMEHTOB;

— TOXJIECTBO OpUTMHAIA U TIepeBoa.

ITpu nnepeBoae ¢ (ppaHIly3CKOTo SI3bIKa Ha PYCCKUI MePEeBOAUYMK BHIHYKIEH MPU-
berathb K IIMPOKOMY CIIEKTPY MPeodpa3oBaHUil, MpUUYMHA KOTOPBIX Yallle BCEro Kpo-
€TCs B IpUCYILeM (hpaHITy3CKOMY SI3bIKY BUACHUU MUpPa U CBI3aHHOM C 3TUM SIBJICHUM
SI3BIKOBOI M30MpaTebHOCTU. B Kaxoi1 KyJnbType ecThb crienuduiecKue peaanu, KO-
TOPbIE OTHOCSTCS K TOI MM MHOI CTOPOHE XXM3HU YeaoBeKa. Peanus onpenensiercs
Kak IpeaMeT WIM SIBICHUE, XapaKTePHOE IS TOM MJIM MHOM KYJIBTYPhI M HECBOMCTBEH-
Hoe Apyroil. UMeHHO OHU IIPeCTaBIsSIOT CO00 HauOOMBIIYIO CIOXKHOCTD ITPU Mepe-
Boge. [1o 1ol mpuyrHE Ipu IIepeBoIe UM CleAyeT YISIAsATh 0CO00e BHIMAHUE.

[TprunHOI IepeBOAYECKUX IIPEOOPA30OBAHUIA MOTYT CIIYKUTh M BHYTPEHHUE SI3bI-
KOBBI€ (DAKTOPEHI, TaKME KaK COYETAEMOCTh 1 KOMMYHUKATHBHASI CTPYKTYpa BhICKA3bI-
BaHUIi. B 3agauy nnepeBogYMKa BXOAUT HE TOJbKO TOUHOE U3JIOXKEHUE COMEePKaHUS
MBbICJIeil, COOOLLEHHBIX HA SI3bIKE OpUTMHAJIa, HO U BOCCO3AaHUE CPEACTBAMU SI3bIKa
repeBoa Bcex 0COOeHHOCTEe! cTUIsI U (hOpMBI cooO1IeHUs . UIMeHHO 3T0 — BOocco3/a-
HUE eAUHCTBA CoAepXKaHUsI M (DOPMBbI — OTJIMYAET MEPEBOJ OT MHBIX CIIOCOOOB Iepe-
Jlauu COODIIEHMS Ha IPYTOM SI3bIKE: Tiepeckasa, pedeprupoBaHud u T.1. [Tpobdiema 3a-
KJII0YaeTCsl B TOM, UTO B OOJIBIIMHCTBE CIy4yaeB MCXOMHBIN SI3bIK U I3BIK IepeBoaa
0Ka3bIBaIOTCS pa3IMYHBIMU 110 BHYTpeHHEN CTpyKType. HecoBnageHus B cTpoe 1ByX
SI3BIKOB HEM3MEHHO BBI3BIBAIOT HEOOXOIMMOCTD IIPEXIE BCETO rPaMMaTUIECKUX TPAHC-
dopmanmii. DTH HecoBNaACHWS OBIBAIOT JIMOO ITOJTHBIMU, TM00 YacTUYHBIMU. [ToTHOE
HECOBITaICcHIE HAOIIOMAEeTCS B T€X CIIydasiX, KOIIa B pyCCKOM SI3BIKE OTCYTCTBYET IpaM-
MaTudeckast ¢popMa, KOTopasi eCTb BO OpaHIIy3CKOM SI3bIKE. B HEKOTOPHIX clydasx
rpaMMaTrIecKas KaTeTOpUs B OMTHOM SI3BIKE SIBJISIETCSI O0JIee IIIMPOKOI, YeM B IPYTOM.
CrenyeT BbIICIUTD TAKXKE CIy4au YaCTUYHOIO COBITAIeHMSI, KOTAa JaHHasl rpaMMaTu-
yeckas KaTeropus CylIecTBYeT B 000MX sI3bIKax, HO COBMAaaeT He BO BCeX CBOUX (Pop-
Mmax [5. C. 71].

ITpeobpazoBaHus, C HOMOIIBIO KOTOPHIX OCYILECTBISIETCS IIEPEX0 OT €AUHULL OPU -
rMHaJja K eIMHMUIIAM MepeBoia, Ha3bIBalOTCS MePEBOIYECKUMU TpaHCGhOpMalIUIMU.
.M. Peruikep BblAeNsI€T ABA TUIIA TpaHCHOPMALIMIA;

— IrpaMMaTh4YecKue TpaHC(hOpMallMK B BUE 3aMEHbI YacTel peyy UIu WISHOB IIpe/ -
JIOXKEHMUSI;
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— JIeKCHUYecKMe TpaHC(hOopMalliy 3aKJII0YAIOTCS B KOHKPETU3ALWK, TeHepaTu3aliu,
muddepeHInay 3HaYCHIH, aHATOMUYECKOM IIepeBO/Ie KOMIICHCAIIMU ITIOTEPh, BO3-
HUKAOIINX B IIPOLIeCCe IIEPEBOa, a TAKXKE CMBICIOBOM PAa3BUTUM U LIEJIOCTHOM IIpe-
ob6pazoBanuu [11. C. 78].

B.E. llleTUHKWH Ha3bIBaeT CAEAYIOLINE PAa3HOBUIHOCTU ITEPEBOIUECKUX TPAHC-
dopmaLmii:

— JIGKCMYECKHE — KOHKPETHU3alysl, aHTOHUMHWYECKUI IIepeBO, aMIUTN(PUKAIINS,
reHepaam3alnsl, CMbICJIOBOE COINIACOBAHME, aIalTallMsI, KOMIICHCAIINS, SKCILIMKALINS;

— CTWIMCTUYECKUE — OIWH OOIINI IIpUeM — MOIYJISIINS;

— IpaMMaTUYECKUE — BBIIE/SIOTCS YeThIpe MOATUIIA: TIEPECTaHOBKY, OMYIIIEHUS,
3aMeHBbI, n1obasiaeHusd [13. C. 28].

B otinume ot Hux, JI.K. JIaTbllueB BeIAeSIET LIECTb TUIIOB MePeBOIYECKUX MPe0d-
pa3oBaHUIA:

— JIGKCMYCCKIME TIPeoOpa30BaHMsI — 3aMEHBI JIEKCEM CMHOHUMAaMM, 3aBUCSIITAMU
OT KOHTEKCTa;

— CTWIMCTHUYECKUE ITpeodpa3oBaHMsI — TpaHCHOpMaIIvsl CTUIMCTHIECKOM OKpacKu
CJIOBa, MOJIBEPraeMoro IepeBoy;

— Mopdoaornueckre npeodpazoBaHus — Mpeodpa3oBaHUEe OJHOM YaCTU PeUYU B
JIPYTYIO WM 3aMeHa €€ HECKOJbKUMU YacCTSIMU Peylu;

— CHHTaKCHYeCKHe IIpeodpa3oBaHUs — TpaHCHOPMAIIMsI CUHTAKCUISCKIX KOH-
CTPYKUMH (CJIOB, CIOBOCOYETAHUI U MPEIIOKEHNI ), U3MEHEHME TUTIA IPUIATOYHBIX
MPeIIOXKEHUI, TUTIA CMHTAaKCUYECKO# CBSI3U, TpaHCcHOpMAaIIUs MPEIIOXEHUN B CITO-
BOCOYETaHUS U ITepecTaHOBKA MPUIATOYHBIX YaCTE! B CIOXKHOIIOAYMHEHHBIX U CIOX-
HOCOUMHEHHBIX MPEIJTOKCHUSX;

— CceMaHTHUYeCcKHre TpaHCPopMalK («CMbICIOBOE pa3BUTUE» ) — 3aMEHBI IeTaneii-
IIPU3HAKOB;

— TpaHchOopMaIy CMEIIaHHOIO BUIa — KOHBEPCHAs TpaHC(hopMaLs 1 aHTOHM -
muueckuii mepesop [7. C. 74].

Cpenu ¢hpaHIly3CKUX CIIELMATUCTOB B 001aCTU JUHTBUCTUKU CIEAYET OTMETUTh
XKana JIap6enbHe u ZKana-ITonst Bune. OHUM He TOBOPSIT O pa3HOBUIHOCTSIX MEPEBOI -
YeCcKUX TpaHCpopMaLuii. DTU yUeHbIe MpeaiaraloT HEKOTOPhIE MPUEMbI, KOTOPbIE 1ie-
JIecooOpa3HO MCIOIb30BaTh B IIepeBOMIeCcKOM padore. Tak, B mpoliecce KOCBEHHOTO
IepeBOa IePBOHAYAIBHBII CMBICT TEKCTa MOXET U3MEHUTHCS, a TAKXKE MOXET Ha-
0I0IaThCS PACXOXKIEHNUE CTUINCTUIECKUX PErucTpoB. CBI3aHO 3TO C T€M, UTO OCY-
LLIECTBUTD MPSIMOM MEPEBO B JAHHOI CUTYyallM HEBO3MOXHO.

Hcxons u3z atoro, 2Kan JlapoensHe u 2ZKaH-1Tosis BuHe BBIABUTAIOT UALIO O ABYX
IpyIIIax TEXHUYSCKNX IIPUEMOB, UCITOIb3YeMEIX IIPH IIepeBOIE: IIPUEMEI IIPSIMOTO ITe-
peBoa; MprueMbl KOCBEHHOTO IIePEBOIA.

K mepBoii rpyIime oTHOCST JOCIOBHBIH ITEpeBOI, KaIbKMPOBAaHUE U 3aIMCTBOBaHNE,
a KO BTOPOIl — IMOMCK 3KBUBAJEHTA; TPaHCIO3UIINIO; afallTallkuio; MOIY/IsLuo [12.
C.57].

ITocne paccMOTpeHMSsI TOYEK 3pEHUST pa3IMYHbIX MCClIea0BaTeIeil — 0TeUeCTBEHHbBIX
1 MTHOCTPAHHBIX — MOXHO CAE/IaTh CICAYIOIINIA BBIBOI: AaBTOPEI UMEIOT € IMHBIN B3TJISI
Ha BBIICJICHNE HEKOTOPBIX TUIIOB IIepeBOIUECKIX TpaHchopMaluii. OQHAKO ClIeayeT
OTMETUTb, YTO CO3IaHNE eANHON KIacCU(UKALIMU OCI0XHEHO TeM (paKTOM, UTO pa3-
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HBIe JIMHTBUCTHI BRIAEISIOT pa3HOe KOJMYECTBO MPHUEMOB MepeBoIUecKoii TpaHchOop-
Matmu. TpaHchopMay MOTYT COYETAThCS APYT C APYTOM, IIPUHMUMAs XapaKTep CIIOXK-
HBIX KOMITJICKCHBIX TpaHC(opMatnii. PasHble THITHI TpaHCcOpMAaIIiit MOTYT OBITh B3a-
MMO3aMeHsIEMbI, a OTHU U Te Xe TpaHC(hOpMaIIUM MOTYT OBITh OTHECEHBI K pa3HbIM
tumaM. B Haiieli paboTe aHaIu3 MepeBoJa CTUXOTBOPEHUS OYAET OCHOBAH Ha KJ1acCU-
¢ukauuu B.E. [IleTnHKMHA, TaK KaK ero Kjaccudukauus, Ha Halll B3I, JaeT Hau-
0oJiee ueTkyto auddepeHLalunio nepeBogueckux TpaHcopmaimii. Iepeitnem K pac-
CMOTpPEHHIO TOTUYECKOTO MepeBoIa Ha mpuMepe ctnxoTBopenns XKepapa ne Hepsa-
a1 “Notre-Dame de Paris”:

Notre-Dame est bien vieille: on la verra peut-étre
Enterrer cependant Paris qu’elle a vu naitre;

Mais, dans quelque mille ans, le Temps fera broncher
Comme un loup fait un boeuf, cette carcasse lourde,
Tordra ses nerfs de fer, et puis d’une dent sourde
Rongera tristement ses vieux os de rocher!

Bien des hommes, de tous les pays de la terre
Viendront, pour contempler cette ruine austere,
Réveurs, et relisant le livre de Victor:

— Alors ils croiront voir la vieille basilique,
Toute ainsi qu’elle était, puissante et magnifique,
Se lever devant eux comme 1’ombre d’un mort !

Heobxonumo oTMETUTD, YTO IIEPEBOAUYMKH PEIKO BOCIIPOU3BOASIT MHTOHALIMOHHYIO
U PUTMHUKO-METOANYECKYIO CTPYKTYPY OpUTMHaNa. AHATU3UPYEMOE CTUXOTBOPEHME
HAITMCAaHO IS TUCTOITHBIM SIMOOM, COCTOUT M3 ABYX IIECTUCTUIINI, YTO BCTPEYAETCS
pexe, 4eM YETBEPOCTHUILNSI, HO Yallle, YeM MSITUCTUILNS U TePLETHl. Y IeCTUCTUIINI
HET KaKMX-TO GUKCUPOBAHHBIX (DOPM, UTO IIPEAOCTABIISIET IMMPOKHIE BO3MOXHOCTH
IJIS1 IepeBomurKa. MIcIrmonbs3yioTes pa3Hbie prudMOBKH, HO HANOOJIbIIIE YaCTOTHOCTHIO
oTnndaeTcs aabceh, KoTopas CYUTAETCSI CAMOM «ITeCEHHOI» pU(MOBKOI, MHOTIA €¢
Ha3bIBAIOT POHCAPOBO CTPOdOIA.

Notre-Dame est bien vieille: on la verra peut-étre S S S S
Enterrer cependant Paris qu’elle a vu naitre; __S__J_S_S_/
Mais, dans quelque mille ans, le Temps fera broncher /S S/
Comme un loup fait un boeuf, cette carcasse lourde, S/ _/
Tordra ses nerfs de fer, et puis d’une dent sourde S/
Rongera tristement ses vieux os de rocher! S/

HCpCBOI[ 9TOTI0 CTUXOTBOPECHHUA Ha pYCCKI/Iﬁ s13bIK BbINOJHWA B. banaxoHoB:

Crapunnsbiii Hotp-/lam, yBUIUT OH MafgeHbe
IMapmxa, Kak ero OH BUIEIT 3apOKACHBE.
Hewmaito ThICSY JIET OH MPOCTOMUT, TTOKa
TedyeHbe BpeMeHM, KaK BOJIK, pbIUa OT 3JI0CTH,
ITopBeT xXene3HbIi HEPB, MepeIoMaeT KOCTU
W kaMeHHBII KapKac Ieperpb3yT BeKa.
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Ho paxe u Torna oH gopor OyaeT MHOTHUM:

MeuTtaTenu NpuayT K pyyHaMm 3TUM CTPOTUM,

Poman nepeunTaB, 4To cOTBOpUJ BukTOD...

IToBepsT Bce, YTO UM B pyrMHaX 0a3UIUKUA

OTKpBIJICS IpeBHUI XpaM — MOTYYUI 1 BEJIMKUIA,
Kaxk npuspak B Hebeca Bo3Hectuiics codop [1. C. 74].

O6paTM BHUMaHME Ha TO, YTO IIEPEBOMYNK COXPAHUII CTPYKTYPY IPOU3BEACHMSI.
Kak u B opuruHane, Mbl BUIUM ABa IIECTUCTUIINS, COXpaHeHa pubMOBKa aabcch.
OnHaKko B OTJIMYME OT OPUTHUHAJIA B TIepeBOIe ITpeodamaeT skeHeKast pugma. DTo CBS-
3aHO C TPAAULIMSAMMU PYCCKOTO CTUXOCIOXEHMSI, B KOTOPBIX XXEHCKOM prdMe oTaaeTCs
MpeAnoYTeHue nepe Mykckoit. UTo KacaeTcsl CTUXOTBOPHOTO pa3Mepa, IepeBOaYrK
COXpaHSIET IS TUCTOIHBIN IMO, XapaKTepHBII IJIsI pyCCKOM MO331NU.

Crapunnblii Horp-JlaM, yBUINT OH HageHbe /S]]
TMapuKa, Kak ero OH BUIEJ 3aPOXKIEHBE. J__J_/___/_
HeMaJto ThICAY JIET OH ITPOCTOMT, TIOKA J_/_/___/_/
TedeHbe BpeEMEHU, KaK BOJIK, PbIYa OT 3JI0CTH, S ___]_]_/_
ITopBeT Xele3HbliA HEPB, ITEPETOMAET KOCTU /) __J_/_
U KaMeHHBII KapKac EPErphI3yT BeKa. S ___]_]

IlepeBoguuk mocrapajcs MaKCMMaJIbHO COXPAHUTh KIIIOUEBbIE JIEKCUUECKUE SIU -
HUIIBI B CBOEM TEePEBOJIE, HO 3TO TOJIy4ajaoCh y HETO He BCEer/a.

Taxk, B mepBoii ctpoke Notre-Dame est bien vieille: on la verra peut-étre iepeBeeHa
kak Cmapunnusiit Homp-Jlam: yeudum on nadenve OMyILEH TJaroi-cBs3ka, KOTOPbIi B
PYCCKOM SI3bIKE HE MCITOJIb3YeTCS B HACTOSIIEM BpeMeHH. [1epeBoqunK TakKe OIyCTHI
JIEKCeMY peut-étre, B pe3yabIaTe 4ero MpearnooKeHre IIPEeBpaTuIoCch B yTBEPXKISHHUE.

Bo BTOpoIi cTpoKe IJ1aro enferrer, KOTOPbI UMEET 3HAUEHUE «IIOXOPOHUTD», TIEpe-
BelleH KaK nadenbe, a naitre cTaio 3apodicdenvem. I1ponsolinio npeodpazoBaHue OgHOMN
yacTu peuu B apyryto (3ameHa 1o B.E. IlleTuHKMHY).

B Tpetbeil cTpoke B MepeBojie OTCYTCTBYET COIO3 HO, a HEOTIpeieJIeHHOe TTpuara-
TeJIbHOE quelque TIiepeBeIcHO HapednueM Hemano, TIOTOMY UTO B PYCCKOM SI3BIKE OTCYT-
CTBYET IaHHas TpaMMaThuecKasi Katreropusi. [lepeBomunkK Takske BBEJI TpaMMaTUUECKYIO
OCHOBY ox npocmoum. I1pu nepeBoie UMEHU CYIIIECTBUTENLHOIO /e Temps UCIOb30BaH
MpueM JIEKCMYeCKoro nobapneHusi. Kpome Toro, repeBoauMK IpHOETaeT K rnepecra-
HOBKE: CJIOBOCOUETaHUE U3 TPEThEil CTPOKU B OPUTHHAJIE CTOUT B YETBEPTOM CTPOKE B
nepesoze. [IpuemM JIeKCMIeCKOro ONyIIeH!s IIPUMEHEH K IJIaroJIbHOM KOHCTPYKIIUH
fera broncher.

B niepeBoge ueTBepTOil CTpOKU comme un loup fait un boeuf, cette carcasse lourde nc-
MOJIB3YeTCS AeePUUYACTHBII 000POT pbita om 3a0cmu. BelpaxkeHue faire un boeuf B ne-
PEHOCHOM CMBbICJIE 3HAYUT «HAOBIUUTHCS». ClToBOCOUeTaHUE cette carcasse lourde niepe-
HECEHO B I1IeCTYIO CTPOKY MEPBOT0 MIECTUCTUIINS. YKa3aTeIbHOE MpUiaraTeJibHOE ceffe
6bu10 onyeHo. MMst mpunararenbHoe lourde (MCXOMHO: mscenstil) IEpeBeIeHO KaK
KaMeHHbLI, 9TO SIBJIIETCS IIPUMEPOM 3aMEHBI.

CrnoBocoueTaHue et puis d’une dent sourde He TiepeBeieHO, a IIIecTast CTPOKA OPUTH-
HaJla rongera tristement ses vieux os de rocher iepeHeceHa Ha CTPOKY BBIIIIE, TP 3TOM
OTCYTCTBYET IIEPEBOJI JIEKCEM Vieux U rocher.
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B nepBoii cTpoKe BTOPOro MIeCTUCTUINS IIPOU30IIUIO LIEI0CTHOE IPeodpa3oBaHe
npemyioxeHus: bien des hommes, de tous les pays de la terre — Ho dasice u mozda o dopoe
bydem MHO2UM.

B TpeTbeit cTpoke oTMeueHa KoHKkpeTtusauus (le livre — poman), a TakKe 100aBIeH
I[JIaroJi, OTCYTCTBYIOIIUIA B OpUTHHaJe, — comaopua. IIpryacTrie HacTOSIIEro BpeMEH!
relisant B IepeBOJIe CTOUT B MPOIIIEIIIeM BPpEMEHU.

B necsaroii ctpoke omyliieHa Jekcema alors, TMIHOE MECTOMMEHME ils 3aMEHEHO OIIpe-
JIeJIUTEIbHBIM MecTOMMeHUEM ece. Dpa3za ils croiront voir la vieille basilique mogsepriiach
rpaMMaTUIeCKOMY IIpeo0pa3oBaHUIO.

PesyneraThl aHaM3a 4aCTOTHOCTH IIEPEBOIIECKUX TPaHCHOpMaLIMii B JAHHOM CTH -
XOTBOPEHUM IIPEACTABICHBI HIXKE:

orymieHue — 9

3aMeHa — §

nepecraHoBka — 4

nobaBieHue — 3

KOHKpeTuzauus — 1

ITpoBens Konu4yecTBEHHBIN aHAIU3 EPEBOIYECKUX TpaHCHOpPMALIUiA, UCITOIb30-
BaHHBIX IIPU MIEPEBOAE IMTOITUUECKOIO TEKCTa, MbI IIPUIIUIM K BBIBOMY, UTO HaMEHEee
YIIOTPEOUTEIHLHBIM METOIOM SIBJISIETCS KOHKpeTHU3a1usl. YaCTOTHOCTh 3aMEHBI 1 Iepe-
CTaHOBKM MOXHO OOBSICHUTH T€M, UTO y (PPaHIIy3CKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB Pa3HBII
rpamMMaTtuieckuii crpoii. [IpenmoureHue, oTmaBaeMoe IIpueMy JISKCHIECKOTO OMyIIe-
HUS ¥ 100aBJICHUSI, OOBSICHSIETCS TEM, UTO IIPH IIEPEBOIE O33N 0C000€ BHUMAHNE
yaeseTcs: pudmMe, pUTMHUKE, OYKBaJIbHOE CJIEAOBaHE OPUTUHATY HEXXeIaTeIbHO.

IpammaTudeckue TpanchopMay — HanOoJjIee YaCTO BCTPEUAIOIINIACS BUI MEKb-
SI3BIKOBBIX TpaHC(OpMaIInii, TaK KaK IepeBOIYMK ITOUTH BCETHa CTAIKUBACTCS C He-
COOTBETCTBUSIMM MEXIY TPaMMaTUUECKUMM CTPYKTYpaMU NCXOTHOTO U TIePeBOISIIE-
o SI36IKOB. B manHoi1 paboTe OB pacCMOTPEHBI Pa3IMYHbIC BUIBI TPaMMaTHYECKIX
TpaHchopMalMii: TIepeCcTaHOBKU, 3aMeHa YJIEHOB MPeaI0XEeHUs, TpeoOdpa3oBaHuUs
00paTHOIO MOpsIIKa CJIOB B IIPSIMOM, OIYIIEHUs, JOMOJIHEHMS], TpaMMaTUYeCK1e 3a-
MEHBI YacTell peur 1 HEMOTUBMPOBAaHHBIE TpaHC(hOpMaIIHH.

AHaIu3 JUTepaTyphl 110 TEOPUU IePeBOIa IMO3BOISAET OOOOIIUTD CYIIECTBYIOIINE
B3IVISIABI YYEHBIX Ha CYIIIHOCTD MepeBoaYecKux TpaHchopManuii. C TOUYKU 3peHUs CO-
BPEMEHHOTIO IIEPeBOIOBEACHMS IIEPEBOTICCKIE TPaHC(POPMAIINK IIPEACTABIISIOT COO0I
mpeo0pa3oBaHUsI, KOTOPBIE MCIIOIB3YIOTCS IS IIEPeX0aa OT SI3BIKOBBIX €IMHMIL OPH-
IrMHaJIA K SI36IKOBBIM eAMHUIIAM IIEPEBOA, TO €CTh IIPEACTABIISIIOT COO0I MEXKbSI3bIKO-
BbIe TpaHcopMmauu. [lepeBogueckue TpaHCHOpMAaIINY 3aTparuBaroT Kak (popmy, Tak
U COIiepKaHMe SI3bIKOBBIX €IMHUII, ITO3TOMY SIBJISTIOTCSI ITpe0o0pa3oBaHUSIMU (OpMaib-
HO-CEMaHTUYEeCKOTO XapaKTepa.

I’maBHas 3agaya TTepeBOIYMKA TTO33UM — COXPAHUTH ITO3TUYECKYIO (DOPMY OPUTH -
HaJla, XOTsI He BCE€ KOMIIOHEHTHI COlep>KaHuUs yAaeTcs IepeaaThb. 3agadya BHIITOJIHIMAS,
XOTSI ITOTEPY HEM30EXKHBI Y TI00O0Tr0 MepeBOIUMKa, M He CIy4aiiHO BCEra paBHOIIPABHO
CYILIECTBYET HECKOJIbKO BEpCUIi ITIepeBOia CTUXOTBOPHOIO IMMPOM3BEACHMS: KaxKa0i U3
HUX IIPUCYIIM CBOU YTPaThl U CBOU ITOOEBI.
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METHODS AND PRINCIPLES OF POETIC TRANSLATION.
TRANSLATION TRANSFORMATIONS IN TRANSLATION OF POETRY

R.G. Magomedzagirov

Peoples’ Friendship University of Russia
Miklukho-Maklaya str., 6, Moscow, Russia, 117198

In the article the author discusses the various methods and principles of poetic translation, specifies

the conditions for choosing a particular method of translation. The author also deals with the translation
transformations and their types from the point of view of various linguists, their classification is also
given. The importance of studying this issue is substantiated by the changes occurring in the structure
of poetical compositions during translation that are caused by different grammatical systems of French
and Russian languages. Translation transformations occurring during the translation of French poetry
into Russian is shown through the example of translation of the poem by Gerard de Nerval Notre-Dame
de Paris. There is also a table showing the frequency of use of different types of translation transformation.

Key words: poetry, poetic translation, methods of translation, translation transformation
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KOHTPOJIbHO-USMEPUTEJIbHAA AEATEJIbHOCTb
KAK CPEACTBO PASBUTUA MO3HABATEJIbHbIX
N KOMMYHUKATUBHbIX PESEPBOB JINHMHOCTU

A.B. MaTtuenko

CeBepo-3ananHblii MHCTUTYT YIIPaBICHMS
Poccuiickast akameMust HApOIHOTO XO3SMCTBA U TOCYIAPCTBEHHOM CITyKOBI
mpu IIpesunenre Poccuiickoit Peneparu
Cpednuii np., 0. 33, a/a-83, Cankm-Ilemepbype, Poccus, 199004

B maHHOM cTaThe pacCMaTPUBACTCSI BeAyIask POJib KOTHUTUBHO-KOMMYHHUKATHBHOTO [TOAX0/a B
00yJYeHUHM MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY, 0a3MPYIOIIASICS Ha ITOCTYJIATe O TOM, YTO B IIPOIIeCcCe TOPOKICHUS
peYr aKTUBU3UPYIOTCS 3HAHMS, XpaHsIIIUecs B KOTHUTUBHOM crcTeMe YeioBeka. Ha mpumepe Bo-
BJIEYEHUSI CTYICHTOB B KOHTPOJIBHO-U3MEPHUTEIBHYIO AESTEIbHOCTD, IIPEACTABIISIONLYIO COO0M OMHY
13 HOpM IMO3HABATEILHOTO CHHTE3a «MBIC/Ib — PeYb — SI3bIKOBast (HOpMa», MbI PACKPHIBAEM ITOTEH-
LIMATBHYIO CITOCOOHOCTD YeJIOBEKa IpeBpaaTh COOCTBEHHYIO aKTUBHOCTb B IPEAMET IPAKTHIEeCKO-
ro IpeoOpa30BaHsl CBOMX BHYTPEHHUX BOBMOXHOCTEN MPUMEHUTETbHO K M3Y9eHUIO MHOCTPAHHO-
IO SI3bIKA.

Kimouesbie ciioBa: KO]"HI/ITI/IBHO—KOMMyHI/IKaTI/IBHHﬁ 1oaxod, KOHTPOJIbHO-U3MEPUTC/IbHAA ACA-
TEJIbHOCTD, MO3HaBaTEAbHBIN CTWJIb, KOMMYHUKAaTUBHAaA KOMIICTCHIIMA, KOTHUTUBHAaA, KOMMYHU -
KaTHBHaA 1 pEryjaTuBHasA q)yHKLlI/II/I, SA3bIKOBas1 IMYHOCTb

KorantuBHO-KOMMYHUKATUBHBIA JMIHOCTHO OPUEHTUPOBAHHBIM ITOAXOI SIBIISIETCS
Ha CETOMHSIITHMI JeHb BeIyIINM B OTeYeCTBEHHOI METOIMKE 00YIeHUSI THOCTPAHHBIM
sI3pIKaM. Peanmzaiiyst JaHHOTO ITOAXoAa — 3TO IMYTh K JOCTIDKEHUIO OCHOBHOM LIE/IHN
SI3BIKOBOT'O 00pa3oBaHUs — (DOPMUPOBAHUIO ITOJUKYILTYPHOM MHOTOSI3BIYHOM JIMI-
HOCTH, CITOCOOHOM K MEXKYJILTYPHOMY OOILLIEHUIO.

Crneundunyeckoil 0cCOOEHHOCTBI0O COBPEMEHHOTO 3Tala pa3BUTHS BY30BCKOTO 00-
pa30BaHUS ABJISIETCS HOBBII B3IJISII Ha COLIMAJIBHEIE POJIM €T0 y4acTHUKOB. DyHKIIMei
00y4aeMOro CTaHOBUTCS HE TOJBKO «IMOTpeOeHEe» UHTEIIEKTYaIbHOU U AYXOBHOM
KYJBTYpPhI, HO 1 o0oraiieHue ee caMuM (haKTOM CBOEro TBOPUYECKOTO pa3BUTHUS B pa3-
HOOOpa3HbIX (popMax MHAUBUIYAIbLHOM U COBMECTHOM ¢ IIpenoaaBaTeieM U KoJuiera-
MM TI0 yueOe AeaTeTbHOCTH.

Kitou K moHMMaHUIO IPUPOIBI IMYHOCTH 3aJI0KE€H HE B CaMOM MHAMBUIE, a B TOI
CHCTeME 1ieJIeHAIIpaBJICHHOM AeSITeIbHOCTH, B KOTOPYIO OH BKJIIOYAETCS U BHYTPU KO-
TOPOM OCYLIECTBJISIETCS €ro pa3BUTHe U GPYHKIIMOHUPOBaHUE, ero Xu3Hb [1]. KoH-
TPOJIbHO-U3MepUTeabHas AesaTeabHOCTb (KM /L) Kak cpencTBo pa3BUTHS IO3HABATEb-
HBIX 1 KOMMYHMKATUBHBIX PE3EPBOB JIUIHOCTH, €€ CIIOCOOHOCTEN K HaIbHEHUIIIEMY
CaMOPa3BUTHIO U CAMOOOYUYEHUIO MPENCTABISET COOON ONpeNeIEHHBIN BU ACATENb-
HocTtu. [Togo6HO apyruM Bugam aesaTeabHocT KM/ xapakTepu3yeTcs npeaMeTHbIM
MOTHBOM, LI€JIEHATIPaBJIEHHOCThIO, 9BPUCTUUECKUM XapakTepoM. OCHOBOMOJIararoime
npuzHaku KNI BocxoadaT K ryMaHUCTUYECKOM (prstocodru, MpoBO3rjacUBIIEH TUY-
HOCTb BBICIIEN LIEHHOCTHIO [9].
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st onpenenenust KNI, ee cogepxaHusi, CTpyKTYphl, MeCcTa 1 pojid B oOpa3oBa-
TEJILHOM IIpoliecce 1IeJIeCO00pa3HO pacCMaTpUBaTh JaHHBIM BUI IESITCILHOCTH B HE-
ckosbkux acniektax. KU — »To omHa 13 ¢hopM MO3HABATEIbHOTO CUHTE3a «MBICITh —
peuyb — SI3bIKOBasl (hopMa»; CIIOCOOHOCTD YeJIOBEKa YIIPaBISATh CBOMMU ACHCTBUSIMU,
a UMEHHO TIpeBpaliaTh COOCTBEHHYIO aKTMBHOCTD B IPeIMeT MPaAKTUIECKOTo Mpeood-
pa30BaHMS CBOUX BHYTPEHHMX BO3MOXKHOCTE TPUMEHUTEIHHO K M3y4EHUIO MHOCTPaH-
HOTO SI3bIKa.

KM/ xak 6a30Bo€ MOHSITUE TEOPUU U METOAMKY JTUHTBUCTUYSCKOI0O 0Opa3oBaHus
OpeacTaBlisieT CO00M NTMHAMMYECKUI TIPOLIecC MIPaKTUIECKOro BO3IECTBUS CyObeKTa
00yueHMsI Ha IpeoOpa3oBaHHY0 B (OPMY BHYTPEHHETO KOTHUTHBHOTO IIpoliecca oIle-
palMOHAJILHYIO IeITebHOCTD [4] MPUMEHUTENIBLHO K 00beKTY MPoheCCUOHAILHOTO
TpyZda, a TAKKe Ha pe3yJIbTaT 9TOTO BO3NEeUCTBYS B BUAe 3HaHW 1 ymenuit. KU/ — ato
CHCTEMHO-CTPYKTYPHOE KauyeCTBO WJIM MHTEIpaTUBHAS IMIYHOCTHAS XapaKTepUCTUKA
cy0BeKTa 00pa30BaTeILHOIO IIpoliecca, T.e. KHCTpYMEHTaIbHAsI KOMIIETCHIINS, 8 UMCH-
HO: 1) CITOCOOHOCTh ¥ TOTOBHOCTh IIPOBOANTH HAYYHOE MCCIIETOBaHNE U OLIEHNBATh €TO
pe3yJbTaThl; 2) CHIOCOOHOCTh aHAIM3UPOBaTh, CHHTE3UPOBATh U KPUTUUYECKU PE3IOMHU -
poBaTh UH(popMaLNIO; 3) CTOCOOHOCTH OGOPMIIATH, TIPEACTABIATH U JOKJIAIbIBATh
pe3yabTaThl BHIITOJIHEHUI paboThl. I1pr 3TOM KOHTPOILHO-U3MEPUTEIbHAS OeITeb-
HOCTb, KaK 1 TT03HABaTEIbHBIN IIPOIIECC B LIEJIOM, IeTEPMUHUPYETCS PA3BUTHEM KYJIb-
TYpPHI, B TOM YHCJIE KyJIBTYPHI OOIIEHUS: CUCTEMHBIM ILTIOPAIN3MOM, HEJIMHEHBIM
THUIIOM CBSI3€i B COBPEMEHHOM KYJIBTYpPe, KyJIBTYPOOOYCIOBIEHHOCThIO 00pa30BaHMUSL.

YcnenHocTh MHAMBUAA B KOHTPOJIBLHO-U3MEPUTENbHOM AeSITeIbHOCTA O0YCIOBIIM -
BaeTCs IIEPEXOI0M C YPOBHSI BOCITPOM3BOICTBA TOTOBBIX 3HAHWI Ha YPOBEHD OBIaICHUS
B IIpoliecce TBopuecKoll camopeanu3anun. M@akTop BpeMeHH, XapaKTepUu3YIOIIiics
nHGOPMALIMOHHBIM YCKOPEHHEM, 00YCI0BIMBAaeT MU3MEHEHME ITPOLIECCOB caMOpeaIi-
3allM ¥ CAMOYTBEPKISHUS JUYHOCTU B ITapaMeTpax €€ COLMOKYIBTYPHOM IesITelIb-
HOCTH, YCKOPEHMSI CMEHBI IIPHOOpeTaeMbIX 3HAHWI ¥ YMEHUI Ha HOBBIe. PakTop po-
CTa KyJIbTYpHOTIO peasiTuBM3Ma [5] npearoiaraet akTyaan3aluio MO3HABATEIbHOTO
CHHTE3a KaK CIoco0a MOCTUKEHUST eIMHCTBA SI3bIKa U MUpPa Ha OCHOBE TIPUHIIMIIOB
LIEJIOCTHOCTHA ¥ aBTOHOMUM, TUTIOpaIM3Ma U KPpUTUIECKOTO TyMaHM3Ma, MHTeTpalin
u nuddepeHInAINN, SKJIEKTU3Ma U IMajIoTra KyJIbTyp, CAMOOPTaHU3allN! CJTOKHBIX
CHCTEeM, KAKOBOH SIBJISIETCS I KOHTPOJIBHO-N3MEPUTEIbHAS IesITeIbHOCTh. KOMITOHEH-
THI KOHTPOJIbHO-U3MEPUTEIFHOM AeSATEIbHOCTH:

1) mo3HaBaTeIbHbIE CTUIM O0YUYAIOIIMXCS KaK MX MHAUBUIYaJIbHBIE MIPEATOUTEHUS
oIpeaeeHHbIX CIIOCO00B 00paboTKU MH(OPMaIM, O0YCIOBIEHHbIE MHANBUIYAb-
HBIMU OCOOCHHOCTSIMU TTO3HABATEILHOM TeSITEILHOCTH;

2) KOMMYHUKATUBHAsI KOMITETEHLIUS KaK CMBICJIOITIOMCKOBAs AeSITeILHOCTS [6; 7].

B HacTosiee Bpemst Habr0maeTCs MOBBIIIEHHBIN NHTepeC K KOTHUTUBHO-KOMMY -
HUKaTUBHOMY O0YUEHMIO, KOT/Ia Ipo0JIeMa M3y4eHMS SI3bIKa pacCMaTPUBAETCS HE TOJIb-
KO KaK 00y4YeHMe JIMHIBUCTUYECKIM 3HAHUSIM, HO U KaK oOydyeHHe 3HAaHUSIM O MUpe
[2; 3; 10]. B mpouecce MOpoxXaecHUS peur aKTUBU3UPYIOTCS 3HAHMS, XpaHsIIUecs B
KOTHUTUBHOM cucTteMe dyenoBeka. CTpyKTypHO-(DYHKIIMOHAJBHOE HAITOJTHEHHUE KOT-
HUTUBHOTO KOMIIOHEHTA COCTOUT B IeSITeIbHOCTHBIX 3HAHMSIX (KOMIIETEHIIUSIX MEXKb-
SI3BIKOBOTO 00pa30BaHMSI X MEXKKYJIETYPHOTO OOIIIEHYSI); B 3HAHMSIX O CIIOCO0AX 1 IIPH-
eMaX KOHKPETHOH AesITeIbHOCTH; OLICHUBAHMUU CTEIICHU JOCTVKCHUS TNIAHUPYEMBbIX
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pe3yabTaToOB (KOHTPOJb Y CAMOKOHTPOJIb). KOMMYHUKATUBHBI KOMIIOHEHT KOHTPOJIb-
HO-U3MEPUTEIbHON AeSITSIbHOCTH JIMHTBUCTA OIIPEaeIsIeTCsI KaK caMopeaTn3aliis
CYIITHOCTHBIX XapaKTEPUCTUK JIMIYHOCTH BO B3aUMOAEICTBUHU C IPYTUMU CYOBEKTaMH
o61eHus. PeryasaTuBHbBII KOMIIOHEHT MPEACTABIISIET COOO0I B3aUMOJEICTBUE CYOBEK-
Ta C BHEIIIHEH Cpeloii, 1o CyTH, 3TO obpallleHHue K KyJbType o01ecTBa (IIeHHOCTH,
00pa3ibl, HOPMATUBBHI).

ITpu3HaHKe eqMHCTBA KOTHUTUBHOTO M KOMMYHMKATUBHOTIO OCHOBBIBAETCSI HA €AUH-
CTBE ABYX OCHOBHBIX (DYHKIIMI YeJI0OBEUECKOTO SI3bIKa — I03HABaTEeIILHOMI (YMEHHE
CTPOUTh rPaMMaTUYECKN M CEMAaHTUIECKN KOPPEKTHBIE (Dpa3bl, YTO OTPAXKAET Pe3yJib-
TaT KOTHUTUBHOTO MpPOoIlecca OBAaASHUS SI3bIKOM) U KOMMYHUKATUBHON (YMEHUE HC-
MOJIb30BaTh 3HAHMSI M HaBBIKU B LIEJISIX KOMMYHUKAIIWU, JIs peIlieHUs] KOMMYHUKa-
TUBHO-TIO3HABATEJbHBIX 337a4).

VYrBepkaaeTcs NPUOPUTET KOTHUTUBHOTO: MaMsITh, BHUMaHUE, MbILIJIEHKE, BOOO-
paxeHue, aktususupylomue KNI, odbecrieunBaioT (QyHKIIMOHUPOBAHUE KOMIIOHEHTOB
SI3BIKOBOI CMCTEMBI B peUEBOI1 AeATEIBHOCTU CYOBeKTOB 001IeHNsI. COOTBETCTBEHHO,
KOHTPOJIbHO-U3MEpPUTEIbHAs IeSTeJIbHOCTb MPEACTaBISIET CO00M B3aMMOIeiCTBUE
KOTHUTUBHOIO U KOMMYHUKATUBHOTO MOTeHIIMaa JMYHOCTH. ClenoBaTesibHO, BCe
3alaHKsI KOHTPOJIbHO-U3MEPUTENTBLHOTO XapaKTepa — 3TO (yHKIIMOHAJIBHO CKOOPIH-
HUPOBAHHbBIE MBICJIE-PeYe-SI3bIKOBbIE AEHCTBUS, 00€CTIEYUBAIOIINE YCBOCHUE SI3BIKO-
BbIX HOPM M 0000IIIEeHHBIX cOCc000B AciicTBUsA. PaccMoTpum Mecto KM /I B mpotecce
MO3HAHUSI U KOMMYHUKaLWU. B KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATUBHBIN actieKT KN/ cyonb-
€KTa BXOMST ClielyIollne cocTapisioniye (puc. 1):

1) mo3HaBaTeIbHbIN MPOIIECC;

2) caM CyOBEKT;

3) KOTHUTUBHbBII KOMITOHEHT;

4) KOMMYHUKATUBHBII KOMIIOHEHT;

5) MHOCTpaHHBIN SI3BIK.

Puc. 1. Mecto KM/, B npouecce N03HaHUA 1 KOMMYHUKaLNN
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OOydeHue KOHTPOJbHO-U3MEPUTEIbHOMN AeSITEIbHOCTU, KaK (OPMUPYIOLLIUHA MPO-
LIECC Pa3BUTHS IMIHOCTH, CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO BepOabHOI, KOMMYHNKATUBHOM,
KOTHUTUBHOI cep AeATeTbHOCTH; (DOPMUPOBAHUIO ITOJTHOIIEHHOTO NHTEJIEKTa Ha
0a3e pa3BUTOI 3HAKOBOI CUCTEMbl MHOCTPAHHOTO sI3bIKa; IOHMMAaHUIO TOTr0, KaK (pyHK-
LIMOHUPYET Ta UM MHasl 3HAKOBasi CUCTEMa, T.€. SI3bIKOBasl CCTEMa B PeyUM.

CyObeKT MHOSI3bIYHOIO 00pa30BaHUs — JIMYHOCTD, OCYLLIECTBIISAIONIAs Mpeodpa3o-
BaHUE NPeAMETHOM 1 COLMOKYJIETYPHOI COCTaBJISIIOLIMX OOYUYEeHMS ITOCPEICTBOM Cpa-
3y HECKOJIbKMX S13bIKOB. IIpuMeHuTenbHo K KM/ cylIHOCTh CYOBEKTHOCTHA COCTOUT B
CIIOCOOHOCTH IUIAHUPOBATh Y IIPOBOIUTH HAYYHO-TIOMCKOBYIO AESTEIBHOCTD, 0(OpPM-
JISITh pe3yJIbTaThl IIOMCKA B 00JIACTU TEOPUM U MIPAKTUKKU MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, BO
BJIaJIEHUHU KYJIBTYPOIi MBIIIUIEHUS, B CIIOCOOHOCTH K 0000IIeHUI0, aHAIN3Y, TOCTaHOB-
K€ LIeJIM U BBIOOpY MyTell ee NOCTXKeHUs. S3bIKoBast TMYHOCTD ¢ o3 KN/I BbI-
paxaet cebs1 BO B3aMMOOOYCTOBAEHHOCTU JIUHIBUCTUUECKON 1 KOMMYHUKATUBHOM
koMmneTeHIUi. C OMHOI CTOPOHBI, 3TO YMEHHE IIPOBOINTH TUHIBUCTUICCKU aHAIN3
pEUYeBBIX IPOU3BENCHUI C YIETOM CHeHU(UKNA HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPOJOIrNIECKIX
XapaKTEePUCTUK, C APYTOil — yMeHUE ACHTU(GUIIMPOBATh U IIPOAYILIMPOBATh Pa3INIHbIE
TUITBl U3MEPUTETBbHBIX MAaTEPUAIOB C Y4ETOM KOMMYHUKATUBHBIX (DYHKIIUH SI3bIKOBO-
ro matepuaia. CiieacTBUEM U3JI0KEHHBIX XapaKTePUCTUK CyObeKTa KaK sI3bIKOBOM JINY-
HOCTH SIBJISIETCSI MHCTPYMEHTAJIbHAsI KOMIIETeHIIMsI 00ydyaeMoro, npeamnoJaraoiias
caMopeann3ainio (CIIoco00B 1 CPeICTB KOHTPOJISI 3HAHWI U YMEHUI) I CaMOBBIpaKe-
HHE — TBOPYECKOE MCIIOIb30BaHNE MMPAKTUICCKIX 3HAHM IJIST PEIICHMS ITPAKTUIECKIX
3a1a4 KOHTPOJIS.

M3 MHOXecTBa (hyHKIMI TPOoheCCUOHAIBHBIN AeTeIbHOCTH JUHIBUCTA (KOMMY-
HUKATUBHAas, I3bIKOBOTO U KYJIBTYPHOTO ITOCPEeIHUYECTBA, COLMOKYJBTYpHAas, UHGOp-
MalLMOHHOTI0 o0ecIeyeHus, KpeaTHBHas, IparMaTUyecKasi) HaMu BblIeeHbl TpU (DYHK-
LI, TIPSACTABISIONINE, Ha HAIll B3I, TIpsiMoe oTHoIneHne K K /I KoMMyHUKAaTUB-
Hasg (cnoco0 camMopeanm3alldyd CYIIHOCTHBIX CUJI JIMYHOCTH), KOTHUTHUBHAS
(KOTHUTUBHBIE ITPOLIECCHI BOCIIPUSITHS, TTaMSITh, MBIIIUIEHUE U SI3bIKOBBIE CPEACTBA €I
BBIPAXXEHUS) U peTyIITUBHAsS (3MOIIMOHATBHO-AESTEIbHOCTHAS, BOJIEBbIE ITPOLIECCHI)
Kak CIT0CO0 CaMOpPETYJISILIUH.

Pons KM ]I cocTouT B obecrieueHur B3aMMOIeiCTBUSI KOMMYHUKATUBHOM, KOTHU-
TUBHOM M PETYISATUBHON OYHKIMI KOHTPOJIbHO-U3MEPUTEIILHOM IesITeIbHOCTHU
(puc. 2).

Onpenenena rpyrnma ¢pyakuniit KM 6ymymiero nmarsucra-tpodgeccuoHana. K amc-
JIy OCHOBHBIX MBI OTHeCu [7; 8]:

— HaJlaXXHWBaHUE CUCTEMATUYECKOTO KOHTPOJISI 3HAHUIA;

— WHAWBUIYATU3aLMs YCBOCHUSI 3HAHUH 3a CUET pa3InuHbIX BUAOB CAMOCTOSITE b~
HOM paboOThI;

— IIpemoCTaBIeHUE OOJIBIIET0 BpeMEHN Ha TBOPUYECKYIO AeATEIbHOCTD;

— yBeJIMYeHUE CTeleHU AU depeHIIMay KyIbTypOIOTMYeCKUX 1 KOMMYHUKA-
TUBHBIX CUTYaLlUA;

— YCWJIEHME POJIEBBIX MO3ULIUINA IEHHOCTHO-PEeMIEKCUBHON e TeIbHOCTH IO OT-
HOIIICHMIO K MHOM KYJIBTypE.

ITonumanue cymHoctu KM/ onpenenseTcss Kak HEIIOCPEACTBEHHbBIN pe3yJIbTaT
BO3ICHCTBUS: Ha CTAHOBJICHUE 1 pa3BUTHE CPEACTBAMU KOHTPOJISI TAKUX KA9eCTB SI3bI-
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KOBOM JIMYHOCTHU, KaK IUIACTUYHOCTh, CITOCOOHOCTh K CAMOPA3BUTHIO, YMEHHE COUETATh
POIHYIO KYJIBTYPY C KYJIBTYPOI APYTMX HApOIOB (KOTHUTUBHBII KOMIIOHEHT); Ha Cy0hb-
€KTOB 001IeHNST (KOMMYHUKATUBHBIN KOMIIOHEHT).

KOMMYHUKaATBHaA

!

KOMMNETEeHTHOCTb
(MHCTpYMeHTanbHas)
KA
camopeanusauus
camoperynauua

A3blKOBasA JINYHOCTb

cybbekT

perynatnBHasa KOrHNTUBHa4A

Puc. 2. ®yHKUMN KOHTPOJILHO-U3MEPUTENLHON AEATENIBHOCTU

Conep:xaHreM o0ydeHUS TUHTBUCTa-1IpodeccroHana B acnekre KM cranoBUTCS
TakXke cucteMaTtusanus (opM KOHTPOJISI, B3aUMOJAEUCTBUS KOTHUTUBHBIX U KOMMY-
HUKATUBHBIX YMCHUIA:

— COCTaBJIATh IJIaH, MIPEABOCXUILATH JOCTVKEHUE LIEIN;

— TOAOUpPaTh Y CUCTEMAaTU3UPOBATh KOHTPOJbHO-U3MEPUTEIbHBIE MaTepPUabl;

— peryJampoBaTh COOTHOCUTEIBHOCTh CMBICIOBOTO COJIEPXKaHM S, SI3bIKOBOI (DOPMBI
U CTWJIMCTUYECKOM 0(hOPMIEHHOCTU PEUYEBBIX TPOU3BENCHUIA;

— IPOTHO3UPOBATh U KOPPEKTUPOBATh BEIOOP PELICHUIA.

Tem caMbIM KOTHUTUBHBIN U peryassTUBHbIA KoMnnoHeHThl KW/ onpenensior qua-
THOCTUYECKYIO, IPOTHOCTUYECKYIO U CTA0MIIM3UPYIONIYIO (DYHKIIMY KOHTPOJIS.

JList peany3aliid KOTHUTUBHO-KOMMYHUMKATUBHOTIO noaxoaa B ooyuenuu KNJI cTy-
JIEHTOB-JIMHTBUCTOB HAMU C(POPMYIUPOBAHBI CACAYIOIINE METOMNICCKIE IIPUHITUITBI
[6—S8]:

— TIPUHLMII OITIOPbI HA B3aMMOCBSI3b KOTHUTUBHOIO M KOMMYHUKATUBHOTO IMOTEH-
LyaJja TUIHOCTH;

— TMPUHLMIT BOCIOJIHSIOLIET0 00yUYeHUSI M KOPPEeKLMY MO3HABATEILHOTO PEYEBOT0O
OITBITA;

— TIPUHLIMII CTPYKTYpUPOBaHUS (POPMBI KOHTPOJISI B 3aBUCUMOCTH OT COAEPXKaHMS
SI3BIKOBOT'O MaTepuaia (JJeKCUYeCKOoro, rpaMMaTH4e€CKOro, TeKCTOBOIO);

— TIPUHLIMII CTpaTeTUM BbIOOpa (hOPMbI KOHTPOJISL B aCTIEKTE KYJIBTYPOOOOCHOBAH -
HOTO 00pa3oBaHusl.
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Takum o6pa3zoM, KOHTPOJbHO-U3MEPUTENbHAS 1E€SATeIbHOCTD CYXUT: 1) oboraiiie-
HUIO CTYICHTOB OITBITOM CBOEH OyIy1eii mpodeccuu; 2) TOCTUKEHUIO BEPIIIUH («aKMe»)
B pa3BUTHUM CBOEU TMUHOCTHU B ITpolLiecce NMpoheCCUOHATbHON AesITeIbHOCTH; 3) epe-
KJIIOYEHHIO C OAHOM MO3ULIMU KOHTPOJbHO-U3MEPUTEIBHOM NESITEIbHOCTH Ha IPYTHUE;
4) TBOpUYECKOMY CaMOIIPOEKTUPOBAHMIO ce0sl KaK TMYHOCTU-TIpodeccruoHana. CtaHo-
BSICh CYOBEKTOM KOHTPOJIbHO-U3MEPUTENIBHON AEATEIbHOCTHU, CTYICHT TIOJIy4aeT BO3-
MOXHOCTb B3aMMOJICICTBOBATh B HECKOJIBKMX 3HAKOBBIX CUCTEMAX, T.€. B 00J1aCTH He-
CKOJIBKMX SI3BIKOB. Peanmuzanus ryMaHUCTUYECKUX MSH B TEOPUU U MIPAKTUKE 00yYe-
HHUS MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM IMpearojaracT Npu3HaHUe MHAMBUAYaIbHOCTU
00yYaIOIINXCSI, OPTaHU3ALI0 MEXIMYHOCTHOTO COTPYAHNYECTBA, MTOBLIIICHUE IMYHOI
OTBETCTBEHHOCTH, (POPMUPOBAHME Y CTYACHTOB KPUTUYECKOTO MBIIILICHUS B y4eOHOM
1 KOHTPOJIbHO-M3MEPUTEIbHO eI TEeIbHOCTH.

®opMupoBaHUEe KOHTPOIbHO-U3MEPUTETbHOM KOMITETEHIIMM Ha OCHOBE KOTHUTHB-
HO-KOMMYHUMKATHUBHOTO MTOAX0/a pacCMaTpUBaeTCs KaK crieliMaibHasI 11eJIb O0yIeHUS
WHOCTPaHHOMY SI3BbIKY B By3€. YMEHUE CO3aBaTh U TPaMOTHO 0(hOPMIISITH UBMEPUTEb-
Hble MaTepuajbl CBOCH YMCTBEHHO 1 KOMMYHMKATUBHOM JAeSTEILHOCTHU B IIpoliecce
MU3y4eHUs] MHOCTPAHHOTO SI3bIKa — BaxKHOE YCJIOBUE Pa3BUTHS JUYHOCTHU OYAYIIETO
JIMHTBUCTA, CITOCOOHOCTE! COINIaCOBaHUSI CPEACTB SI3bIKa M MEXaHU3MOB PEUM.

IIpu 06yYeHNN KOHTPOJIbHO-U3MEPUTEIBHOM AESITEIBHOCTU OCYIIECTBISIETCS OB-
JIaficHUe CTyACHTaMM-JTMHIBUCTAMU LIEJIOCTHOM COBOKYITHOCTBIO COBPEMEHHBIX MO/ -
XOI0B, IPUHLIMIIOB U METOAOB OCYIIIECTBICHUS TAKOU AeSITEILHOCTH, UCCIICI0BATEIb-
CKO-pa3BUBAIOIIM MHCTPYMEHTapUEM U IIPOLICAYPaMU eTo UCTI0JIb30BaHus. Beayimm
MOAXOJ0M K KOHTPOJIBHO-U3MEPUTENIBHOM IeATeIbHOCTH SBISICTCS KOTHUTUBHO-KOM-
MYHMKaTUBHBIN IToaxon. COOTBETCTBEHHO, KOTHUTUBHOCTh — 3TO IIPOLIECCYaTbHOCTD
JNEUCTBUS U HATM4YMe BHYTPEHHUX MEXaHU3MOB, 00ECIIeUNBAIOIIMX OCYIIECTBICHUE
KOHTPOJISI C TOYKM 3pEHUS TOCTAHOBKH 1IeJIM, TOTOBHOCTH K BBIOOPY pellieHuUs TTOCTaB-
JIEHHOM 3a/1a4M U CO3HATEIbHOM ero KOpPeKTUPOBKU. KOMMYHUKATUBHOCTD B HallleM
HCCIIeAOBAaHUM TTOHUMAETCS KaK CJIOXKHAs MBICIUTEJIbHAS ACATEIbHOCTD «SI3bIKOIOb-
30BaHUs», 00eCTIeUNBAIOIIAs pa3BUTHE SI3bIKOBOTO CO3HAHUS 10 YyBCTBA YBEPEHHOCTHU
WA OCO3HAHUS TOYHOCTH BbIPAKEHUST MBICIIN.

KoHTposbHO-u3MepuTeNbHas ASSTEIbHOCTD SIBJISIETCS HEOTHEMIEMbIM CTPYKTYP-
HbIM ¥ PYHKIIMOHAJIBLHO 3HAYMMBIM KOMITOHEHTOM PEUEBOIi IeSATEIbHOCTHU, B TOM YMC-
JIe 1 Ha THOCTPaHHOM SI3bIKe. B3auMogeiicTBre ero KOTHUTUBHBIX 1 KOMMYHMKATHB-
HbBIX XapaKTEPUCTUK IIPOSIBIISET Ce0sI B CBA3SX I3BIKOBOM (hOPMBbI, HOPM €€ YIToTpebJie-
HUS B peuu, IeHCTBUI BHYTPeHHEH peur 1 ee MEXaHM3MOB (BEIOOpA 1 CAMOKOHTPOJIS),
a Takke 00YCIIOBICHO IICUXO(PU3UOIOTMIECKIMI COCTOSIHUSIMY MBIIIIJICHUS, TIAMSITH,
BOOOpaXKeHUST 1 BHUMaHUs CyObeKTa AeSITeIbHOCTH.

OCHOBHBIM METOAMYCCKUM IIPUHIIUIIOM, PEaIU3YIOIINM KOTHUTUBHO-KOMMYHM -
KaTUBHBIN MOAXO0/ K 00yYEHU IO KOHTPOJIbHO-U3MEPUTENBHOM NeSITeIbHOCTH, B HAllIEM
IMOHUMAaHWU SIBJISIETCS MIPUHIMIT MHTETpally pa3HOPOAHBIX, HO B3aMMOCBSI3aHHBIX
METOJI0B MCCJIeA0BaTEbCKO-PAa3BUBAIOIIET0 MHCTPYMEHTAPUS U TIPOLIEIYp €T0 MC-
MOJIb30BaHUS B €AMHOE NTUIAKTUIECKOE 1IETI0e.

[IpoekTHpoBaHUE CTYACHTAMU MOJEIE, aITOPUTMOB TECTOBBIX 3aJaHUl, OPUCH-
TUPOBAHHBIX Ha (POpMUPOBAHKME CAMOKOHTPOJISI, 00€CIICUNBACTCSI CTPYKTYPUPOBAHM -
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eM IMIaKTUYeCKOTo MaTepuaja B BUIE ONpeae/IeHHBIX MOIYJIei JIMHIBUCTUISCKOTO
SI3BIKOBOTO I KOMMYHHMKATHUBHOTO coaepXaHusi. OBlaneHue coaepXaTeJIbHOM U OIIe-
PallMOHHOI CTOPOHAMU KOHTPOJIbHO-U3MEPUTEIBHO NeSITeIbHOCTH OCYIIECTBIISIETCS
Ha OCHOBE MHAMBUAYAJIbHBIX IIPEANIOUYTEHUMN, IPUTA3aHUI, CAMOPETY/ISIIIUMU 1 TTOBe-
JIeHUsI KOHKPETHOTO CTyIEHTA.
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ASSESSMENT ACTIVITIES AS MEANS OF COGNITIVE AND
COMMUNICATIVE DEVELOPMENT OF A PERSONALITY’S
POTENTIAL

A.V. Matienko
North-West Institute of Management

Russian Federation Presidential Academy of National Economy and Public Administration
Central Ave., 33, p/b-83, St. Petersburg, Russia, 199004

The article is devoted to the leading role of cognitive-communicative approach in the foreign
language learning process. This role is based on the statement that the process of speech production
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activates the knowledge stored in the human cognitive system. Analyzing the involvement of students
in the assessment activities viewing as one of the cognitive synthesis forms “thought — speech — language
form”, we consider the human potential to transform their own activity in the subject of practical
transformation of its internal capabilities applied to the study of a foreign language.

Key words: cognitive-communicative approach, assessment activities, cognitive style, communicative
competence, cognitive, communicative and regulatory function, lingual identity
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KOHLUENTYAJIU3ALUA B YHEBHOWN AEATEJIbBHOCTU

T.I'. Matyaesuu

HoBocubupckuit rocynapcTBeHHbIM TEXHUYECKUI YHUBEPCUTET
npocnexm Kapaa Mapkca, 20, Hosocubupck, Poccus, 630073

CraTbs MOCBsIIIeHa CTAHOBJIEHUIO B YUeOHO NeATeTbHOCTH HEKOTOPBIX KOHIIETITOB CTPAHOBE-
YEeCKOro xapakrepa. JJlaHHblii poliecc 3aTpyaHsIeTCs HEONPEAEIEHHOCThIO0 UH(MOPMAIIMOHHOTO CO-
JIep>KaHMs OHOTO M3 HUX U KOMITO3UIIMOHHBIMU OCOOEHHOCTSIMU MCITONBb3yeMoro TekcTa. C Lenbio
MUWHMMU3ALMN HETATUBHOTO NeHCTBUS 3TUX (PAKTOPOB aBTOp 0OpalliaeTcsl K mpueMy 3arojHeHUs
CTyIeHTaMM Ta0JIuII IPpY IOMCKOBOM uTeHuU. B pabore npeacrapieHa Tadauiia, Kyaa BHECEHBI (OU-
rypupyloliiue B TeKcTe BepOajbHble KOAUPOBKU KOTHUTUBHBIX MPU3HAKOB OJHOTO U3 U3y4aeMbIX
koH1enToB. [TokazaHo, 4To UX MaTepualibHasl pernpe3eHTalus 0OHaApyXX1BaeT Bce 0a30Bble CTPYK-
TypHbIE KOMIIOHEHTHI TTOCJIEIHETO, CeI0BATEebHO TEKCT YIOBJIETBOPUTEIBLHO CIYXUT CTAPTOBBIM
HMCTOYHUKOM KOHIIETITYaTU3all1u.

KimoueBble €J10Ba: KOHLEMNT, KOHLIENTYaIn3alusl, KOTHUTUBHBINA, CTYIEHT, TEKCT

Bcskas By3oBckas AMCIMIUIMHA MMOApa3yMeBaeT MOIMOJHEHUE KOHIENTYalbHOI
0a3bl cTyAeHTa. B yueOHOM AeITeIbHOCTU MOCTOSIHHO UIET KOHLIETITyaIu3alus — Mpo-
11eCC CTAaHOBJIEHMST KOHLIENTOB. KoHllenTyain3aius ecTb B YaCTHOCTU NPUOOpEeTeHNE
3HAHMS, CJIeA0BaTEIbHO, KOTHUTUBHBIN Tpoliecc: «Co3HaHue YeoBeKa, BbIICIUB B
00BEKTUBHOU UM CYyOBEKTUBHOMW (MBICIEHHOW) IEMCTBUTEILHOCTU HEKOTOPYIO OT-
NeJIbHYIO 00J1acTh, C(pepy, OCMBICIISIET €€, BhIALSS €€ OTIMUMTEIbHbIE IPU3HAKU U
IIOJBOS €€ IO, OIIpeACICHHBIN KJIacC IBIICHUI. DTO U SIBJISICTCSI KOHIIETITYaIN3alleii.
PesynbraT KOHLIENTYaIM3allui — KOHIIETT, MBICJIEHHOE OTPaXk€HUE BbIACICHHBIX IIPU -
3HAaKOB JaHHOI 00J1aCTH, BRICTYIAOIICH IeHOTATOM KOHIIEIITa, TO €CTh TOM pealbHOMI
cepoii, KoTopas Hallla B KOHLENTe MbICIUTEIbHOE oTpaxkeHue» [1. C. 121]. KoH-
Hernryaan3anus (KOHIIeTITooOpa3oBaHue) CoBepIIaeTcs Kak 00padoTka mHPOopMaun
B CO3HAHUU HAIMU C €€ COLIMAaIbHO-TEPPUTOPHAIBHBIM PACCIIOEHUEM, B TOM YHCJIE B
CO3HAHMM U3YYAIOIIeT0 MHOCTPAHHBIN S3bIK CTYICHTA.

CraHoBJIeHHE KOHIIETTa B y4eOHOM AeSATETbHOCT MOXKET OBITh CONTPSIKEHO C TPY/I-
HOCTSIMU, YTO BBIIBUTAaeT METOAUUECKYIO 3a1a4y MX MUHMMU3aluK. Takas 3amada BO3-
HUKJIA IPU paboTe Hal ABYMsI B3aMMOCBSI3aHHBIMU TPAAULIMSIMU 1 X UICTOKOM B paM-
Kax IMpeaMeTHO-JeKCuueckoil TeMbl «O0byau. I1pa3nHuKu» Kypca MHOCTPaHHOTO
(aHIIMIICKOTO) sI3hIKa TPOMUIBHOTO PEerMoHa HampaBieHUs «3apy0eskHOe peTHOHO-
BeneHue (EBporneiickue nccnenoBanust». [1pexnae yeM repeiiTv K 3TUM TPYTHOCTSIM U
IIpUEMY UX IIPEOIOJICHHS, 1IeJIecO00pa3HO OOPaTUTHCS K TOM IOYBE, Ha KOTOPOI OHMU
BO3HUKIIU.

JIBe BBIIIEYTIOMSTHYThIE TPaAUIIAY CYTh 3apoauBIimecs B paHHeM X VII B. iepemonnu
ocMoTpa (00bICKa) TTOI3eMHBIX ITOMelleHU I BecTMUHCTepCKOTo IBOpIIA ITePeT OTKPhI-
THEM OUYepPEeTHOM CeCCHHU 3aCealolero TaM IapjaMeHTa M HapogHOe TYJITHbe (IIpa3mi-
HUK, festival) 5 Hos10pst «Houb KocTpoB», «Houb [asg @oxkca». CoxpaHMBIIIAs BCIO CBOIO
CTapoIaBHIOI aTpUOYTUKY, BIUIOTH 10 UCIIOJIb30BaHMUsI CBEYHBIX (DOHAPEil B ITIOA3EMHBIX
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MOMEIIEHUSX C 3JIEKTPUIYECTBOM, LIEPEMOHUS MMPOBOINUTCS B KOPOJIEBCKOM 3IaHUMU.
JeHb 5 HoSIOpSI He SIBJISIeTCS BRIXOAHBIM, M XOTSI MHOTHE €r0 He ITpa3IHYIOT, He 3aMETUTh
ero TpyaHo [2. C. 213]. O HeM OBCEMECTHO TBEPAST Ha yJIMIIaX pacreBaloliye mpo
«ITOPOXOBYIO U3MEHY 1 3aTOBOP» JACTH, OTHU KOCTPOB, (heiiepBepKH, ropsiye yydesa
anoxes [as @okca, pakenbHbIe MecTBUS. O0e TpagULIMK 003aHbI CBOUM ITPOUCXOXK-
neHueM IMopoxoBomy 3aroBopy, wim 3arosopy last @oxkca, B JIoHI0OHE B 3ITOXY peJin-
TMO3HBIX KOH(PIMKTOB MEXIy KaTOJIMKAaMU U IIPOTeCTaHTaMM IIPU TIpaBIeHUU HAaCcaxX-
JIaBIIIETO IMpoTecTaHTH3M Kopoiis SIkoBa | Aurnumiickoro. CorjracHo Hanbosee pacpo-
CTpaHEHHOM M3 TPeX CYIIEeCTBYIOIIMX HBIHE TEOPUI TOro 3aroBopa, KaTOJIUKH
[UTAHUPOBAJIM B30pBaTh 37aHue napiaaMeHTa 5 Hos10pst 1605 . B MOMEHT PUCYTCTBUS
TaM KOpPOJISI Ha OTKPBITUM ceccui. OMHAKO 3TOT TEPPOPUCTUUSCKUI aKT ObLI IIPEIOT-
BpallleH B ITOCJICAHIOI0 MUHYTY. 3allaCeHHBIE B ITOABAJIC IBOpLa O0YKH C IIOPOXOM OBLIN
HalJeHbl, «ToApbIBHUK» [ait DoKc cxBauyeH ¢ MOJUYHBIM Ha MECTe MPECTYIICHUS,
MOABEPTHYT MbITKaM M Ka3HeH. Penpeccuu mpoTHUB KaTOJIMKOB YCUTUIUCH.

YTpaTtuB K HaCTOSIIIIEMY BPEMEHHU CBOE ITepBOHAYaIbHOE MpeHa3HaYeHUE, OTH 1ie-
PEMOHUS 1 TTPa3IHUK NPUAAIOT HETTOBTOPUMBIN KOJIOPUT KYJIETYPHOM XKMU3HU CTPaHBbI.
71 HemocCBsLIeHHOro HabJIIonaTesIss X CMbICIT OyIeT HesICEH, a UCITOJIb30BaHUE B 1i€-
PEMOHMU CTapMHHBIX CBEUHBIX (hOHApElt U UTpa C OTHEM IIPU JETIX 1 ¢ UX yJaCTUEM
BO BpeMsI HApOJIHOTO TYJISTHbS BHI3OBYT HegoyMeHue. LlepeMoHMs 1 Mpa3qHMK 3aciy-
JKMBAIOT M3YYEHUS €Ille U ITIOTOMY, UTO JaloT IIpUMeEp TOro, KaK Hallus OIpaBAbIBaeT
pemyTaluio HEHUTEIS M XpaHUTEISI CBOMX TPaAUIINiA, U3BJIEKAET YPOK U3 CBOETO UCTO-
PHUYECKOTO OIIBITA.

Y4eOHBIM MaTepHraioM B JaHHOM cirydae ImociayXui TekcT «Guy Fawkes Night
(Bonfire Night)» [3. C. 285—289]. JJloMUHUPYIOIINMI KOHIENTYaIU3UPOBAaHHBIMU
WHOSI3BIYHBIM COOOIIECTBOM 00JIACTSIMU MBICIEHHOM NEWCTBUTEIBHOCTU TaM BBICTY-
naoT [TopoxoBoii 3aroBop 1 ABe BO3HMKIINIME Ojiarogaps eMy Tpaauiu. OHU MpyHaI-
JIexKaT YyxKo# IJIs1 ydaluxcsl KoHlentocdepe v mpeacTaBieHbl B TEKCTe TAKUMU, Ka-
KUMHU UX BUIUT €TI0 CTPEeMSIINICSI K 00beKTUBHOCTH aBTOp. Ilojarasich Ha MHTEpaK-
TUBHBIA XapakTep YTEHUS, MOXXHO OXMAATh, YTO CO CJIOB TOTO CIELMaJIUCTa y
CTYIEHTOB OYIYT CKJIabIBaThCs1, 000ralasich U pa3BUBasiCh, COOCTBEHHbIE KOHIIETITHI.
Cpenu uCroIb30BaHHBIX MM SI3bIKOBBIX BhIpaxkeHMU M 0€3yCI0BHO €CTh BepOalbHbIE KO-
IUPOBKY KOTHUTUBHBIX IIPU3HAKOB KOHIIETTA, T.€. TeX IIPU3HAKOB, KOTOPHIE «OTpaXKa-
10T OIpeAeeHHbIE CTOPOHBI SIBJIEHUI pealbHOM 1eACTBUTEIbHOCTH» U 00Pa3yIoT eTo
comepxanue [1. C. 92]. CpaBHUBas 3HaYeHHE CI0Ba (CeMeMy) U KOHIIEIIT ¥ IIpMU3HaBasl,
YTO «00a SIBJICHUS... KOTHUTUBHOM IIPUPOABI, 00a IPEICTABISIOT CO0O0 pe3yiIbTaT OT-
paxkeHWsI M TTIO3HAHUS IeMCTBUTEIbBHOCTU CO3HAHUEM YeJIOBEKA» , IUTUPYEMbIE aBTOPBI
MOSICHSTIOT, UTO «JJIsl 9KCTUIMKAIIMU BCETO COiepKaHUs KOHIETNTa Hy>KHbI 0OBIYHO MHO-
TOYHMCJIEHHBIE JIEKCMYECKUE SAMHUIIBI, a 3HAYUT — 3HAYeHUS] MHOTHX CJIOB, a TaKXKe
HEeoOXOIMMBI SKCIIEpUMEHTabHBIE UcciienoBanusd...» [1. C. 92, 93] B nmporiecce pere-
HUSI METOAMYECKUX 3a7a4 TTpernoaaBaTesib MpearpruHsJia MOMbITKY 0TOO0paTh U 3apuK-
CHpPOBATh JIEKCUYECKHE U CUHTAaKCUYECKME €NIMHMIIBI, SKCILIULIMPYIOIIE COAepXKaHUe
KOHKPETHBIX KOHLIEITOB B y4eOHOM TEKCTE, U YUECTh BbIBOAHOE 3HaHUe. Eciiu «kak u
BCe MIIeaJIbHOE, KOHLIEIIT HY>KIAeTCsI B CBOEi MaTepralbHOMI perpe3eHTalluK ¢ TIOMO-
LLIBIO CJI0B, Gpa3eM, CJIOBOCOUYETAHUI U NaKe MUKPOTEKCTOB» [4. C. 26], TO €ro MOXHO
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M3y4aTh MCXOMS U3 IIOCBSIIICHHOIO €My TEKCTa, Ilie HaBepHsIKa IIPUCYTCTBYIOT T€ Cpell-
CTBa MaTepUabHOM penipe3eHTanu. [1py 3TOM HeIb3sT yITycKaTh Moapa3yMeBaeMble
(HesIBHO BBIpaxkeHHbIE, UMIUIMLIMTHBIE) CMBICIBI. OCO3HATh MX CTYAECHTY IIOMOTAIOT
HECJIOXXHBIE 3aJJaHus, HAIIPUMeD, TIOpyYEeHUE HANTH B TEKCTe OCHOBaHMeE (J0Ka3aTeslb-
CTBO) HEKOTOPOI'O YTBEPKACHUS UM OTBETUTh HAa HABOISIIMI BOIIPOC. DTOT MPUEM
MOJTy4Y€HMsI BBIBOJHOTO 3HaHUS (MH(EPEHIINS ) TPU YTEHU U JaBHO HAXOAUT IPUMEHe-
HUe B By30BcKol npakthke [5. C. 17, 18, 22, 46, 64]. O61111ii HOTeHLIKaJI MAaTepUATbHBIX
pernpe3eHTaluii, BRBIBOMIHOTO U (DOHOBOI'O MCTOPHUYECKOr0 3HAHHUsI 00€eCIIeYBaeT KOH-
LIENITOO0pa30BaHNe B JAaHHOM BIIN30/E.

IIpoiiecc craHOBIIEHNST KOHILIEIITOB HAUMHACTCSI C BBIMOJTHEHUST JOTEKCTOBBIX 3a-
IaHWI, THTeHCU(UIMPYETCS IIPU YTEHUH IIIABHOTO TEKCTa, IIPOIOJIKASTCS IIPU ayIH-
pOBaHMM, IIMCHME, PA3TOBOPE B ITapax U MUHU-TPYIIIIAX.

ITpucrynas K YTeHHIO, CTYIEHT 3HAKOMUTCS TIpexke Bcero ¢ TeopusiMu [1opoxoBo-
r'0 3ar0BOpa, HM OJHA U3 KOTOPHIX IO CHX ITOp He JoKa3aHa 1 He ollpoBepruyTta. B Hux
MIPOCTYNAIOT KOHTYPBI PA3HBIX, HO TTOXOXWX WM UICHTUYHBIX 110 LEJISIM, CPEACTBAM,
BOBJICUEHHBIM OOIIIECTBEHHBIM CHJIaM, BpEMEHM, MECTY BOILIOLIEHUS TafHBIX TIJIAHOB.
MeHee Bcero sicHa poJib IpaBUTEIbCTBA. 110 0MHOM BEpCUM OHO OKa3bIBaeTCs HaMe-
YeHHOH, HO CYaCTIMBO M30eKaBIlei IevyaabHON y9acTH XepTBOI, 110 Ipyroil — GeHe-
¢uLIMapoM 1 aKTUBHBIM UTPOKOM-(habc(UKATOPOM, IO TpeThelt — OeHepuLImapom
1 YYaCTHMKOM B JIMIIE TTOACTABHBIX ar€HTOB, JaxXe MHUILMaTtopoM. OT IpU3HaHU 3a
BJIACTSIMU OJHOI U3 3TUX poJieit 3aBUCUT, ObLIT JIU 3aTOBOP AUCTBUTEbHO PACKPHIT U
IIOTEpIIe]l Heyaady WK, BBIHOIIEHHBII B IIPaBUTEILCTBEHHBIX Kpyrax, 0Ka3ajcs OT
HavaJia 40 KOHIIA CEKPETHBIM 1 YCIICIITHBIM, ITOCKOJIBKY IIPUHEC MCKOMYIO II0JIb3Y M
U OJIHOE TTopaxkeHre nx Bpary. Kaxmas BcTaiomasi Co CTpaHUIl TEOPHSI BHOCUT KOp-
PEKTHUBEI B MTHOOPMAIIMOHHOE COAePXKaHKME KOHIICIITa — TOT 0a30BBI KOMIIOHEHT €TI0
CTPYKTYPBI, KOTOPBII «BKJTI0YAaeT MUHIMYM KOTHUTUBHBIX IIPU3HAKOB, OIPEACIISIONINX
OCHOBHBIE, Hau0OJIee BaxKHbIE OTIMIUTEIbHBIC YePThI KOHLIETITYaITU3UPYyEeMOTO Mpe-
MeTa unu sgpiaeHus» [1. C. 109].

Ha 5101 mouBe 1 HaUMHAaeT CKa3blBaThCsl KOTHUTUBHAS MpobjeMa. TpyTHOCTb Mo -
cTeperaer CTyJeHTa BCJIeACTBHE YKa3aHHOTO CBOeoOpa3us 6a30Boro koMmroHeHTa. [1o-
CKOJIbKY IIPEIMOJHOCUMBIE B TPEX BEPCUSIX COOBITUS TECHO MEePEIIETAIOTCs, OTPaXKeH-
HbI€ B CO3HAHMU 00pa3bl YIaCTHUKOB COOBITUI, X ITOX0XKIE MOTHUBALIMS 1 IIOBEACHHUE
HEPEeIKO MPOeLNPYIOTCS Ha ApyT Apyra. K HUM nmpuMemBaeTcst MBICIEHHOE OTpaxKe-
HHE CLIEH COBPEMEHHBIX TPaIMIINi C UX CTApMHHBIMY aTpUOyTaMU, C TOM XK€ IIPOCTpaH-
CTBEHHOI1 JIOKAJIM3alMel, 9TO U CTOJIETHS Ha3ad. DTO CO3IaeT ITyTaHUILY, 3aTPOMOXKIAst
CKJIAABIBAIOIIYIOCSI B yMe KapTUHY, I BpEOUT CTAHOBJICHUIO KOHIICIITOB.

HaxknanpIBaeT CBOI OTIIEYATOK U APYTOe 0OCTOSATEILCTBO. KOTHUTUBHEIE TPpU3HAKA
OJTHOTO M TOTO K€ KOHIIEIITa PaCKPHIBAIOTCS B pa3HBIX pasdeiaX TeKCTa, II03TOMY He-
KOTOpPbIE MOTYT YCKOJIB3HYTh OT BHUMAaHMSI.

TakuM 06pa3oM, BEpOSITHOCTb BOBHMKHOBEHUS Y CTYJICHTOB KOTHUTHBHBIX 3aTPY/I-
HEHUU U MoTephb 00YCI0BJIeHAa OCOOEHHOCTSIMU AeHOTaTa KOHIENTa U KOMIIO3ULIMKU
IeYaTHOIo MepBOUCTOUHMKA. B MeToanueckoil pabote ciieayeT MpeaycCMOTPETh Mpo-
(bMIIaKTUKY BBIIIEYIIOMSIHYTOIO HETaTUBHOTO 3¢ deKTa, T.. MepOIPHUITHS 110 ONTHU-
MU3allM1 CTAHOBJICHMSI KOHIIEIITOB B Y4€OHOI NesSITeIbHOCTH.
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B mopsiaxe mx BHIITOJTHEHMST Ha TEKCTOBOM 3Talle IIPUBJIEKAETCsSl CUCTEMAaTU3aTop,
KOTOPBII TTO3BOJISIET YIIOPSIIOYNTD, CeNIaTh Oojiee 0003pMMBIMU M TOCTYITHBIMU Bep-
OaJbHBbIE KOOMPOBKHA KOTHUTHUBHBIX IpHU3HAKOB. COCTaBISIIOTCS M 3aIIOJTHSIIOTCS TP
(IT0 KOTMYECTBY OTCJIEXXMBAeMbIX KOHLIETITOB) Ta0aUIbl. B Kaxayio BHOCSITCSI BLIOM -
paeMble U3 TeKcTa (QOPMYITUPOBKH.

3anoHeHue TabJIML BIUCAHO B OOIIMIA TJ1aH pabOThI HAaJl TEKCTOM. MecTo JaHHOM
paboThI TaM OIpeaesIeTCs BCIIOMOraTeIbHbIM €€ IpeaHa3HaueHueM. I1o 3aBepiieHun
JIOTEKCTOBOTO 3Tara BBIMOJHSIOTCS pedeparuBHOe yTeHue (skimming) v mpoBepka
ITOJIy4€HHOTO CTyICHTAaMM IIPEACTaBICHMS O COASPXKAHNMU 1 CTPYKType TeKcTa. Tsro-
TEIILINE K APYT APYTY U CTOSIIINI OCOOHSIKOM a03a1bl 00pa3yIoT B HEM YEeThIpe pa3-
nena. Ilociie mpoYTeHUs BCEro TeKCTa IIPOBOAUTCS KOHTPOJIbh IOHMMAaHUS 1 TIEPBOE
o0cyxaeHue. 3aTeM YMECTHO MEPEUTH K TabauLaM.

CTyneHTHl He 3HAKOMEI C TeOpHeil KOTHUTUBHOM TMHIBUCTUKY, M 3aa4a HAyYUTh
X MOJEJMPOBATh KOHIIEIIT He CTaBUTC. JIJIs MpaKTHYeCKMX 1iejiel TpeOoBajIoch Io-
JIo0OpaTh TaKMe pyOPUKHM CUCTeMaTHU3aTopa, KOTOPEIe BMECTUIN Obl pPEIEBAHTHYIO MH-
¢dopmaluio U3 IepBOUCTOYHUKA, UMEIN 00001IAIOLIYIO CUITY, ObUIU MOHSTHBI U JIETKO
3aIIOMUHAJIMCh, TTO3BOJISITIA OCYIIECTBISTh TaJIbHEHUIITYIO IPYIIIUPOBKY BepOaTbHBIX
KOJUPOBOK. DTUM TpPeOOBAHUSAM OTBeYaeT HeOe3bI3BECTHRIN KOMILIEKC «the 5 Ws».
Tabnauua coctout u3 nsat cToab610B (rpad): when; where; who unu who and what
(realia); what (actions, behavior); why, other. OHM 3aITOTHSIIOTCS IO, PYKOBOACTBOM
IIpeTnoaaBaTeIs, Ybe BMEIIaTeIbCTBO YMEHBIIIAETCsI, KOTAa CTyASHTHI MOTYT ITPOSIBUTH
0OJIBIIIE CAMOCTOSITEILHOCTH. B mmporiecce MoMcKoBOro YTeHus (scanning) OHU HaXOMSIT
B TEKCTe, 00CYKIAIOT, M3BJIEKAIOT BRIBOMHOE 3HAHNE, (DUKCHUPYIOT B COOTBETCTBYIOIINX
rpacdax BepOaIbHbIe KOOUPOBKI KOTHUTHUBHEIX IIPU3HAKOB KOHIIETITA. [pynmupysice,
00HapyXMBAIOIINECSI CPEICTBA MaTepPUAIbHO pelpe3eHTall! COASPKAaHMSI KOHIICTI-
Ta JeJIafoT ero 0oJiee oueBUAHEBIM. [1py IMOMCKOBOM UTeHUM, 00CYXKIESHNHU, 3aTI0JTHEHNI
U MCIOJIb30BAHUM TA0IUII YIaBJIMBAIOTCSI U OCMEBICIISIOTCSI KOTHUTUBHBIE TTPU3HAKH
(Tabnuua).

B Tabnuity BHeceHBI BepOajbHbIe KOAUPOBKM 3aJI0XKEHHBIX B TEKCTE KOTHUTUBHBIX
MpU3HAKOB KoHIlenTa «LlepeMoHMs 00bIcKa mon3eMenii BectTMMHCTepCcKOro ABopIia».
ITpumeHsieMas B HacTosIIEH paboTe Teoprs MOAEIMPYET KOHIIEIITH B TEpMUHAX TPeX
0a30BbIX CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB: 00pa3, UHMOpMaLIMOHHOE COllep>KaHue, MHTeP-
MIPeTalMOHHOE I0JIE, IIPUYEeM B TPETheM M3 HUX Ha TaHHOM 3Tarle MCCIIeI0BaHUS BbIU-
nensercs mectb 30H [1. C. 106, 110—113]. B Tabiuiie oHM He YITOMUHAIOTCS; TaM
(UTYypHUpYIOT IOHSITHBIE IJISI CTYACHTOB YCIOBHBIE HETEPMUHOJIOTHYECKIE Ha3BaAHMSL.

BepbaabHbie KOTMPOBKY TaK HA3bIBAEMBIX ITEPLIEIITUBHBIX 1 KOTHUTUBHOTO (MeTa-
(G OopHUYECKOro) YyBCTBEHHBIX 00pa30B paccpeaOoTOUYEHbI IO Beeli Tabulie (cM. rpadbl 2
u 3,B 1,4, 5 cM. noguepkHyToe). biaaromapst UM CTyaeHThI ITOCTUTAIOT «00pa3HbIe Xa-
PaKTEPUCTUKU KOHLENTYaIu3UpyemMoro ... apiaeHus» [1. C. 109]. Ilepen MbicIeHHBIM
B30pOM YUTAIOIIETO MPEACTAIOT OYEPTAHUSI IBOPLIOBBIX CTEH; 3a0MTHIX KPBIIIKAMM
0ouek, 60M0, HEKMX B3pBIBOONACHOTO BUA YCTPOMCTB; YeI0BEYECKUX (UTYDP «B Iap-
TUKYJISIPHOM ILIAaThE», OMHOM B KOPOJIEBCKOM; HEOIIPEACICHHBIX JUYHOCTEN 3J101€T1i-
CKOTO BUJIQ; OJHOM 3JI0JIEUCKOTO BUIA IMYHOCTU B CTAPUHHOM €BPOIIENCKOM OIIEIHNUM;
¢uryp obauyeHHBLIX B CTApUHHYIO YHU(DOPMY JI0oIel, pacXaXXUBalomnx ¢ poHapsIMu
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O OCBEIICHHBIM 3JIEKTPUUECTBOM MOA3EMHBIM IMOMEIIIEHUSIM U TIIATEIbHO 00CIeny-
IOIIMX YKPOMHBIE YTOJIKH. IT0BTOpSIEMOCTh OTCHUIKM K HOCUTEIISIM BEpXOBHOM BJIACTH
(Parliament; sovereign, Lords and Commons; Queen; Queen and Parliament; reigning
monarch, peers, ministers and MPs; Palace officials), ee cpenorouunto (the House, the
House of Lords, the building, There), ux oxpane (Yeomen, Yeomen of the Guard, They)
3a CYET pa3HOOOPA3HBIX MIOBTOPOB (IIPOCTOr0 HEBAPUATUBHOIO, C JUIMIICUCOM, CyO-
CTUTYLIMOHHOTO, CHHOHUMUMYECKOT0) ITO3BOJISIIOT JOIMYCTUTh, YTO JaHHbIE 00pa3bl B
COCTOSIHMU HaJIe>KHO 3aIlevaTieThCsl B CO3HAHUHU CTYIeHTA.

DTO0 Ype3BBIYAITHO TTOKA3aTeILHbBIN IT0 COCTABY 0a30BBII CTPYKTYPHBIN KOMITOHEHT.
W3 nepuenTuBHBIX 00pa30B B HEM OTMEUeHbI TOJILKO 3puTeibHbIe. Hapsiay ¢ obpazamu
IIpeCTaBUTE eI BHICIIIIX ITPABUTEIbCTBEHHBIX KPYTOB, ITBapAcHIIeB, Yeil CTaTyC O3HAa-
YeH KOCTIOMOM, B CO3HAHMM BO3HUKAIOT OUEePTAHUSI UyKIBIX TBOPIIOBOM 0OCTAHOBKE
OTAaCHBIX IMYHOCTEN U TpeIMeTOB. Y (dpeliMa, COOTBETCTBYIOIIETO MECTY MPOBEASHUS
nepemoHuu (Houses of Parliament), HeT Takux TepMHuHaI0B (0 ppeitMe, TepMUHATe
cM. [6. C. 304—305]). iaen BepxoBHO rocyJapCTBEHHOM BIACTA U (DU3UUECKOM yIpo-
3bl €if B CAMOM €€ CPeAOTOUYUY COMPSITatoTCs MMEHHO B YyBCTBEHHOM 00Opase TaHHOTO
KOHIIEITa, Ha 4YTO ClieayeT 0OpaTUTh BHUMaHUE CTYJAEHTOB He 00sICh ITpeyBeTNYEHMUS,
XOTSI OMKMCaHKEe LIEPEMOHUHU JIMILEHO MPaYHOI TOHAJIbHOCTH.

baz3oBbIit KOMIIOHEHT KOHIIENTa «MH(GOPMalIMOHHOE COAePKaHe» BKIIIOUAEeT B Ce0s1
«1e(PMHUILIMOHHBIM MUHUMYM IIPU3HAKOB, OIPEACISIONIMX CYIITHOCTh KOHIIeNTa» [ 1.
C. 110]. Ero MoxxHO HaliTH B CJIOBapHOM cTaThbe «Searching the Vaults... ocMOTp 1101~
BasIoB (Becmmuncmepckoeo dsopua (Palace of Westminster 1)) neped npubvimuem monap-
Xxa 011 oguyuarsHozo omkpsimus ceccuu napaamernma (State Opening (of Parliament)).
Ilpaxmuxa egedena ¢ 1605 nocae packpwvimus «Ilopoxoeoeo 3aeoeopa» (Gunpowder Plot))»
[7. C.433]. ITpuBoaumMoe B cioBape B CKOOKaXx Iocjie MepeBoAa BeIACISHHOE KypCUBOM
nosicHeHue [8. C. 19] mecTa 1 BpeMeHHU NMpoBeAcHUs Hauboiee BaXKHON YacTu Liepe-
MOHHWM BXOJUT B 0a30BBIIi KOMIIOHEHT, TaK KaK yJ4acTBYET B PACKPBITUM CYIIHOCTU 1
YHUKAJIBbHOCTU sABAeHUS. OCMOTP MOA3EMHBIX TOMEIIEHU KOPOJEBCKOI0 ABOPIIA MO-
>KeT MOTpeOOoBaThCS U B MHOE BpeMsT; He OYAy4M YBSI3aH C OTKPBITUEM HapJIaMeHTCKOMN
CeCCHMU, OH He SBJISIETCS PUHAMIEXKHOCThIO pacCMaTPUBaeMOl 3€Ch LIEPEMOHUU.
[lonBecTu CTYNEHTOB K OCO3HAHMIO U (DOPMYIMPOBAHMIO 0a30BOr0 KOMIIOHEHTA 110~
3BOJISIET 3aJlaH1E 3aKOHIUTD IIPEIJIOXKEHNE, OITMCHIBAIONIEe OCHOBHBIC OTIIMIMTEIbHbIE
YepThl IeHOTaTa KOHIIEITa: «Hanbonee BaxkHast 4aCTh IEPEMOHUHM IIPEACTABIISIET CO-
0ot >

B cBo10 0Uepenb, KOTHUTUBHBIC ITPU3HAKN MHTEPIIPETAIIOHHOTO I10JIS «B TOM WJIN
WHOM acTieKTe MHTEePIIPETUPYIOT OCHOBHOE MH(OPMAITMOHHOE ColepKaHne KOHIIETITa,
BBITEKAIOT U3 HETO, TIPEACTaBJIsAIs COO0M HEKOTOPOE BHIBOAHOE 3HAHNE, TMOO OLIEHWBAS
ero» [1. C. 110]. I3 muectu ero 30H B M3y4aeMOM pecypce BhISIBISAETCS YeThIpe (Tpada ).

Llemecoobpa3HO OCMBICIUTE MPEXKAe BCETO caM (DaKT CyIIeCTBOBaHMS 3TOM, Ka3a-
JIOCh ObI, COBEPIIIEHHO O€CIT0JIE3HOM LIEpeMOHUM, IT03TOMY 3aIl0JIHEHHUE CTOJI01a 5
HaYMHAETCs C MOHSITHOTO yJalllMMCS MO3aroji0BKa «MOTHUBALIUS TTOAAePXKaHUs» Tpa-
nuiuu (rpada 5: A), 3amelnaroniero He3HaKOMBIM UM TEpMUH «yTUJIUTapHAast 30HA MH-
TepIIPETALOHHOTO MOJIST». DTa 30Ha 00beNIMHSIET «<KOTHUTUBHbBIE IIPU3HAKH, BIpaXKa-
011 YTWIMTApHOE, IIparMaTuiecKoe OTHOIIIEHNE JIIOeH K TeHOTaTy KOHIIEIITa, 3Ha-
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HUS, CBI3aHHBIE C BOBMOXHOCTBIO 1 OCOOCHHOCTSIMU €r0 MCITOJIb30BaHMS IS
Kakux-J1u00 npaktuueckux eaeit» [1. C. 112]. HekoTopble npeagoxXeHus B U3y4aeMoM
TEeKCTe NalOT MOHITh MpeAHa3HaueHue epeMoHnn. O Hell cKa3aHo MPsSMO, 9TO OHA
sABJsIeTCs HamoMuHaHueM o [TopoxoBom 3aroBope. CkazaHo TakXe, YTO IBapAeilibl
OTIIPABJISIIOTCSI HA OOBICK, JA0bl YIOCTOBEPUTHCS B OTCYTCTBMM B3PHIBOOITACHBIX MPEI-
METOB, 1 UTO «KOIJa 3Ta paboTa 3aBepllieHa, KOPOJIeBY M3BEILAIOT, YTO BCE B MOPSIAKE
U 9TO TTapJIaMEeHTapu1 MOTYT coOpaThcs He oracasich oenbl» [3. C. 287—288] (mmepeBo,
Haur. — T.M.). YToObI 00ecIednTh OCMBICIICHHE 3aJI0KEHHOTO B IBYX ITOCIETHUX CO-
OOIIIEHMSIX KOTHUTUBHOTO IIpM3HaKa, HEOOXOIUMO IPEIJIOKUTh CTYI€HTaM OTBETUTh
Ha HaBOISIIIMI BOIIPOC O TOM, KaK LIEPEMOHUSI CIIY>KUT ITOJTOTOBKE OTKPBITHS ITapJiia-
MEHTCKOM ceccnu. Ha ocHOBe MpsIMBIX KOHCTATAIIWi I BRIBOAHOI'O 3HAHMS BBIPUCO-
BBIBAIOTCSI IBE IIparMaTUIeCKUe LIeJIM IIePeMOHUN: XPAaHUTh B MaMSITH KOHKPETHBII
BMU30/1 UICTOPUUIECKOTO OIBITa HALIMU — IIJIaH HEYAAaBIIErocs TePPpOPUCTUUECKOr0 aKTa
¢ 6JIaTOIIOJyYHBIM TSI BJIACTU M KpaliHe HeOJIarooIyIHEIM IJISI €€ BparoB UCXOIOM,
MMOATOTABJIMBATh OTKPBITHE MTAPJIaMEHTCKOM cecCrm. DTO 3HaHKE 00 «ACII0Ib30BaHNI»
LIEpEMOHUM, T.€. 00 ee GYyHKIIMSIX, U3BJIEKAETCS U3 TPUIATOYHOTO MpeaioxkeHus (this...
ceremony, which is a reminder of the Gunpowder Plot), nn¢uHuTHBa Lieau (set on a
prolonged tour... to make sure that there are no gunpowder barrels...), BRIBOZUTCS U3
MMPOLMTHPOBAHHOTO TIPEIJIOKEHUS (CM. BBIIIIE).

B yrunurapHyio 30Hy BXOOAUT U KOTHUTUBHBIN IIPU3HAK, OTPaKaroIIUil HEIIPUTOI -
HOCTb LIEPEMOHNH B HEKOTOPOM IIPAKTUIECKOM IUIaHEe. ABTOP TEKCTa 3asIBJISIET, UTO OT
Hee 0e30I1acHOCTD IIPeACTaBUTEIICi BEpXOBHOI BIACTH He 3aBUCUT. B mpoiuiom, ode-
BHUIHO, OHA BBITIOJIHSLIA 3a1a4y TapaHTHUPOBATh Ty 0€30ITaCHOCTh I OCBOOOXIATH I1ap-
JIAMEHTApUEB OT OITACEHMSI MOIKUIABIICH MX B IMayaTax Oenpl. Tereps, CIIycTs 6oiee
yeM 400 sieT, A1l TOTO €CTh MHBIE CITOCOOBI. YTUINTApHAsl 30Ha KOHIIENTa HECKOJIbKO
U3MEHWIACH B TUAXPOHUM.

DTO COBOKYMHOE 3HaHUE MOOYKAaeT MPOAOJIKUTH OCMBICJCHHUE LIEPEMOHMU B TeP-
MMHaX MHTePITPETallMOHHOTO IT0JIs1. B monckax o0bsicHeHMsI TOTPeOHOCTHU B HElA, OTIpe-
JleJIeHsI ee 0011eCTBEHHOI LIEeHHOCTH OHA IMOABOAMTCS IO KJIACChI OpYIus IpOITaraHabl
MPOTUB aHTUIIPABUTEIBLCTBEHHBIX AEMCTBUM M CUMBOJIa HEKOETO OOIIIeCTBEHHOIO 10-
roBOpa MeXIy HOCUTEISIMU BEPXOBHOM BIACTU: MOHAPXOM U IapjaMeHTapUsIMMU.

VY6eauTenbHO U OTKPBITO 3asIBJISIET O ce0e B TEKCTE PeryasiTUBHAs 30HA — 00beIU-
HSIOIIAsT «<KOTHUTUBHBIE IPU3HAKY, IIPEAIMCHIBAIOIINE, YTO HANO, a YTO HE HAIO IeJIaTh
B cepe, ‘TTokpeiBaemoii’ KoHItentoM» [1. C. 112]. Ee MaTepuanbHast peripe3eHTas
nIaet cebsI 3HATh B BepOaIbHBIX KoaupoBKax (rpada 5 B: HenmpemeHnHo Hano; rpada 4:
scratch every corner and ...): Bce cieayet aenathb Kak 400 et Ha3am, T.e. B MOCAEIHION
MUHYTY, ¢ (DOHAPSIMU, TPUANPIMNBO 00CIEIysI ITOAXOISIINE IJIST YKPBITUS B3PhIBOOIIAC-
HBIX IIPEIMETOB ITOTaCHHEIE MECTa.

B o1reHOUHYIO 30HY, KOTOpast 00beIMHICT KOTHUTUBHBIC ITPU3HAKN, OTPaKaoIIIe
pa3HbIe TUIIBI OLIEHKHU (00110, 3CTETUYECKYIO, SMOILIMOHAIBHYIO, UHTEJIEKTYaIbHYIO,
HpaBcTBeHHy10) [1. C. 111], 3mech BXOAAT 3cTeTUYECKasl OLIEHKA U OlLlEHKa KayecTBa
npoBeaeHus (rpada 5: C). UmeHa npuiiararesibHble B aTpUOYTUBHBIX CJIOBOCOUYETaHU -
SIX XapaKTepU3YIOT LIEpEMOHMIO KaK 00J1a1ar0IITy10 JOCTOMHCTBOM, OPUTMHAJIBHYIO («the
dignified ceremony... this picturesque... ceremony» [3. C. 287, 288]), naBast ocHoOBaHMe
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OTHOCHTbD €€ KJIacCy 3CTeTUYHOro 3peuina. Koncratupyercs, 4To 0ObICK AeaaloT 1o~
HACTOSIIIEMY, YTO YKPBITh MaTepHaIbHOE CBUICTEIBCTBO 3/IbIX HAMEPEHMI OT IJ1a3 TBap-
JIeiiieB ObLTO ObI Helerko. M3 3TuX yTBepKIEeHUI CeayeT BHIBOM O KauyeCTBE ITpOBe-
JIeHus npoueaypbl. YTOOBI TOMOYE CTYI€HTAM U3BJIEYb €T0 M OCO3HATh 3Ty OLIEHKY,
cJeyeT MPeUIOKUTh UM HATH B TEKCTE TTOATBEPKACHUE TIIATEIbHOCTA OOBICKA.

CoupnanbHO-KY/IbTYpHas 30Ha 00beIUHSIET «<KKOTHUTUBHBIE TPU3HAKHU, OTpaXKkaroliye
CBSI3b KOHIIEIITA ¢ OBITOM U KYJILTYpOii Hapoaa: TpaAuLIUSIMK, OOBIYasIMU, KOHKPETHBI-
MU JIeSTeNIIMU KYJIBTYphl U UCKyccTBa ... u oAy [1. C. 112]. ¥ maHHOro KoHIIenTa oHa
OrpaHMYeHA TYT CBSI3bI0 ¢ [IOpOXOBBIM 3aTOBOPOM U ¢ UCTOPUYECKOM JTUIYHOCTHIO —
Taem @okcomM (rpada 5: D). O6a npelieseHTHRIX MMEeHU (PUTYPHUPYIOT B IOCBSIIIEHHOM
LIEPEMOHMH pa3elie.

B paznene 06beMOM B OMHY KHIDKHYIO CTPaHMITY BITOJIHE pesibe(hHO 00HAPYKUBAIOT
cebst Bce 0a30BBIE CTPYKTYPHbBIE KOMIIOHEHTHI KOHILIenTa. [locaeaHmit ieMOHCTpUPYET
00raTCTBO 3pUTEIbHBIX 00Pa30B, BpasyMUTeIbHOE MH(MOPMALIMOHHOE CoJepXKaHUE,
HeMaJloe MHTepIIpeTalimoHHoe 1mosie. CTyaeHTh 3HAKOMSITCS ¢ HUMY Ha OCHOBE TEKCTa.
[Ipenmnonaraercs, 4To 6Jarogapsi 5TOMy B CO3HAHUU KaXKI0TO U3 HUX CKJIAAbIBACTCS U
pa3BuUBaeTCs cBOI KoHIlenT. [IpenonaBaresib HampaB/seT padoTy, 1a0bl COACpXKAHUE
KOHIIETITa XOPOIIIO BRIPUCOBBIBAJIIOCH U He Tepsiioch. [IpoBepka IMIAKTUIECKOTO 10~
CTVKEHMSI M MHIMBUAYAJIBHOTO OCMBICICHUS TPeOyeT MPOBeIeHUSI CBOOOTHOIO acCo-
LIMAaTUBHOTO SKCIIEPUMEHTA.

Hcmonb3yeMblil TEKCT OTKPBIBAET CTAPTOBBIC BO3MOXHOCTU KOHIEIITYaIu3aluu
BBIZICJICHHOM JJISI U3ydeHUs1 00acTh. TeM caMbIM OH CITY>KUT AUIAKTUYECKUM LIEJISIM
CTaHOBJICHMSI KOHIIEIITAa 1 OTIpaBIbIBAaeT Ce0sI B KA4eCTBE pecypca B yIeOHOM AesITelIb-
HocTH. PerynsipHoe oOpaiieHre K TabJIMIIaM B JaJIbHEHNIIIEM ITPH BHIITOJTHEHUN PEIeBIX
3alaHUI CITOCOOCTBYET 3aKPEIICHUIO B CO3HAHNM CTYICHTOB KOTHUTUBHBIX IIPU3HAKOB,
T. €. ONTUMU3UPYET KOHIIENTOoOOpa3oBaHue. 3anoJHeHe TaOJIUI] CTOCOOCTBYET TAaKXKe
COBEPIIIEHCTBOBAHWIO YMEHUI1 IIOMCKOBOTO YTeHMsI M opdorpadum, co3paeT CIipaBoy-
HUK JUISI TOBTOPEHUU TIepe]l 9K3aMEHOM.
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CONCEPT ACQUISITION BY AN EFL STUDENT

T.G. Matulevich

Novosibirsk State Technical University
Karl Marx ave., 20, Novosibirsk, Russia, 630073

English-as-a-foreign-language students may have difficulty acquiring a British culture-specific

concept when reading a study text. The hurdles faced in a certain case arise from the ambiguity of the
basic structural component of the concept and the composition of the source text. The adverse effect
is intended to be minimized with the help of a table to be filled in while scanning through the text. The
students find in it and enter in the columns under familiar headings and subheadings the verbal encodings
of the concept-constituting cognitive indicators. Thus regularized, the latter are more appreciable and
accessible for the learners. The complete table proves to contain the basic structural components of
the concept. It follows that the text can serve as a reliable source in concept acquisition, the table
facilitating the process.
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[7]
[8]

Key words: concept, concept acquisition, cognitive, student, text
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NCUXONOMMYECKUN U METOONYECKUU ACNEKTbI Y“TEHUA
KAK BUOA PEYEBOW OEATEJIbHOCTU B OBYYEHUU
MHOCTPAHHbIM 93bIKAM

E.B. IluneBnu

MOCKOBCKMIA TOCYIapCTBEHHBIN TeXHUYeCKUI yHUBepcuTeT uM. H.D. baymana
yva. 2-a baymanckas, 5, Mockea, Poccus, 105005

S3bIK, peub U pedeBast IesTeIbHOCTh — OCHOBHbBIE aCTIeKThI SI3bIKOBbIX siBJeHUMA. [1pu mpakTu-
YeCKOM HAIIPaBJIEHHOCTH OOYIEHUS BEIYIIIUM acTIeKTOM SIBJIICTCS peueBast IesITeIbHOCTD, TIOapa3-
nesisieMasi Ha roBopeHue, MMCbMEHHYIO peub (ITOpoXIeH e U Bbllaya MHbOpMaIlun), ayIupoBaHue
U 9TeHue (IIpolecc BOCIPUAITHUS U iepepadboTku nHpopMaunu). B cucteMe 00y4eHUST pycCKOMY
SI3BIKY KAK MHOCTPAaHHOMY Ha IIOArOTOBUTEILHOM OTAEIEHUH ITOJIUTEXHUYECKOTO By3a UTEHHE Urpa-
€T BaXXHYIO POJIb, TaK KaK IMTOMOTaeT YIOBJIETBOPUTH MO3HABATEIbHBIC TTOTPEOHOCTHU YJalllerocs B
MOJIy4YEHUM HOBOI MHGOPMALINK, CBSI3aHHOM C €ro CrelMabHOCTbIO. Llebio uTeHus sBIsieTcs mo-
HUMaHUe, MPeACTABISIONIee CO00 CIIOXHYIO MBICTUTEIBHYIO AesATeTbHOCTh. BocriponsBeneHue
SIBJISIETCSI HEOThEMJIEMOI YaCThIO TOHUMAaHUSI (BOCTIPUSITUE — OCMBbIC/IEHUE — 3aIIOMUHAHUE — BOC-
npousBegeHue). OnucaHbl GakToOphl, BIMSIONIE HAa TOHUMaHWE TIPY YTEHUH, TIPEICTaBJICHBI Tpe-
0OBaHMUSI, yY4ET KOTOPBIX MO3BOJIUT U30€KaTh MHOTUX TPYAHOCTE! U IMPOOJIeM B IIpoLiecce 00ydeHUs
YTEHUIO Ha TTOATOTOBUTEILHOM OTHeIeHUU. JIJIsT BBITTOTHEHUSI 9TUX TpeOOBaHWI HEOOXOMUMBI 3HA-
HMSI XapaKTepUCTUK MOHUMaHMSI (TTOJTHOThI, TOUHOCTU U IJTYOMHBI). XOPOILIero pe3yjibTata MOXHO
JIOOUTBHCS TIPU OBJIaJCHUM YMEHUSIMU, CBSI3aHHBIMU C TTOHUMaHUEM SI3BIKOBOTO MaTepuaia, Coaep-
>KaHUSI TEKCTa, OCMBICJIEHUEM colepxXaHusl TekcTa. Ha pa3HbIX aTamax o0ydeHus yJaliurecs Bbipa-
6aThIBAIOT Pa3IMYHbIC HABBIKY YTEHUS, Ha KOTOPBIEC OIMUPAETCST YMEHUE YTCHUS 1 6€3 KOTOPHIX €ro
HEBO3MOXHO MTPUOOPECTU: HABBIKM COOCTBEHHO TEXHUKM UTEHWSI U HABBIKU TEXHUKHU MBICTUTETbHBIX
onepaiuii. Ha monrotoBUTEIbHOM OTIEIeHUH BCE HABBIKKA YTEHUS UTPAIOT OTPOMHYIO POJIb, TAK KaK
o0yuyeHHe HauMHaeTCsl C BbIpabOTKHU 3BYKO-OyKBEHHbBIX CBsI3eli B ciiore. Bompocam cioxHocTu/
JIETKOCTH O0YYEHMS YTEHUIO KaK BUAY pe4eBOM AeSITEILHOCTH TIOCBSIIICHA TTOCIETHS YaCTh CTaThH.
IMpuBeneHbl pa3inyHble TOUKW 3pEHUS BEMYIIMX METOAUCTOB. O003HaYeHbI TPYAHOCTH, BOBHUKA-
IollIe TIPY OOYYEHUU YTCHUIO, U JaHbI peKOMEHIAIINH, TTO3BOJISIONINE UX 00JIeTYUTh (METOJ MPo-
THO3WPOBaHUsI). Yaensercss ocodoe BHUMAaHUE Pa3BUTHIO MEXaHM3Ma BEPOSITHOCTHOTO MTPOTHO3U-
poBaHus. B KOHIIe cTaThu AeIaeTcsI BBIBOM O TOM, UYTO YTEHUE TTPEACTABISAETCS JOCTATOYHO CITOKHBIM
BUJIOM PEUYEBOil NEATETbHOCTU KaK B TICUXOJOTMYECKOM, TaK U METOAMYECKOM acIeKTe, B CBS3U C
STUM YTEHUIO HEOOXOAMMO HauMHATh 00yJaTh B cCaMble pAHHUE CPOKH.

Kimouesbie ciioBa: peucBada A€ATCIbHOCTDb, YTCHUE, IIOHMMAaHUEC, ITPOLICCC OGY‘{GHHH, HAaBbIKMN U
YME€HUA, METOO ITPOTHO3UPOBAHUSA

ITox peueBoii eI TeILHOCTHIO IOHUMAIOT aKTUBHBIH, 1€ HaIlpaBJIeHHbII OTIoCpe-
JIOBAaHHBIN SI3BIKOBO¥ CUCTEMOM U OO0YCIOBJICHHBIN CUTyallreil 001eHUsT MTPolLiecc
nepeaady Wiy mpuemMa coobieHuii [6]. CyliecTBYIOT pa3Hble TOYKH 3pEHUs Ha OIIpe-
nmeyeHue 3Toro nmoHatusa. B wactHoctu, B 1970 1. A.A. JIeOHTBEB OTMeEYat, 4YTO B Jeii-
CTBUTEJBHOCTH €CTh TOJIBKO CUCTEMa PeUeBbIX JEMCTBUI, BXOISIINX B KaKyI0-JIM00
nestenbHocTh [8]. lep6a JI.B. pasrpaHn4YMBaI «acIieKThl SI3bIKOBBIX SIBJIEHUI» Ha S3bIK,
peyb U peueBylo AesaTeabHOCTS [ 13; 14]. [Tox S36IKOM MTOHUMAIOT 0OCOOYIO CUCTEMY 3HA-
KOB — SI3BIKOBBIX AMHUII, 00Pa3yIOIINXCSl, U3MEHSTIOIIMXCS M COYETAOIIIXCSI T10 OTIpe-
IeJICHHBIM IIpaBUjIaM, KOTOPas CIYXXUT BaXXHEHUIIINM CPEeICTBOM OOIIECHMS JTIOICH.
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S3BIKOBasI cCUCTEeMa peajn3yeTcsl B mpoliecce ee PyHKIIMOHUPOBAHMS, T.€. B pEUN.
Peun — 310 McTOpUYECKM CI0XUBIIASICS (hopMa OOIISHHSI, OTIOCPEIOBaHHAS SI3EIKOM;
crocod hopMupoBaHUS 1 (OPMYIMPOBAHUS MBICJIEH ITOCPEACTBOM SI3bIKA B IIPOLIECCE
obueHus [6]. B coBpeMeHHOI METOAMKE MPenogaBaHMs MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB peve-
BYIO ICSITEJIbHOCTh PACCMATPUBAIOT «KaK BEAYIIMNA aCIIEKT IPU MIPAKTUYECKOMN HATIpaB-
JneHHocTu obyueHus» [1. C. 290]. ITox peyeBoii AesITeIbHOCTBIO TOHUMAIOT CUCTEMY
YMEHUI TBOPYECKOTO XapaKTepa, KOTopasi HallpaBJieHa Ha pellieHNe pa3InIHbIX KJIac-
COB KOMMYHUKATUBHBIX 33[1a4, B KAY€CTBE KOTOPHIX OOBIYHO BEICTYHACT (DOpMa pedn
(YycTHas Wiy NMChbMEHHAas) U BOCIIPUSITHE WX MOpoXIeHue peun. Mcxonst us aToro
METOIVCThI BBIIEJSIOT YETHIPE OCHOBHBIX BU/Ia PEYEBOM N€SITEIbHOCTH: ayIupOBaHUe,
rOBOpEHUE, MMChbMEHHYIO peub, uyTeHue [10].

B 3aBHCHMMOCTH OT TOTO, TTOJIYYAIOT 3TY MH(MOPMALIMIO VUIU IIPUHUMAIOT, METOIUCTBI
pa3aesioT peueByIO ACSITEIbBHOCTh Ha IIPONYKTUBHYIO (ITOPOXIECHNE U Tiepeaada NH-
dopMmamum), K KOTOPOI OTHOCSTCS TOBOPEHNUE M IIUCHMO, U PELICITUBHYIO (BOCIIPHSI-
THE U IiepepadboTKa MH(GOPMALIMHK ), K KOTOPOIl OTHOCSATCS ayIupOBaHNE U YTCHHE.

B coBpemMeHHOM yuyeOHOM Ipoliecce 00ydyaroT BCEM BUAAM PEUYEBOM AEATEIbHOCTU
B3aMMOCBSI3aHHO, TaK KaK 3TO CIIOCOOCTBYET ONTUMU3ALIMY Y4eOHO-IT03HaBaTEIbHOMN
JIeTeIbHOCTU yyaluxcsl. Bece BB nMeroT ob1me 1 nuddepeHIIaIbHbIe MEXaHU3MEI,
HO 00y4eHMe JI000MYy U3 HUX IIPEATIojiaracT pa3BUTHE pa3HBIX MEXaHIU3MOB U TpeOyeT
Pa3HBIX CUCTEM YIIPAXKHECHUA.

YreHue BXoauT B chepy KOMMYHUKATUBHO-00IIECTBEHHOM IESITEILHOCTH YEIOBE -
Ka 1 00ecIieumBaeT B Hell OHY U3 (POpPM — IMUChbMEHHYIO — BepOaJIbHOTO (CIIOBECHOTO)
ob6meHus [11]. B cucreme oOydyeHUsT pyCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPaAaHHOMY Ha ITOJro-
TOBUTEJILHOM OTHEJICHUH MOJIUTEXHNUECKOTO By3a UTeHUE UTPAET UCKIIOUUTEIBHO
BaXKHYIO pOJIb, TAK KaK OHO IIOMOTAET YIOBJICTBOPUTD ITO3HABATEIbHBIC TIOTPEOHOCTH
y4JaIerocs B MOJIyYeHUN HOBOM MH(OpPMAaIINH, CBI3aHHOM C €r0 CIIeIIHaIbHOCTHIO,
IIO3BOJISIET OOPATUTHCS K BEAYIIIMM UCTOYHUKAM MH(pOpMAaIMy Ha CETOMHSIIITHMI IEeHb —
K Y4eOHUKY, TOCOOMIO, ra3zere, XXypHaiy, MUHTepHeTy. B cBsI3u ¢ 3TUM 3amadeii mpero-
JlaBaTeJsl CTAHOBUTCS OOyUeHUE «peaIbHOMY UTEHUIO» WU YTEHUIO B TMIPAKTUYECKUX
nensax [10. C. 116].

Kax n3BecTHO M3 HAyYHO-METOAMYCCKOM INTEPaTyphl, YTCHUE BCETrIa HarIpaBIeHO
Ha U3BJIcUcHUE MHOpPMaIINK, cCoaepXKallelics B 3allMCAHHOM pedeBOM IIPOM3BEIe-
HUM — TeKcTe (MHOopMalnsa — 3TO colepKaHWe TeKCTa); MoxydeHrue MH(GpOpMan
[11]. DTO MO3BOMSIET AKTUBHO UCITOJIL30BaTh MHOCTPAHHEBIN SI3BIK TTOC]IE OKOHYAHUS
Kypca o0y4yeHusl.

YMeHMe YnTaTh pa3Hble TEKCTHI BRIPa0aTHIBAETCSI ITOCTEIIEHHO BO BpEMSI BCETO Kyp-
ca ooyuyeHnst. OHO HAUMHAETCS Ha TTOATOTOBUTEJIBHOM 3Tarle ¢ YTEHMSI CHavaia OyKB,
IIOTOM CJIOTOB, CJIOB, CJIOBOCOUYETAHUM, MIPEIIOXKEHNI, TeKCTOB. Lleabio uTeHus, ero
pe3yabTaToOM SBIIsieTcs ToHuMaHue. [IpoaykToM MaTepraan3aluy pedeBOM aesITe/Ib-
HOCTU CTAaHOBUTCSI yMO3aKJIIOUEeHE, K KOTOPOMY IIPUXOAUT YUTAOIINU. « PelienTBHbBIE
BUbI PEUEBOI NESITEIbHOCTHU, SIBSSACH CIIeHIMPUUECKON pa3HOBUIHOCTHIO NEsITEb-
HOCTH B 1IeJIOM, TIPEAIIOIaraloT akTUBHOE OTHOIIIEHHE TToTydaTenst nHdopMauu. Yu-
TalOIIMiA He MPOCTO U3BJIEKAET TOTOBYIO MH(MOPMAIIMIO, HO CPABHUBAET YUTAEMOE CO
CBOUM OITBITOM, C YK€ MMEIOIIMMMCS Y HEeTo CBeleHusIMU, 3HaHusSMI» [9. C. 201; 3].
[ToaToMy moHMMaHUE TIPEACTABIISICT COOOM CIOXKHYIO MBICIUTEIbHYIO NeSITEIbHOCTD.
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[Ipouecc MoHMMAaHUS U MTOCIEAYIONIEr0 BOCIIPOU3BEICHUS OMMMCaH B paboTax
JI.C. Brirorckoro, M.A. 3umHeit u A.A. JleonTbeBa. CoriacHoO 3TOW KOHUENLAMN JJIsI
BOCIIPOM3BEICHMSI COOOIIEHMSI Hy>KHO CHavaJia BOCIIPUHSITh, ITIOTOM OCMBIC/IMTh, 3aTeM
3aIIOMHUTh W, HAKOHELI, BOCIIPOM3BECTU MHGOPMALIMIO B COOTBETCTBUU C HOpMaMM
si3blKa 1 cTWIs1. [IoHMMaHue KaK pe3yJbTaT OCMBICTEHUS SIBIISIETCS «YSICHEHUEM»:
1) «cBSI3ei ¥ OTHOLLIEHUI OOBEKTOB U SIBJIEHUI, 0 KOTOPBIX TOBOPUTCS B COOOILIEHUH,
K 00BbEKTaM U SIBJICHUSIM peadbHON JeCTBUTEIBHOCTH; 2) CBSI3ei U OTHOIIECHUIA, KO-
TOpPBIE CYIIECTBYIOT MEXIY 3TUMU O0BbEKTaMU U SIBJICHUSIMU; 3) T€X OTHOIIEHUI, KO-
TOpPBIE UCITBITHIBAET K HUM T'OBOPSIIIEE JINLIO; 4) TOI MOOYINTEIbHO-BOJIEBOM MHTOHA-
LM, KOTOpast cofepkuTcs B coobmenn» [9. C. 202]. Taknm 06pa3oM, BOCTIpON3Be-
JIeHre HEOTISIMMO OT IOHNMAHUS.

B MeTonuke mpernogaBaHusI THOCTPAHHOTO SI3bIKA YCTAaHOBJICHEI ClIeayole (ak-
TOPHI, BAUSIONIE Ha IOHMMAaHNe IIPY YTCHUN: «MH(GOPMAallIOHHAS HACHIIIEHHOCTD
TEKCTa; KOMITIO3NIIMOHHO-JIOTMYEeCKasl CTPYKTYpa; sI3bIKOBasl peayn3allnsl; BEIpaxkKeH-
HOCTb JIOTUYECKOI1, SMOLIMOHAILHOM 1 Ap. H(GOPMALIMU; CTETIEHb ITPUOIVIKEHMSI JICK-
CHKM, TPaMMAaTUKU U CTUIISI peY YMTAIOIIETO K JIEKCUKE, TpaMMaTUKe 1 CTUITIO TEKCTAa;
OopraHu3alys HarpaBJIeHHOCTY BHUMaHUS IIPYU BOCIIPUSITUM TEKCTa; UHAUBUAYAJIbHO-
MICUXOJIOTUYEeCKNEe 0cCOOeHHOCTH ynTaroiero» [1. C. 397].

Yuer BoIIenepeuyncaeHHBIX (paKTOPOB, a TaKKe cobJoaeHne TpeboBaHU, BEIpa-
0OTaHHBIX METOAKMCTAMM, IIO3BOJIMT IIPEIOJaBaTeIsIM U30eXKaTh MHOTMX TPYIHOCTEMN
IIpy 00y4eHUHY YTEHUIO: 1) HaJIM4uMe YCTaHOBKY, HAaIIpaBJICHHOCTb Ha CMBIC]I TEKCTA;
2) CTeleHb M3BECTHOCTHU TEMBbI YMTAIOIINM (IIpeIBapUTEILHOE 3HAKOMCTBO C TEMOI
ormcaHusl); 3) 00s13aTeIbHOE COlepKaHNe B TEKCTE HOBOM MH(pOopMaun; 4) HaTMIKNe
B CTPYKTYpe TeKCTa 3Talla «BXOXICHUS B TEKCT», «00IIETro MpeACTaBICHUSI» O TEME,
srana quddepeHINalT 1 BbIASICHNS YaCTeli TEKCTa ¢ MX ITOCISAYIOIIM O0beIHE -
HUEM; 5) CTeIeHb U3BECTHOCTH IS YUAIIMXCS JIEKCMIECKOTO X TpaMMaTHYeCKOTO Ma-
Tepuana» [10].

J71s1 BBEITIOJTHEHUS 3TUX TPEOOBaHU T HEOOXOIMMO 3HATh OCOOCHHOCTH IOHMMAaHMS,
€ro XapaKTepHUCTUKH (TTOJTHOTY, TOYHOCTh M r1youHy). [To C.K. ®ojroMK1HOi, T1you-
Ha, ITIOJIHOTA U TOUHOCTh IIOHMMAaHMSsI TEKCTa IPOUCXOIUT B TOM ClIydae, €CIv yJalluii-
CsI OBJIAJIEBaeT OINpeaeIeHHBIMU YMEHUSIMM, CBSI3aHHBIMM C TIOHUMaHUEM S3BIKOBOTO
MaTtepuaia; c TOHMMaHUEeM COAePKaHMSI TEKCTa; C OCMBICTICHUEM COJepKaHMs TeKCTa
[11].

C.K. ®onomMKrHa pa3rpaHUYWIa BCe YMEHUS Ha TPU TPYHITEL. B mepByio rpymiry
BXOJISIT YMEHUSI, CBSI3aHHBIE C IOHUMaHMEM SI3BIKOBOTO MaTeprania. s 3Toro cocras-
JISIIOTCSI 3aJaHKSI, KOTOPbhIE IIOCTPOSHBI Ha MaTepyaJie CJIOBOCOYETAHUM, ITPEITOXKEHMIA,
ab3alieB. DTU yMEHUsI 00eCneunBalOT TOYHOCTh TOHUMAaHUSI.

Bropas rpymnma ymeHuii, cCBA3aHHAasI ¢ TIOHMMaHKUEM COJIepKaHUsI TEKCTa, BKJIIOYA -
eT CIJIeayIoIIe YMEHUS: BhIIeJICHIE B TEKCTE OTIEIbLHBIX €r0 3JIEMEHTOB; 0000IIeHNE,
CHHTE3UpPOBaHME OTICIbHBIX (DAKTOB; COOTHECEHME OTICIbHBIX YaCcTeil TEKCTA IPYT C
JIpyroM (IMOCTpOeHME MPEMIOXEHUN B ONpeneeHHOM MOoCae10BaTeIbHOCTH, HaX0X-
JIeHre HayaJla 1 KOHIIA TeMbI). DTU yMEHUs 00eCIIeUnBaIOT OJHOTY TIOHUMAaHMUSL.

TpeThbs rpymIa yMeHUi cBsIi3aHa C OCMBICJIEHUEM coaepXaHus TeKcTa. K HuM ot-
HOCSATCS: BBIBEACHUE CYXICHMsI/BBIBOIA Ha OCHOBE (haKTOB; OIIEHKA COAEPKaHUS B
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LIeJIOM, UHTEPIIPETUPOBaHNe (YMEHNE ITOHSATh KOHTEKCT). DTH YMEHMS 00eCIIeYBaiOT
[JIyOMHY IIOHUMaHMS.

HecMortpst Ha pa3aeneHre yMeHUI Ha TPU TPYIIIIbI, OHU MPEICTaBIISIOT COO0M CIIOXK-
HbI KOMILIEKC.

B TocynapcTBeHHOM 00pa3oBaTesibHOM cTaHAapTe I cepTudruKaMoHHOTO YPOBHS
BiageHus PKUM (1999) yka3biBaeTcsl, YTO MHOCTPAaHHbIE yYallliecs MMOArOTOBUTEIbLHO-
ro OTAEJeHUS K KOHIIY Y4eOHOro roja J0JKHBI YMETh: 1) MCII0b30BaTh pa3InyHbIe
CTpaTernuu YTeHUS B 3aBUCUMOCTHU OT KOMMYHUKATUBHOM YCTAaHOBKM; 2) HOHUMAaTb KaK
OCHOBHYI0, TaK 1 JOIOJHUTEIbHYIO MHDOPMAIINIO, COIEePXKAIIYIOCSI B TEKCTE, C I0-
CTaTOYHOM ITOJTHOTOM, TOYHOCTHIO Y INTYOMHOI1; 3) MIOHUMATh OCHOBHYIO UACIO TEKCTA;
4) ageKBaTHO MHTEPIIPETUPOBATH XOI aBTOPCKUX PACCYXKICHHI, BEIBOJABI U OLICHKH
aBTopa [4].

BaxxHo mmog4epKHYTh, UTO OBJIAAcHNUE N3JI0XXEHHBIMY YMEHUSIMU Ha YPOBHE aBTO-
MaTHU3Ma JaeT BO3MOXHOCTh YJallleMycsI IIpY YTEHUHM COCPEIOTOYUTHLCS TOJBKO Ha
CMBICJIOBOM BOCITPUSITY TEKCTA.

Ha pa3sHbIx aTammax o0y4yeHus yualrecst BeIpadaThIBalOT pa3IMdHbIC HABBIKY UTCHMS,
Ha KOTOpbI€ ONMPAETCS YMEHNE YTEHUS 1 6€3 KOTOPBIX €10 HEBO3MOXHO IMPUOOPECTH.
HaBbiku yTeHMS OAPa3AeISIOT Ha IBE IPYMIIbL: 1) HAaBBIKM COOCTBEHHO TEXHUKU UTE-
HUS (ApTUKYJISITOPHBIE M YCTAHOBJIEHNE OYKBEHHO-3BYKOBBIX OTHOIIIEHW ); 2) HAaBBIKU
TEXHUKU MBICIIMTEILHBIX ONlepalinii (HaBBIK COOTHECEHUS rpadduueckoro odpasa c ce-
MAaHTHUKO¥, HABBIK TOTaJIKK O 3HAYCHUH CJI0Ba, HABBIK OIIPEIEIeHUS CMBICIIOBBIX CBSI-
3¢l cJIOB B TIpeayioxkeHnn) [10].

B MeTommaeckoi auTepaType BRICKA3bIBAIOTCS pa3IMIHbIC IIPESAIIONIOXECHHUS 10 BO-
IIPOCY CIOKHOCTH/IETKOCTH OOYICHUS YTEHUIO KaK BUAY ped4eBOIl NeSITeIbHOCTH.
B vactHoctH, B.A. TlnyxoB 1 M.JI. 3uHOBbEeBa BBICKA3bIBAIOT MBICb O TOM, UTO CTa-
HOBJIEHHUE M QYHKLIMOHUPOBAHKME YMEHMS YTEHHST HECKOJILKO 00JIETYeHO 110 CPaBHEHUIO
C IPYTMMHM BUJAMU PEUYeBOM JesITeIbHOCTH, TaK KaK 3amadeil YTeHUST SIBJISIETCS JIUIIb
pacKpbITHE CMBIC/IA YK€ TOTOBOTO COODIIeHMS, a He ero cozaaHue [10]. A.A. AKuiirHa
u O.E. KaraH cuuTalot, 4To Ipoliecc YTeHUs UAET He MyTeM «Habopa» CJIOB, a Ha OC-
HOBE CJIOBECHBIX U J1axKe (hpa30BbIX CTEPEOTUIIOB, KOTOPhIE CIYKaT OIOPHBIMU MPH-
3HaKaMu, Ojlarogapsi 4emMy cJioBa IIOHMMAaIOTCs cpa3y. Eciu y yuaiimuxcs: He pa3BuTa
CIIOCOOHOCTDH CMBICIOBOT'O BOCIIPUSITHS TEKCTa, TO OHM MOTYT He 3aMe4aTh HEKOTOPhIE
OykBbI. B 3TOM ciydae nipeaiaraercsl Ipu oOy4eHUM YTEHUIO ONUPaThCs, KaK IpU 00-
YU4eHUM YCTHOMY OOIIIEHUIO, Ha POJICBYIO UTPY (CHadaia YTEHHE A1UAajiora, a II0OTOM €0
pas3bIrpbiBaHuUE IO PoJsIM) [2].

K npyrum TpyogHOCTSM mpu 0OydeHWU YTCHUIO KaK BUIY PEUYCBO AEITCILHOCTU
OTHOCST: 1) 0OIBIION 00BEM U CIIOKHOCTD SI3BIKOBOTO MaTepHraa; 2) CJI0XHOCTh CO-
Jep>KaHUs, KOMIIO3ULIMU ITMCEMEHHOM pevul, B KOTOPOM UCITOIL3YIOTCSI O0JIee JIMHHbBIC
MpeIJIoXKEeHNS, IPyTe CMHTAaKCUUECKHE ¥ TpaMMaTUIECKEe KOHCTPYKIINM, YeM B YCT-
HOM peun; 3) CaMOCTOSITeIbHBIA BHIOOP MHTOHALIMH, T1ay3 IIPY CAMOCTOSTEIbHOM UTe-
HuM Tekcra [10].

CylI1eCTBYIOT METOIBI, ITO3BOJISTIOIIME 00JIETIUTH ITpoliecc 00yYeHUs YTeHr0. OnuH
13 caMbIX 3¢ (EeKTUBHBIX — IIPOTHO3MpPOBaHue. B mmpoliecce ureHrs yyalmnicst Kak Obl
«3aberaeT Bepen», mpeayraablBacT JalbHEHIIee N310XKEeHUE, T.e. IporHo3upyer. [1po-
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THO3MPOBAaHUE TIPOSIBISIETCS HA IBYX YPOBHSX: BepOalbHOE (IT0 HECKOJIBKUM OYKBaM
YTaZbIBA€TCS CJIOBO) M CMBICIIOBOE (ITOCTPOEHME TUIOTE3 O JadbHEeNINX (hakTax) [S].

HccnenoBareny 1 METOMMCTHI PEKOMEHIYIOT Pa3BUBATh Y yUaIlIMXCS MEXaHU3M BE-
POSITHOCTHOTO ITPOTHO3MPOBAHMSI Ha BCEX ATalax 00yuyeHusl, TaK KaK OH UTPaeT BaxKHYIO
pOJIb B OCYIIIECTBIEHUY UHOSI3BIYHON KOMMYHUKaMU. PekomeHayercs GopMuUpoBaTh
MPOTHOCTUYECKKE YMEHUSI Ha pa3HOYPOBHEBOM BepOAJIbHOM MaTtepuare CioB, CJI0BO-
COYETaHW, rpaMMaTUYEeCKOU CTPYKTYPbl MPEIIOXEHHsI, CMBICOBOTO W JIMHTBUCTU-
YeCcKOTO YJIeHEHUs TeKCTa, a He TOJbKO Ha HeBepOaTbHOM (cMbicioBoM). Mcxons us
BBIIIIECKA3aHHOT0, CYMTAEM 00s13aTeJIbHBIM BBEICHUE CTIIEIMAIbHBIX 3aIaHU I, CIIOCO0-
CTBYIOIIMX Pa3BUTUIO MEXaHU3Ma MPOTHO3UPOBAHUS Y yIaIITUXCS.

TakuM 00pa3oM, YTEHUE MPENCTABISCTCS HaM JOCTATOYHO CJIOKHBIM BUIOM pede-
BOM IeATEeIbHOCTU KaK B IICUXOJIOTMYECKOM, TaK M METOAUYECKOM acnekTte. Ho Heco-
MHEHHBIM (haKTOM OCTAETCS TO, YTO YTEHUIO HEOOXOMMMO HAYUHATh 00y4aTh KakK MOX-
HO paHblile, He 3a0bIBast O TOM, YTO OHO SIBJISIETCS OMHOW M3 BaXHBIX COCTABISIONINX
TaKoro MOHATHUS KaK peuyeBasi 1eITeIbHOCTbD.
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PSYCHOLOGICAL AND METHODICAL ASPECTS OF READING AS A
KIND OF SPEECH ACTIVITY IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES

E.V. Pinevich

Bauman Moscow State Technical University
2nd Bauman str., 5, Moscow, Russia, 105005

Language, speech and a speech activity are the main aspects of linguistic phenomena. The speech
activity consists of speaking, written language (generation and delivery of information), listening and
reading (the process of perception and processing of information). In Russian as a foreign language
teaching system at the polytechnic university Preparatory Department reading is important, as it helps
to meet the student’s educational needs for new information related to the area of expertise. The purpose
of reading is comprehension, which is a complex mental activity. Reproduction is a part of understanding
(perception — understanding — remembering — reproduction). Factors that affect reading
comprehension is described, requirements that one should take into account to avoid many of the
difficulties and problems when studying at the polytechnic university Preparatory Department are
presented. To meet these requirements one should know characteristics of understanding (entirety,
accuracy, deepness). Good results can be achieved through gaining skills associated with understanding
language material; text content; comprehension text content. At different stages of learning students
improve different reading skills: reading techniques and skills of mental operations. At the Preparatory
Department all reading skills play an important role, as training starts with the training of sound-letter
relationships in the syllable. Difficulty/ease of reading training as a kind of verbal activity is devoted
to the last part of the article. Different viewpoints of leading trainers are presented. Difficulties appearing
when one is learning to read a foreign language and recommendations that may facilitate these difficulties
are described (prediction method). A special attention to the development of a probabilistic forecasting
mechanism is paid. Last part of the article concludes that reading is a very complex type of speech
activity in both psychological and methodological aspect, and in this regard, one should learn reading
as early as possible.

Key words: speech activity, reading, understanding, learning, skills, forecasting method
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JIMHFBOKYJ1IbTYPOJIOTMMECKUXA AHAJTU3 TONOHUMOB
N KATOUKOHMMOB BOJIMBUMACKOIO HALMOHAJIbBHOIO
BAPUAHTA UCMAHCKOIO A3bIKA

M. Pagosuu

Poccuiicknii yHUBEPCUTET APYKOBI HAPOIOB
ya. Mukayxo-Makaas, 8, Mockea, Poccus, 117187

B cTaThe aHATM3UPYIOTCST OOJTMBUICKIIE TOTIOHMMBI M KATOMKOHUMBI — IeHOMWHATUBHBIE UME-
Ha [IpUIaraTe/bHbIe, MOJYyYMBILNNE 3HAYCHUE CYLIECCTBUTEIbHBIX I OTTOITOHUMUYECKIE HOMUHA-
un. CUCTeMaTU3UPYIOTCS 3HaYeHMSI TOIOHMMOB OOJIMBUIICKOTO AermapTaMeHTa [loTocu yepe3 ux
MOP(}OIOrMIeCKUi aHAIM3 U CBSI3b C MECTHBIMU MHIEHCKUMMU SI3bIKAMU, B TIEPBYIO OY€Peb C SI3bI-
KaMU Kedya U aitmapa. Takke paccMaTpuBaeTcst 00pa3oBaHUe OOTUBUMCKUAX KATOMKOHMMOB T10-
cpeacTBoM cydbdUKCcaIK, BBIAEISIIOTCS KaK HanboJee paclpoCTPaHEeHHbBIE, TAK M MEHEE YACTOTHBIE
cybdUKCH. YCTaHOBIEHO, UTO B 0OIMBUIICKOM HAllMOHAIbHOM BapUaHTE UCIIAHCKOTO SI3bIKa JIUIU-
PYIOIIYIO TIO3UIIMIO B 00pa30BaHMU KATOMKOHUMOB 3aHUMAET CyhdUKC «-efio». Takxke aHaIu3upy-
JOTCSI TOIIOHUMUYECKUE TTPO3BUIIIA.

KiroueBble c10Ba: KaTOHKOHUM, bonBusl, HAallMOHATbHBIE BAPMAHThI UICIIAHCKOTO SI3bIKA, TOTO-
HUMUKA, TPOAYKTUBHOCTD CYDGHUKCOB

Kak cripaBenymuBo otMeuana akagemMuk H.M. ®@upcosa, bonuBust — onHa u3 1aTui-
HOaMEpUKAHCKUX CTPaH ¢ caMOoii 00JIbIION J0AeH MHAECKOro KOPEHHOIO HaceJIeHUS],
B CUJIy Yero sI3bIKOBasi CUTYallMsl B 3TOI CTpaHe XapaKTePU3yeTCsl CJI0KHOCTbIO KOH-
TaKTOB MCIAHCKOTO U aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB. [103TOMY 3aKOHOMEPHO, UTO MHACHCKIE
SI3BIKY BHECJIM TIpUCYIIe UM (DOHETUUECKHE U JIEKCUKO-TpaMMaTUIeCKIe DJIEMEHTHI
B MCIIAHCKYIO peYb ABYSI3bIYHOIO HAaceJIeHUS CTpaHbl. BivsHue KOpeHHBIX SI3bIKOB ali-
Mapa, Kedya U TPYIIIEl TYIIM-TyapaHU Ye€TKO IIPOCIeKUBACTCS B OOIMBUICKON TOIIO-
HUMUYECKOM CUCTEME — IIPEIMETE HAIETO UCCIIEI0BAHMS.

0.C. YecHOKOBA pa3meisieT IaTHHOAME PUKAHCKIE TOIIOHUMEI COTJIACHO (popMaJib-
HO-3TUMOJIOTMYECKOMY IPU3HAKY Ha TP OCHOBHBIE I'PYIIIIHI;

1) aBTOXTOHHBIEC TOIIOHUMBI, IIPOMCXOISIIINE U3 SI3BIKOB KOPEHHBIX HAPOHOB;

2) TOITOHMMBI UCITAHCKOTO ITIPOUCXOXKICHUS

3) TOITOHUMBI-TUOPHIBI, CMECh MCITAHCKNX M MHIeCcKuX 3ieMeHTOB [Chesnokova,
2011].

Kax moka3piBaeT Halll MaTepual, 3Ta KiiacCU(UKAIIMs MOXET OBITh IPUMEHEHa K
TornoHuMumn bonusuu. BoT npumepsr:

1) B Ha3zBaHusxX nenapraMeHToB: Cochabamba, Chuquisaca, Oruro, Potos , Tarija,
Beni, Pando, a Takxxe B HazBaHUsx npoBuHLMii: Inquisivi, Camacho, Chayantas,
Yamparaes;

2) La Paz, Villamontes, Trinidad, Perseverancia;

3) Gran Chaco — chacra: «aepeBeHCKMI, TyIIbIi, Tynoii»; Cercado de Cochabamba,
Cercado de Beni, u T.1.: cercado — «001IeCTBEHHOE I10JI¢; ITACTOMIIE, IIPUMEIKAIOIIce
K Cely».
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BaxHo 1Togque pKHYTh, YTO HEMaioe KOJIMIECTBO OOJIMBUICKIX TOIOHUMOB OTHO-
CHUTCS K aHTPOITIOTOIIOHMMAM, B TOM YMCJIe Ha3BaHUs caMoOll CTpaHbl, O(pUIIATBHOMN
cToJuLIbl cTpaHkl (Sucre), nermapramMeHta Canta Kpyc u ero ctonunsl (Santa Cruz,
Santa Cruz de la Sierra), npoBuHuuii (San Esteban, Velasco, Modesto Omiste, José
Alonso de Ibanez, German Jordan, Bernardino Bilbao nnu General Bilbao, Cornelio
Saavedra), mynununaiaurera San Ignacio de Velasco u apyrux HaceJleHHBIX ITyHKTOB.

PaccMmoTpuM XxapakTepHbIe IPUMEPHI.

Sucre. AnToHno Xoce ae Cykpe KuJj B repBoit nojaoBrHe XIX B. U ObLI OTHUM U3 CAMbIX
BBIIAIOIIUXCSA OCBOOOAUTENEN BOIMBUY OT KOHKUCTaIOPOB U OMHUM M3 PYKOBOAUTENEH
BoiiHbl 3a He3aBucuMocTh AMepuku. B 1813 rogy oH npucoeannuics k CumoHy boausapy.
Cykpe Obl1 BTOPLIM Mpe3uaeHToM boauBuu ¢ 1826 mo 1828 1., Gbl1 YOUT MOJIUTUYECKUMU
MMPOTUBHUKAMU.

Santa Cruz. Anapec ae Canta Kpyc ObL1 rocyaiapcTBEHHBIM JesSITEIeM, MapIliajioM U Clie-
nyouuM, nocie Cykpe, npesuaeHtTom bonusuu. Ha mocty mpe3uaeHTa CTpaHbl OH TPOBE
pSl AIMUHUCTPATUBHBIX peOopM U ObLI ITaBHBIM yupeauteaeM [lepyaHCcko-001MBUACKON
koHdenepaiuu B 1836 . [Tociie 006bsABIEHUST BOMHBI CO CTOPOHBI Yniu, KoHdeaepaus
pacnanack, 1 Canta Kpyc BbIHYXJ€H ObLT TOKUHYTh TEPPUTOPUIO0 aMEPUKAHCKOTO KOHTH -
HEHTAa.

SA3bikoBast cutyanysi bonuBum SIBIsSIeTCS CEACTBUEM IMaIeKTHOM HEOTHOPOTHOCTH
crpadbl. H.M. ®upcosa npuBonut pasnencHue K. Kosnpo Buna bonnBun Ha nna-
nexTHbIe 30HBI A, B 1 C [8. C. 33—34]. B 30Hy A (B KOTOPYIO BXOIST IIEHTPAJIbHEIN 1
foro3anaaHblii paiioHbl AHT) BKJIIOUYEHBI AermapraMeHThl Koyabamba, JIa-ITac, Opypo,
ITotocu n Yykucaka. BaussHue pacnpocTpaHeHHBIX B 3TOM 30HE MHACHCKUX SI3bIKOB
aitmapa (B JIa-ITace u Opypo) u keuya (B Kouabam6e, [Torocu 1 Uykycake) Ha McIaH-
CKMI SI3BIK IPUILIEAIINX €BPOIIEiTlIeB HECOMHEHHO BEJIMKO, a Pe3yJIETaThl CMEIIaHHBIX
OpakoB MPUBEJIU K MOSIBJICHUIO MHOTOYKCICHHOTO CJI0OST METHUCOB. JIJ1sT 30HBI A, BHE
3aBUCUMOCTH OT pailoHa, XapakTepeH o(pUIIMaIbHO TPU3HAHHBIV OUTUHTBU3M — XU-
TEJAMU UCTIONB3YIOTCH ABE Maphbl A3bIKOB: UCTTAHCKU-aiiMapa U UCTIaHCKUI-Keuya.
Tak Kak 10 3aBoeBaHUs MCTIaHIIAMU JaHHBIN pernoH Ha3beiBajics Konbsacyiio (Collasuyo)
U €T0 HaCeJ IS MHAEHIIBI KOJIbsIC (collas), mist HamMeHOBaHMS XKUTEJ el 30HbI A B HAIIIN
IHU MCTIOJIb3YeTCsl TOMOHNMUYECKOE IIpOo3BHllle collas.

UYro kacaetcs 30HbI B (paiton CeBepHbIX 1 BOCTOUHBIX paBHMH U ITeTTapTaMeHThI
ITarmo, berau u Canra Kpyc), MecTHBIE SI3BIKU (TYIIM-TyapaHU U OPYTye) OTYIIN
Ha3BaHMe Kambac (cambas), KOTOpOe CO BpeMEHEM CTaj0 TOMOHMMUYECKHUM ITPO3BU-
LIEM JJIS KUTEEN peruoHa.

B 30ny C Bxogut nenaptaMeHT Tapuxa, pacronoXeHHBI B paiioHe LleHTpanbHBIX
paBHuH IOra. [Ins 30HbI Ll XxapakTepHo OoJibliiee BAUSIHUE Keyya 1 yIIOoTpebsieMoe
TOMOHUMUYECKOE IMPO3BUILIE IJIs TPOKMUBAIOLIUX B 3TOM pernoHe — yamnako (chapaco).

H.M. ®upcoBoii HEOTHOKPATHO OTMEUYAJIOCh, YTO OOJIMBUMCKII HAIIMOHAJIBHBIIA
BapuaHT UCHAHCKOTO SI3bIKa OTJIMYAeTCS BBICOKUMM MPOLEHTOM MHANXEHU3MOB. Y3y-
anbHble B bomBuY leKcyeckre eqMHULBI MHAEKHCKOro nmpourcxoxnenus H.M. @up-
CcoBa 00BEAMHWIIA B CIISAYIOINE TPYIIIBI: MHTepHAIIMOHAIbHBIE (condor, maiz), oo1e-
ncnaHckue (quechua, coca), TaHaMepuKaHCKUe (papa, pampa), perioHaJIbHbIC WIIN
30HaNbHBIE (HarmpuMep champa B B bonmmsum, [Taparsae, Ynnm n ApreHTHHE), HAIIMO-
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HaJbHbIe (WM BapuaHTU3MbI, o BuHorpamoBy B.C., KoTopbie BMeCTe C peruoHajb-
HBIMHU SIBJISIOTCSI HaboJiee MHOTOYMCIEeHHBIMU — imilla, asna-chaki).

PaccMmaTpuBaeMble MHIUXEHU3MEI Tajlee ObUIM KIacCUUIIMPOBAHEI 10 CEMaHTH -
yeckoMy npu3Haky: 1) Tomoanmsel (Cochabamba, Chiquisaca, Oruro, Titicaca) 2) nH-
Jlefickue 3THUYeCcKue Tpyniiel (movima, guarayo, chiman) 3) ¢paopa (motac, fiufiuma,
joco) 4) dayHna (quirquincho, cata, aguara) 5) Ha3BaHUSI 3THUYeCKKX 0101 (charqui,
hallulla, locro) 6) HazBaHuMs HanUTKOB (chabela, huiro) 7) 0603HaYeHNsT OBLITOBBIX ITPEI-
METOB U MOHATUI (poro, turril, aguayo) 8) HazBaHud TaHLeB (palla-palla, auki-auki)
9) Ha3BaHMA MY3bIKAJbHBIX MHCTPYMEHTOB (charango, sicu, tarca) 10) peIuruo3Hbie
WHIUXEHU3MBI, T.€. HAMMEHOBAHUS S3bIYeCKUX OOTOB U PEJIMTUO3HBIX Pa3gIHUKOB
(Pachamama, Supay, Wari) [8. C. 46—48].

Ot BeiBoabl H.M. ®@upcoBoii BaxkHHI IJISI HAIIIETO MCCIEI0BAHUS TOIIOHUMMIE -
CKOIo ¥ OTTOIIOHMMMYECKOro Kopmyca bonusuu.

Crnenpl sI3bIKa aiiMapa 1 eTo Tpaaulinii HaMMEeHOBaHMSI HaCceJICHHBIX ITYHKTOB SIBHO
3aMETHBI B KaToliKoHnMaXx nenaprameHTa [lorocu. OOpaTuMCs K TUIIMYHBIM IIPUMepaM
U3 Halllell KapTOTEKH.

AHTakaya (Antacahua) — cepeOpsIHBIN pyIHUK B cTapoit mpoBuHLMY Ilopko. B aii-
Mapa anti o03HayaeT «pO30BbIii 1IBeT», khawa — 3T0 HaKuIKa U3 TUTPOBOM KOXU, KOTO-
DPYIO HOCHT TaHIIOp KeHa-KeHa.

Kapukapu (Caricari) — TakXe pyIHUK cepeOpa B TOi XKe MpoBUHIIMU. Kak B 13bIKe
aiiMapa, Tak 1 B Keuya caricari o03HaJaeT «TOT, KTO pexXeT», «CKoToboell». [Ipnmeua-
TEJIbHO, YTO M3 3TOM JIEKCUISCKON SAUMHUIIBI IIPOMCXOIUT UMSI JIETEHIAPHOTIO IIePCo-
Haxa Kapucupu u3 6onusuiickoro ¢osabskiaopa. ITo BepoBanusam, Kapucupu — 310e
HEBHUIMMOE CYIIIECTBO, KOTOPOE BEICACHIBACT XKUP M3 CBOMX CIISIINX XEPTB U BEI3bIBA-
€T U3Hypsitolre 00Je3HM, a 10 HOYaM XOIUT B KaIlIOIIIOHE, U3 KOTOPOTO BUAHO TOJIb-
KO €0 CMePTEJILHO OJIeHOE JINIIO, YHBII0E Kak HOUb. Hocuit oH ¢ co00ii 1 HeOobIIoH
KOJIOKOJIBYHMK, 3JI0BEIINE YIaphl KOTOPOI'O pa3naBajlCh BpeMsI OT BpeMEHMU.

Koavoma (Colloma) — obnactb B mpoBUHLIMU AtoHco ae Mbanbec. B aitmapa khollo
0003HaYaeT XOJIM, TOpY, B TO BpeMs KaK uma — 3T0 Boga. COOTBETCTBEHHO, B IIEPEBO-
Jle Ha pYCCKUI Ha3BaHME JaHHOI 00JacTU IPO3BYYasio Obl KaK «FOpHasi BOJIa».

Kyuo Unxenuo (Cucho Ingenio) — TonoHM B TpoBUHIIMM JIMHApecC, HaceJeHUE MOJIb-
3yeTCsl KaK UCIIAaHCKUM, TaK ¥ CBOMMU MHAENCKUMU SI3bIKaMU. 31€Ch IPOCIEXBaeM
rMOPUIHBIN TOMOHUM — MEPBBI €ro 3JeMeHT cucho B Keuya 1 aiiMapa o3Ha4aeT OJTHO
1 TO XK€ — «yrojl». BMecTe ¢ MCITaHCKOM COoCTaBIsIIoNIell Ha3BaHUE MIPUOIN3UTEIBHO
MEePEeBOAUTCS KaK «yroJl TATAaHTIMBOTO, NU300PEeTaTeIbHOTO YEIOBEKAY.

Yaeya (Chagua) — o6macTh B MOTOCUICKOM poBuHIMK Moaecto Omucte. B aii-
Mapa ¥4 Keuya ch’awa 03HayaeT «IOUTh».

Yapka (Charca) — TONOHUM, Ha3bIBAIOIWI1 HE TOJBKO 00J1aCTh B MPOBUHLIMU AJIOH-
co me Mbanbec, HO ellle 1 UMeHYIOIIMI pernoH B rTpoBnHINK KopHenmno CaaBenpa.
Ha sa3bike aiimMapa charka — 3T0 pa3HOBMIHOCTD SIILEPULILI OTBPATUTEILHOIM BHEII -
HocTu. OTcrona HazBaHue Yapka Makasu (makhawi — «gopora, TpOIIMHKa XKBOTHO-
ro»), ellle OIHOIo KaHTOHA B MpoBUHLIMY [eHepanb bunbbao, o3Havarolee «1opora
SIIIEPULIBI».

Kamapukaeya (Kataricagua) — pynHuk B npoBuHIIMKM byctunpoc. Ha keuya katari
O3HayvaeT «TraffoKa, smoBuTas 3Mes», khawa — «cMoTpeTb». Takum 006pa3oM, TaHHBIN
TOIIOHUM MHTEPIPETUPYETCS KaK «CMOTPSIIUIA Ha TadIOKy».
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Manvkokoma (Mallcocota) — pyaHuk cepedpa B mpoBuHuMy Yaitanta. Ha ailimapa
mallku o3HavaeT «HaYaIbHUK, T1aBa», khota — «03epo».

ITlomocu (Potosi) — Ha3BaHWe IenIapTaMeHTa, TopoIa M rophl. TOITOHUM ITPOUCXOIUT
U3 sI3bIKa aliMapa: pfutuc — 3To OHOMaToIIelisl, moApaXKarolias 3ByKy JOIaHus, B TO
BpeMsI Kak siwa ITepeBOIUTCS KaK «cKa3aja». Halll BapraHT nepeBoaa Ha3BaHUs 3ByJal
061 NpubM3UTENBHO: «bai! Y ckazan».

Coxoua (Sococha) — xaHTOH B TpoBMHLIMU Mogaecto Omucte. Ha keuya sukucha —
9TO «CKPHITHIH, CIIpSITAaHHEI». [IporcxoxneHre JaHHOTO TOIIOHNMAa HEKOTOPBIE IIPH -
MMMCBHIBAIOT JIEKCHMYECKOM enmHuIe sokho, 0603HavaroIIeit Biua MECTHOTO baMoOyca.

Tumuoiio (Titihoyo) — obnactb B ipoBuHIIMK Cyn Ynuac. TomoHNUM COCTOUT U3 IBYX
MopdeM, TPOUCXOAAIINX U3 aliMapa: titi («TUTp») U uyu («MeCTO, OTOPOXKEHHbBIN yJa-
CTOK 3€MJIN»).

Tynuca (Tupiza) sBasgetcs cronuueit nposuHuuu Cya Yuuac. Hekotopsie ncTou-
HUKH YTBEPXKIAIOT, YTO MMEHHO KOoHKUcTamop Jlyuc ne dysHrec n Baprac man ncma-
HU3MPOBAHHOE Ha3BaHMeE IOCEJIKY o] Ha3BaHueM Tucpiza unu Topejza, KoTopoe Ha-
ceqisio nHaerckoe rieMst ynyac (los chichas). Jle @ysHtec 060CHOBAJICS B MUPOJIIO-
OMBOI U MIogopoaHOM monuHe Tymuca, HaBs3aa BiaacThb JleoHa u3 Mcnanuu u
MPOBO3MJIACUJI Ce0ST UCTIOTHUTEIEM CyIeOHOM BIACTH.

Yionu — cronuua crapoit nposuHumu [Topko. Ha sg3bike aiiMmapa uyu o003HadaeT
(«MecTO, OTOPOKEHHBINM YY4AaCTOK 3eMJIN»), Ni («00JIaJaroIINil, UMEIOIIMIT» ).

Bakyiio (Vacuyo) — xkanToH B ipoBuHIIY ®Ppuac. Ha s13b1Kke aiiMapa 3TOT TONOHUM
0003HAYaeT «CBATOE MECTO», IIOCKOJIbKY Wa-ca IIepeBOIUTCS KaK «CBATOM», a Uyu Kak
«M€CTO, OTOPOKEHHBIN yJ4aCTOK 3eMJIU».

Hypa (Yura) — o61acTh B TpoBUMHLNYN K¥xappo, mpuHaaIexalas paHblie Ipo-
BUHLIMM [Topko. TOMOHMM MPOUCXOAUT U3 Keuya yuraj («0eblii»), U CUUTAeTCs, YTO
SIBJISICTCS yCeUeHNEM Ha3BaHUsI Hapoaa iypakape (yuracare) u3 IPYIIIHL ypy.

bonuBuiickre KaTOMKOHMMBI 0000IIMM B BUJI€ TAOIULIbI.

Tabnvua
Bonueuiickme TONOHNMbI U KATOMKOHUMBbI
TOMNOHUM KATOMKOHUM
Bolivia boliviano
Sucre sucrense, capitalino (los k’arapanzas — B ke4dya)
La Paz pacefio
Apolo apolefio
Arani aranefio
Arque arquefio
Ayopaya ayopayefio
Beni beniano
Camiri camirefio
Campero aiquilefio (0T TONOHMMa CamMOro KPyrnHoro ropoaa NposuHumMmn — Aiquile)
Capinota capinotefo
Carrasco totorefio (0T TONOHMMA camMoro KpPynHoOro ropoaa NpoBuHUMM — Totora)
Cercado de Cochabamba cochabambino
Cobija cobijefio
Cochabamba cochabambino
Chapare chaparefio (Takxe sacabefio, 0T Ha3BaHUA MyHUUMNanMTeTa Sacaba)

136




Paodosuu M. JINHTBOKYJIBTYpPOJIOTMYECKUI aHAJIU3 TOTIOHUMOB U KATOMKOHUMOB OOJIMBUICKOTO...

OkoH4YaHue TabLbl

TOMNOHUM KATOMKOHUM
Chuquisaca chuquisaquefio
El Alto altefio
Esteban Arce taratefo (OT Ha3BaHUsa MyHUUMNanuTeTa Tarata)
German Jordan clicefio (0T Ha3BaHua myHuumnanurteTa Cliza)
Gran Chaco chaquefio
Huanuni huanunense
Llallagua llallaguefio (6e3 nepernacoBku Hap, 6ykBoi “u”)
Mizque mizquefio
Oruro orurefio
Pando pandino
Potosi potosino
Puna punefio
Punata punatefio
Riberalta riberaltefio
Quillacollo quillacollefio
San Ignacio de Velasco ignaciano
Santa Cruz de la Sierra crucefio
Tapacari tapacarefio
Tarija tarijefio (Takxe chaqueno)
Tiraque tiraquefio
Trinidad trinitario
Tupiza tupiceno
Uyuni uyunense
Viacha viachefio
Villazén, Potosi villazonense
Villamontes villamontefio
Yacuiba yacuibefio

B Tabnuie npencrasieHbl 44 BaXKHEUIIMX OOJMBUICKUX KaTOMKOHMMA 110 anda-
BUTHOMY MOPSAKY COOTBETCTBYIOILIMX UM TOIMMOHUMMOB. KaTtoiikoHuMm boliviano, oTHO-
CSIIITUAIICS K cCaMOM CTpaHe, HaXOMUTCS Ha IIEPBOM MECTe B CITMCKE, a 32 HUM CJICIYIOT
KaTOMKOHUMEI sucrense M pacefio, 0003Hadalolue XXuTejaei opuuanbHol 1 hakTu-
yecKoit ctonul bonuBuu. Bee mpuBeneHHbIE KATORKOHUMBI 00Pa3yIoTCs ¢ TTOMOIIBIO
cyddukcannm oT caMmux TOTIOHMMOB.

KapTtuna npogyktuBHocTU cydrkcoB B boauBuu 6oyee roMOreHHasi, Y4eM B CO-
CeTHUX cTpaHaXx (4YacTOTHOCTb cy¢dduKkcoB B ApreHTuHe, Yunu, [Taparsae, Ypyraae u
Konym6un Hamu yxe aHanusupoBaiach [Pagosuu 2014, 2016]), Tak Kak B Ka4eCTBe
Jmavpylomero cydggukca BEICTYIIAET «-efio», BCTpeTUBIINICSA HaM 32 pa3a (aiquilefio,
alteno, apolefio, aranefio, arquefio, ayopayefio, camirefio, capinoteno, cliceflo, cobijefio,
cruceiio, chapareno, chaqueiio, chuqgisaqueiio, llallagueio, mizquefio, orurefio, paceiio,
punatefio, punefio, quillacollefio, riberaltefio, sacabefio, tapacarefio, tarateflo, tarijefio,
tiraqueno, totorefo, tupiceiio, viachefo, villamontefio, yacuibefio). 3HaUMTEIbHO MEHEE
VIIOTPEOUTEILHBIMU OKa3aInCh CY(PPUKCH «-ino» ¢ MAThIO IpuMepaMu (capitalino,
cochabambino (o0o3HavaroIIMii skuTens genapramenTa Koyabam6a, a Takke XXUTeIs
Cepkano-ne-Kouabamba), pandino, potosino), TpeTbHM I10 pacipoOCTPaHEHHOCTH OKa-
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3ancs cypduke «-ense» (B ueTbIpex ciaydasx: huanunense, sucrense, uyunense,
villazonense). YeTBepTOoe MeCcTO 3aHUMAET CYPPUKC «-ano» (C TpeMs MpuMepaMu:
beniano, boliviano, ignaciano), B To BpeMs KaK 0OHapy>XeH JUIIb OAUH KaTOMKOHUM,
OKaHYMBAaKOIINIiCS Ha «-ario» (trinitario).

ToroHUMUYECKKe MPO3BUILA, KOTOPbIE HEPEAKO BO3HMKAIOT B KCITAHOTOBOPSIIIINX
JIATUHOAMEPUKAHCKUX CTpaHax C LeJbI0 MOTYEPKHYTh HEKOTOPbIE IICUXO0JOIMYECKIE
WM KYJIBTYPOJIOTNYeCKMEe OCOOCHHOCTH TPYIII JIIOAEH, IIPOKMUBAIOIIMX B OIIPEAeICH-
HBIX MECTHOCTSIX, TOPOJaX MJIM PETMOHAX, TakXkKe BCcTpevaloTcs B bonuBuu. KatoiikoHuM
movima IIpor301Ie] OT HAMMEHOBAaHUS KOPEHHOTIO S3bIKa MOBMMA 1 0003HAYaeT XK1-
Tena ropoma Santa Ana del Yacuma. Kpome Toro, ypoxxeHIileB KaHToHa berancoc
(Betanzos), n3 mpoBuniuu Kopaeano Caasenpa (Cornelio Saavedra) HasbeiBatoT bartolos,
B CBSI3U C T€M, YTO C POCKOIIIbIO M OOJIBIIINM BOOAYIIIEBJICHIEM IIPA3aIHYIOT IeHb CB.
Bapdonomesi, MECTHOTO MOKPOBUTES.

Hrak, TononnMmbl bonmmBun oTHOCSITCS 110 MOPGhOJIOTMISCKOMY COCTaBY K aBTOX-
TOHHBIM TOIIOHMMAaM, TOITOHMMaM MCIaHCKOTO ITPOMCXOXIESHUS U TOTOHUMaM-TH-
O6pugaMm. B TOomoHMMUM cTpaHBl YETKO MPOCIEXKUBACTCS MHIEHCKII TOTOGOPMAaHT,
MPOSIBISIONINICS KaK B U30JIMPOBAHHBIX TOIIOHUMAaX UHIEHUCKOTO MPOUCXOXKACHMS,
TOLISAIINX 10 HAIlIUX THEW, TaK U B TOIIOHUMAax-rudpuaax. boauBuiickue aHTpoOno-
TOIIOHUMBI COMIEP3KaT BaxKHYIO ISl OOJIMBUILIEB KYJIbTYPOJOIrMYECKYI0 MH(MOPMAIIUIO
0 BBIIAIONINXCS AeITesIX cTpaHbl 1 JlatTuHcKkoi AMepukn: Bolivia, Sucre, Santa Cruz.
KatoiikoHumbl boimBrM 0OHapyXMBalOT KaK JIEKCUKO-CEMaHTUUECKYIO CBSI3b C OT-
HOCSIITAMCST K HUM TOIIOHMMAaM, TaK 1 OKa3bIBAIOTCSI TOIIOHUMUYECKIMU ITPO3BUILIAMMA.
C MopdoIorn4ecKoil TOUKM 3peHIs HanboJjIee IPOIYKTUBEH CYPPUKC «-efio».
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LINGUOCULTURAL ANALYSIS OF TOPONYMS AND DEMONYMS
IN BOLIVIAN SPANISH

M. Radovich

Peoples’ Friendship University of Russia
Miklukho-Maklaya str., 6, Moscow, Russia, 117198

The present article analyses the complex system of toponyms and demonyms in Bolivian Spanish.
The author describes etymology of toponyms from the department of Potosi by providing the explanation
of their morphological structure and connections with local indigenous languages, such as quechua
and aymara. Furthermore, special attention is paid to the formation of demonyms via suffixation, as
the author offers the table with the analyzed examples and singles out the most expanded suffixes, as
well as those that are rarely used. The results have shown that the suffix “-efio” has the leading position,
therefore it can be considered the most productive one in Bolivia. The article also analyzes Bolivian
toponymic nicknames.

Key words: demonyms, Spanish, Bolivian Spanish, toponymy, linguistic geography, linguistic
analysis, suffixes
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AHINNO-AMEPUKAHCKOE MEXOOMETUE «BAY»
B COBPEMEHHOM PYCCKOM S13bIKE

T.M. IIIkaneHko

bantuiickuit penepanbHblii yHuBepcuteT uM. M. Kanta
ya. Yepuviuescioeo, 53, Kaaununepao, Poccus, 236001

B cTaTbhe paccMaTpuBalOTCA TPUYIMHBI 3aMMCTBOBAHUS aHTJIO-aMePUKaHCKUX MEXIOMETHI B
COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE, BBISIBJSIOTCS (DYHKIIMOHATBHO-CEMaHTUUYEeCKHUE OTIMUUS PYCCKUX
MEXIOMETHI CO 3HaYeHUEM YIUBICHUS OT aMEPUKAHCKOTO 8ay, IeJIaeTCs BHIBOI O BasXKHOM POJIH,
BBITIOTHSIEMOI 64y B mpolecce GOPMUPOBAHUS Y HOCUTENEH PYCCKOTO SI3bIKa «IPaBUJIbHBIX» UH-
CTUHKTOB, CBOMCTBEHHBIX OOIIIECTBY MHANBUIYATUCTUIECKOTO MTOTPEOICHUSI.

Kmouesnsie ciioBa: AHTJIO-aMCPUKAHCKUE 3aMMCTBOBAaHH A, IICPBUYHBIC MCXKITOMETUA, 3aUMCTBO-
BaHHBIC MEXKIOMETUA, DMOTUBHBIC MEXKIOMETUA, MEXKIOMETUEC 6ay

M3ydeHne 3aMMCTBOBAaHUI B IIpOLIeCCe I100aTU3aluU SIBJISIETCS OMHUM M3 aKTUBHO
Pa3BUBAIOIINXCS HAIIPABJIECHUIT COBPEMEHHOI POCCUICKOM TUHIBUCTUKU. HecMoTpst
Ha IIOCTOSIHHO pacTYIIUii MHTEPEC K ITpodiieMaM BIUSHUS aMepUKaHN3MOB Ha COBpe-
MEHHOE OMCKYPCUBHOE IIPOCTPAHCTBO PYCCKOTO SI3bIKa, (DEHOMEH MaCcCOBOTO YCBOSHUSI
aMepPUKaHCKMX MEXIOMETHI OO CUX MOP ellle He CTAHOBWICS OOBEKTOM JTMHTBUCTH -
yeckux ucciienopanuii. [lonoOHoOe OTCYTCTBME BHUMAHMS CJIEOYET, BEpOSITHEE BCETO,
00BSICHUTBh OTCYTCTBUEM Y MEXIOMETHUM cTaTyca IMOJHOLIEHHOM JIEKCUYECKOM equHU -
ILIbI, YTO IMIPUBOIUT K HETOOLIEHKE TOM pOJIM, KOTOPYIO OHM MOTYT MIPaTh B IIpoliecce
TPaHC/ISILUK HEHHOCTSH 3aIlaHOM [IUBUIN3AINHN.

Kax 1 MHOTHE npyTHe SI3BIKOBBIC SIBICHUS, MEXKIOMETHS He UMEIOT eIMHOIO, IIPH-
3HaBaeMOTO BCEMU JIMHIBUCTAMU HAyYHOIO oIlpeaeaeHuss. MHOro4MciIeHHbIE pac-
XOXIEHUS B X TPAKTOBKE 00YCIOBJIEHBI KaK reTepOreHHOCThIO TAaHHOTO KJlacca, Tak
1 324aCTYIO ITPOU3BOJIbHBIM BHIOOPOM UCCIIEN0BATENSIMU KPUTEPUEB OCYLLECTBIISIEMOI
knaccuukanuy. OOHU JTMHTBUCTHI AeIAl0T YIIOp Ha ¢hopMaibHbie KPUTEPUH, TTOI-
yepkuBas GOHETUKO-MOPGhOIOrMUeckoe cBoeodpasne JaHHOTO Kilacca eIMHUIL, IPYTHe
BBIICIISIIOT B KAYECTBE OCHOBHOI'O KOHCTUTYMPYIOIIETO IPM3HAKA CEMAaHTUIECKIIA KPH-
TepUii, TPEThY OCHOBBIBAIOT AE(PUHUIIMY Ha CBOMCTBE MEXXIOMETHI COCTaBIISITh CAMO-
CTOSITEJIbHbIE CHHTaKCUYeCcKre equHUIIbL. K yrcity HanboJiee mMomyasspHbIX OTHOCUTCS
omnpeneneHue ®. AMeku, IpeIoKeHHOE MM BO BBeJIEHUU K BBIITYCKY XypHaia «Journal
of Pragmatics», MOJIHOCTBIO MOCBSIIEHHOMY Mpobieme mexaomeTuit. CorinacHo
®. AMeke, MEXKIOMETHUSI — 3TO «OTHOCUTEILHO KOHBEHIIMOHAIbHBIE BOKAIbHBIC XK¢E-
CTBI, KOTOPBIE BEIPAKAIOT MEHTAJIBHOE COCTOSTHME ToBopsero» [12. C. 108]. B manHoit
JIe(UMHUIINY aBTOP ITOAYEePKUBAET 3HAYMMOCTh (DOPMaIbHOTO KPUTEPHS, YKa3bIBast Ha
OTCYTCTBME Yy HUX CTaTyca MOJHOLIEHHO JIEKCUYECKOM eIMHUIIbI, a TAKXKE PACIIAPSIET
MPUBBIYHOE JIJIS1 MX OIMIMCAaHUS COepKaHNe CEMaHTUYECKOTO KpUTEPHSI — OT COOCTBEH-
HO SMOTHUBHBIX COCTOSTHUI O MEHTAIbHBIX. EMMHCTBEHHBIM JUCKYCCUOHHBIM MECTOM
B BBHIIICIIPUBEACHHOM OIIPEACICHNN OCTaeTCsl YKa3aHNe Ha OTHOCUTEIbHYIO KOHBEH-
LIMOHAIBHOCTh MEXIOMETHIA.

141



Bectauk PYJIH, cepust Pycckuii u unocmpantbie s3viku u memoouxa ux npenodasanust, 2016, No 4

3HauuTe bHAS YaCTh JIMHTBUCTOB CUMTAET, YTO MEXAOMETHSI, UJIU BOKAJbHbIE XKe-
CTHI, IIPENICTABIISIIOT COO0M SKCTEPUOPU3ALNK BHYTPEHHIX, CIIOHTAHHO ITPOSIBIISIEMBIX
YyeJI0BEKOM coctostHmiA. [ToguepkmBast peiieKTopHyIo IIpupoay MexxaoMeTnii, B. Bynnr
Ha3bIBaJ UX «3aCTHIBIIIMMM OCTaTKaMU €CTeCTBEHHBIX 3ByKoB» [3. C. 51]. I. I1aynb xa-
paKTepU30BaJl MEXIOMETHS KaK «HeIIPOU3BOJIbHO BEIPBIBAIOIIMECS Y YETOBEKA 3BYKH,
BbI3BaHHBIE cocTosiHUEM addekTar [5. C. 218]. K adppekTnBHOI, a5MOIIMOHATBHOMI
peyYr OTHOCWJT SMOLIMOHATBHBIE BOCKJIMIIAHUS TaKXKe aBTOP «/IMHIBUCTUYECKOTO BBE-
IIeHWSI B UICTOpUIO», ppaHIry3ckuit quHrBucT I 2K. Bangpuec [1]. [To mueruto UL.A. I1a-
POHOBA, BOKAJIBHBIN KE€CT — 3TO «CTUXUITHASI, HEITIOCPEACTBEHHAsI peaKLMsI Ha TOT WIK
WHOM CTUMYJI, KOTOpasi HAXOIUT CBOE IIPOSIBJIEHUE B CUMITOMAaTUYECKON CUTyallun»
[10].

3HaMeHaTeIbHO, YTO YOEKAEHHOCTh B YHUBEPCAJIbHOI MPUPOIE BCEX MEXKIOMETHUIA
XapaKTepHa JJT OOBIIEHHOTO CO3HAHUS HOCUTENEH SI3bIKOB, KOTOPbIE MTHCTUHKTUBHBIM
00pa30oM IOJIATaoT, 9TO OTHHU 1 TE XKe MEKIOMETHS TOJDKHBI OBITh IIPHCYIIN BCEM SI3bI-
KaM. OTTOro CTOJIb CTPaHHBIMU, KaK 3amMedaeT A. BexOuiikas, mpeacTapisioTCs YUTa-
TeJisiM pasbl U3 TUTEpaTypHBIX IIPOU3BEACHU, YKa3bIBaIOIIKEe HAa HAIIMOHAIbHYIO
crenrUIHOCTh IMOIIMOHATIBHBIX BO3IIACOB: «I THUH MO-PYCCKU B3MOXHYJ (0X-0X-0X)»
(B. HabokoB), mim «A-aa!» — BOCKJIMKHYJI OH ITO-TTOPTYTaibcku» (A. roma) [2. C. 611].
be3ycioBHO, peMapKu «ITO-PYCCKU» WIN «O-TTOPTYTaJbCKW» MOTJIM BBIUTH TOJIBKO
HU3-TI0J IyTKOTO TIepa IMICaTeIsI-OMIMHTIBa, CYIIIECTBYIOLIETO B IBYX PA3IMIHBIX S3bI-
KOBBIX U3MepeHUsIX. bojiee TOro, UMEHHO COIIOCTaBUTEIbHBIN ITOAX0I K M3YIECHUIO
MEXIOMETUI CITOCOOEH IPUBECTU yOeIUTEIbHbIE 10Ka3aTeIbCTBA B IT0JIb3Y UX OTHO-
CHUTEJIbHOM KOHBEHIIMOHAJIBHOCTHU U, CJIEI0BAaTEIbHO, KyJAbTypocienubudHocTy. Kak
3aMevaeT A. BexxOuiikasi, «<MeXXIOMETHsI B 3HAUUTEIbHOU Mepe 6a3upyIoTcs Ha KyJib-
TypOCIeUM(PUUHBIX KOHBEHLIMSIX, 4 HE HA YHUBEPCAIbHBIX “3aKOHAX NPUPOIBI”, UIN
4TO, MO KpaitHeil Mepe, UMeeT MECTO KaKas-TO CMeCh Toro u apyroro» [2. C. 612].

CyluecTBOBaHUE B KaXKIOM SI3bIKE CBOETO COOCTBEHHOTO MHBEHTAPSI MEXKIOMETHI
MOXKET CIIY>KUTb 10Ka3aTeJIbCTBOM TOTO, YTO MepeYeHb BHEIIIHE HETIPOM3BOJbHO BhI-
paxkaeMBbIX YYBCTB SIBJISIETCS ITpeIoIpeAeICHHBIM U1 HOCUTENIEl Kaxkaoro si3bika. Crin-
COK BOKaJIM3alluii, a CJIeI0BaTeIbHO, U CITMCOK COOTBETCTBYIOIIMX UM BHYTPEHHUX
MEHTAJIbHBIX COCTOSTHUI U TIepeaeTcs OT MOKOJIeHUs K TokosieHuto. B.M. [llakneuH
YKa3bIBaeT, UYTO «IEIOBEUCCKOE ITO3HAHNE BCETIa O0YCIOBICHO MBIIIUICHUEM IIPE/IIIIe-
CTBYIOIIMX IOKOJICHUH, 3a()MKCUPOBAaHHBIM B SI3bIKe. MBIC/Ib, OIIMparoIiasics Ha 6a3y
TOTOBO1 I3bIKOBOI (POPMBI, BOBHUKAET IIPY IIPOUYMX PABHBIX YCIOBUSIX OBICTPEE U JIET-
ye, YeM MBICJIb, He MMeIOIas TaKOM OMophl B pOJHOM sI3bIKe ToBopsiiero» [8. C. 28].
To e camMmoe MOXHO cKa3aThb 00 3MOIMOHAJIIBHOM KapKace HalluOHAJbHBIX SI3bIKOB,
HECYIIUE BJIEMEHTHI KOTOPOTO COCTaBJISTIOT MEXIOMETHBIE BO3TJIACHI, IETEPMUHUDY-
IOII1I€ UCIThIThIBAEMbIC X HOCUTEISIMH SMOIMH MJIA MEHTaNIbHBIC cocTossHus. [1pu-
MeJaTeJbHO, YTO IPYyIIIa IepBOOOPa3HBIX MEXKIOMETHI 3aJa€TCSI B LIEJIOM 3aKPBIThIM
CIMCKOM U IMPaKTUYECKU HE TOMOJHSIETCS HOBBIMU eIHUIIaMU. B 3ToM cocTouT mnx
OTJIMYME OT BTOPUYHBIX MEXKIOMETHU I, 00pa30BaHHBIX OT CEMaHTUYECKHU MOJHOILIEHHBIX
CJIOB, KOTOPBIM CBOMCTBEHHO CTPEMJIEHUE K OCBEXXEHMIO CBOETO pernepTyapa.

Borpoc 0 3auMcTBOBaHUSX ITEPBOOOPA3HBIX MEXITOMETH PEACTABISETCS HECKOIb-
KO OoJiee cI0XHBIM. Tak, B Ka4eCcTBe IPUMEPOB 3aMMCTBOBAaHUI 9aCTO IIPUBOISITCS
MEXIOMETHS U3 UTAIbSIHCKOIO SI3bIKa Opaso, bpasuccumo, 6uc, KOTOpble HE COBCEM
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KOPPEKTHO OMpeaessiioTCsl cIoBapeM Kak BhlpaxkeHue Boctopra: «bpaBo — Bosriac,
BhIpaXalolluii onodpeHue, BocxulleHue» [4]. Ha Haul B3rjsia, B JaHHOM cliydae clie-
IIyeT BECTU pedb O BOJIUTHUBHO-3MOTUBHBIX MEXIOMETHSX, IPEACTABIISIONINX COOOM
KOJUIEKTUBHBIE 3TUKETHbIE (POPMBI BO3ACUCTBUS Ha UCTIOJTHUTEIIS, TIPUYEM BO3IIACKHI
BOCXUILIEHUS, COMTPOBOXKIAEMbI€ IIPU3BIBOM ITOBTOPUTH UTO-TMOO Ha «OHC», BOBCE HE
00s3aTeIbHO MpeanoaaraloT HaIuurue y mMyOoauKu MOMIMHHBIX «BBICOKHUX» SMOLIUA.
MoXHO TOBOPUTH TaKXKe O CYIIIECTBOBAaHUN YHUBEPCAIbHOI CKJIOHHOCTA HOCUTEJIEH
Pa3TUYHBIX SI3LIKOB K 3aMMCTBOBAHMIO STUKETHBIX MEXKTOMETHI: mepcu (ppaHll.), dar-
Ke (HeM.), advio (ppan1.), yao (UTaN.) U JIp.

OnHako, 9TO KacaeTcs 3aMMCTBOBAHUI 3MOTHUBHBIX MEXIOMETHUI, MCCIIEIOBAHMS
ITOKA3BIBAIOT, YTO ITOAOOHKII IIPOoIIecC He HAOJIOMAaJICs BIUIOTh 0 HaYajla TPEThero Th-
csTueieTHsI, KOTIa B pe3yJibrare IJ100alIn3alny IIPakKTUIeCKH BO BCeX SI3bIKax MUpa
SHEPIrUYHO 00OCHOBAINCH aMEPUKAHCKIE «IIPUILIEBLLI»: 8ay, iiec, ync 1 ap. Bo3Hu-
KaeT BOIIPOC: KaKOBBI IPUUMHBI HAOJIOHaeMOi «MeXIOMETHOI» nHBasumn? Ilouemy
CITMCOK ITepeJaHHBIX HaM I10 HACJICACTBY «OMEXIOMEUCHHbBIX» DMOIINIT 0Ka3aJicsl BAPYT
HEJIOCTaTOYHBIM U ITOITOJTHUJICS TeHETUIECKH YYKIBIMU BOCKIIMIIaHUSIMK? QUeBUIHO,
MOKHO ITPEANOJ0XUTh, YTO MPOLIECC 3aMMCTBOBAHMS ITIEPBOOOPA3HBIX SMOLIMOHATBHBIX
MEXIOMETUI MOXET ObITh 00YCIOBJIEH TpeMsl (haKTopaMU: BO-TIEPBLIX, «OTCYTCTBHUEM
B HallleM HallMOHAJIbLHOM YKJIaIe KU3HU aHAJOTUYHBIX CUMIITOMATUYHBIX CUTYaLIUA,
BO-BTOPBIX, HAJIMYMEM JIAKYHBI B CAMOI 9MOLIMOHAJIbHO-KOTHUTHUBHOM cepe SI3bIKO-
BOT'O KOJUIEKTHBA, 1, HAKOHEII, BXOXIEHNEM KOHKYPEHTHBIX aHAJIOTOB MICKOHHO pyC-
ckux MexaomeTuii» [11. C. 492].

B 1999 romy A. BexxOuiikasi mycaia; «aHIJIUICKIEe MEXXIOMETHS gee 1 Wow He NME-
IOT 3KBUBAJICHTOB WJIA KBa3MAKBUBAJICHTOB B IOJILCKOM SI3BIKE... M Y TIOJIbCKOTO DMU-
rpaHTa B aHIJIOTOBOPSIIIEH CTpaHe HET CIoco0a yraaarh, YTO e OHU 03HAYAIOT U KakK
UX cienyeT ynorpeonsath» [2. C. 612]. He npoiio u 20 JIeT, Kak wow CTajio He TOJIbKO
IMOCTOSTHHBIM TOCTEM B ITIEpPEeBOMHBIX peKjIaMax MiIu (GYiIbMax, HO ¥ IIPOYHO 0OOCHOBA-
JIOCh B €XEeIHEBHOI pa3roBOPHOI peurd HOCUTEJIE PYyCCKOTO 1 APYTUX CAaBIHCKUX
sI3bIKOB. PaccMoTpuM, Kakue (haKTophl CIIOCOOCTBOBAIM YCBOCHUIO TaHHOTO MEXI0-
METUS, U KaKUe MOCIEACTBUSI 3TO UMEET JJISI PYCCKOTO SI3bIKOBOTO CO3HAHUSI.

CornacHo OKchOpACKOMY CIOBApPIO aHTJMICKOTO SI3bIKa Wow O3HaJaeT: «An
exclamation, variously expressing aversion, surprise or admiration, sorrow or
commiseration, or mere asseveration» [16].

Cnosapb JloHrmMana o0OpaliiaeT BHUMaHKE Ha XapaKTep CaMOIo IIpeIMeTa, BhI3bIBa -
fo1tiero Bo3riac wow: « Wow, informal, used when you think something is very impressive
or surprising» [14].

DTUMOJIOTUYECKUIT OHJIAH-CI0Baph YKa3bIBaeT Ha «€CTECTBEHHOCTh» BEIpaXKaeMo-
T'O YyBCTBA U «IIePEMOJHEHHOCTh MHAWBUIA YYBCTBOM BOCTOPTa MW U3yMJIeHUsI»: 1510s,
Scottish, a natural expression of amazement. “This old interjection had a new popularity
in the early 1900s and again during the 1960s and later”; “....overwhelm with delight or
amazement” [15].

ITo MmHeHU0 A. BexXOUIIKOM, TpamuIIMOHHBIE JIsI CIOBapeil onrcaHus MeXKIOMETUI
He TOASTCS JJISl TOTO, YTOOBI ITOHSTh, B KAKMX CIyYasX HAaIJIEXKUT YyHOTPEOIITh MEX-
JIIOMETHE WIKN YeM, K IIPUMEDPY, wow-yYIUBJIEHUE OTJIMYAETCS OT gee-ynuBieHus. [1pen-
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JIOXKEHHAas TUHTBUCTKOM cXxeMa SKCIUIMKAIIMY Ha SI3bIKE CeMaHTUIECKUX IIPUMUTHBOB
BBITVISIIUT CJICAYIOIINM 00pa3oM:

4 ceifuac HEeUTO 3HaIO

4 Obl HEe moayMmaJl, 4To Oyay 3HaTh 3TO

A mymaro: 3To0 0OY€Hb XOPOIIIO

(s1 OBI HE MOAYMAJI, UTO TaK MOXET ObITh)

W3-3a sToro s1 Heuto uyBcTBYIO [2. C. 614].

OmHako eciii Mbl BHUMATEIbHEE ITPOaHAIM3NPYeM TaHHOE TOJIKOBaHKE, TO 03 TPY-
J1a IIPUIEM K BRIBOIY O TOM, YTO B HEM COIAEPXKHUTCS OIMCAaHNE KOTHUTUBHOTO CIIEHAPUS
SMOLIMU «yIUBJIeHUsS» B 11eJoM. CienoBaTeIbHO, CI0XHO TOBOPUTH O OOJIbIIEM MO
CPaBHEHUIO C OOBIYHBIMU CJIOBAPSIMU OOBSICHUTEIbHOM TTOTEHLIMANE TaHHOMN SKCILI -
Kanuu. bojee Toro, Bo3BeneHHOE TMHIBUCTKOM B IPUHIIAT OTPaHUYEHKE B JICKCHAUE-
CKHX CPENICTBAX B SI3bIKE CEMAaHTUUECKUX IIPUMUTUBOB MOXET SIBJIIThCSI IIPETIATCTBEM
IIJIT OOBSICHEHHUSI TOHKMX CEMaHTUYECKUX pasnuunii. Tak, Ijis MOHUMaHUs XapaKTepa
HCIIBITEIBAEMOI B WOW DMOLIMY BaXKHBI HE TOJIbKO BBI3BaBIIIAsI MX CUTYallsl, HO U 3a-
ITyIIEHHBI €10 KOTHUTUBHO-3MOIIMOHAIBHBIN MEXaHM3M, a TAKXKE CTEIIeHb MHTEHCUB-
HOCTH 1 €CTECTBEHHOCTH MEPEXKMBAEMOT0 COCTOSIHUS.

AHam3 pa3INIHBIX CUTyalldil C UCTIOIb30BaHMEM WOW B aMEPUKAHCKOM ITHCKYpCe
3aCTaBJIIET TAKXKE€ COMHEBAThCS B aIeKBAaTHOCTH YITOTPeOJIeHUS B OKCILIMKALMK A. Bex-
OMIIKOM MEHTAJILHOTIO IJIAr0JIa 3Hamb: «sI Ceidac HeYTo 3Hai0». B orpoMHOM KOIMIecTBe
aMepUKaHCKUX peKJiaM WK GparMeHTOB U3 (GUJIBMOB, 3alIMCEi TMAJIOrOB U T.II. BO3-
IJ1aC Wow BBIPBIBA€TCS IPU BUIIE KAKOTO-JIMOO0 MOTPSICAIOIIETO, IO MHEHUIO BOCKIIM-
lLialolIero, oobeKTa: MalllMHbI, TUIaThs, TYIIX AJIS1 PECHULL, CTUPAJIbHOTO ITOPOIIKA U
T.. Kak crpaBemmBo 3amMeuaeT ciioBapb JIoHTMaHa, YTOOHI BbI3BAaTh BOCKJIMIIAHNE
Wwow, TOCTaTOYHO YBUAETh KaKO-1100 MOTpsICAIONINI, IT0 MHEHUIO MHANBUIYYMa,
00BeKT. ICTIBITEIBaEMBI IIPU 3TOM ITO3UTUBHBII SMOLIMOHAIBHBIN MIOK HACTOJIHKO
CHJIEH, YTO Y€JIOBEK HE B COCTOSIHUY KOHTPOJIMPOBATh CBOM YyBCTBA U OCYIIECTBIISIT
Kakue-a1u00 OlleHOUYHbIE KOTHUTUBHBIE olepaliuu. JuTelbHass apTUKYISLIUS Wow
TaK>Xe CBUAETEILCTBYET O IIPOLIECCYaTbHOCTH UCTIBITHIBAEMOTI'O «CYACTIMBOTO» TTOTPSI-
ceHusl. JIIoOOMIBITHO, YTO B PYCCKOM SI3BIKE CYIIIECTBYET OITMCAHNE COMAaTHIECKOTO JIeHi-
CTBUSI «9€JIIOCTh OTBUCJIa» KaK 0003HAUYCHUS BBICOYANIIIeil CTEIIEHN YIUBIICHUS, O~
HAKO OTCYTCTBYET COOTBETCTBYIOIINI JAHHOMY apTHKY/ISIIOHHOMY IBVXKCHUIO KC-
IUIMOUATHBIA Bo3riac. O6pa3Ho roBopsi, aMepUKaHCKOE WOowW BIIETEI0 B O€3MOJIBHO
OTBHCIIIYIO OT YIUBJIEHUS PYCCKYIO UETIOCTh, 3alI0JTHUB CO00I COOTBETCTBYIOIILYIO (hO-
HETUYECKYIO JTaKyHY.

PaccmotpuM Teniepb, KaKUMU MICKOHHBIMY PYCCKMMU MEXIOMETUSIMHU pacIiojiara-
eT CUCTeMa PYCCKOTO SI3bIKA IIJISI BEIPAXKEHUST CXOXMX SMOIIMOHAIBHBIX COCTOSTHUIM
VIWBJICHUS, BOCXUILIEHUS, TOTpsiceHUs . A. BexXOuIIKast yka3pIBaeT Ha CyIlleCTBOBaHNE
IIBYX CITABSTHCKUX MEXXIOMETHI ach (ax) v och (0x), KOTOpBIE, OMHAKO, HEJIb3S B ITTOJTHOM
Mepe CUMTATh €CTECTBEHHBIMU 1 CIIOHTAHHBIMM. DTH BO3IJ1aChl OIMCHIBAIOTCS UCCIIe-
JIoBaTeJIbHULIEH «KaK “TPOMKME” U PUTOPUYECKHE, KAK €CJIU Obl TOBOPSIIIMIA TTBITAJICS
caenaTh OOIIUM JOCTOSTHUEM CBOM 3MOLIMHU U IIPUBJIeYb K HUM BHUMAaHUE APYTUX JIIO-
neii» [2. C. 642]. Beieacrsue atoro BexxOuiikast BKIIIOYaeT B UX CLIEHAPUI JOMOIHU-
TEJIbHBII KOMIIOHEHT: «SI X0UY, YTOOBI KTO-TO y3HalI 00 3TOM». [leiicTBUTEIbHO, BPSI,
JIM MOKHO IIPEACTaBUTh C€0e HAXOMSIIIETOCs B OMMHOYECTBE YeJIOBEKA, M3 TYIIIN KOTO-
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pOro MCTOPTHETCS MOTPSICEHHOE ax WK ox. boJjiee TOro, B 3TOM MPOSIBIEHUU BOCXM-
IIEeHNST CYOBEKT 3aHMMAaeT 3HAYMTEIbHO OOJIbIIIe MeCTa, YeM caM 00BbeKT. B mmepByro
odepeab rOBOPSIINI X0UeT MOAYePKHYTh CBOIO CIIOCOOHOCTh K TOHKUM YyBCTBaM M
MepexxnuBaHusIM. UMEHHO 3TOT KOMIIOHEHT 00YCIOBIMJI COLIMOKYIBTYPHYIO M 1aXKe TeH-
JNIEpHYI0O MapKUPOBAHHOCTb MEXIOMETHUI ax U 0X — MCIIBITHIBATh CTOJIb YTOHUYEHHbIE
YYBCTBAa B OCHOBHOM I10JIarajioch >keHIIMHaM. Hanuure mogoOHbIX orpaHUIeHU cTa-
JIO TIPUYMHOI BCce 0oJiee peaKOoro uxX UCIOIb30BaHUS B peun. B mpoBeaeHHON HaMu
aHKETe C 1IEJIbIO BBISIBIICHUS PYCCKMX aHAJIOTOB aMepHKaHCKOro wow u3 30 JeoBek
TOJIBKO OAWH BCITOMHUJI O MEXIOMETHH ax. 3aTo IIpaKTUUecKH Bee (28 JelloBeK) yKa-
3aJIM B KaUeCTBE PYCCKOIo aHajiora oeo, 11 4yeloBeK BCIOMHUIU — YX mbl, 8 yKa3zalll
Ha CYIIIECTBOBaHUE Pa3IUYHBIX TPOCTOPEUHBIX U BYJIbrapHBIX IJIaT0JIOB: ogueems U T.11.
HocToitHO BHUMaHUS U MPUBEACHHOE OJHUM U3 aHKETUPYEMbIX TOJIKOBaHUE 8ay KaK
«HE BEPIO CBOMM TJla3am».

CornacHo c10BapHBIM Ae(OUHUIIASIM, MEXIOMETHE 020 BBIPAXKACT CXOXKHE C 84y IMO-
mun: «Oro [oho], MexXI. BeIpaxKkaeT yINBIEHNE U OLICHKY» [4]. OmHako aHaIm3 TIpu-
MEPOB yIIOTPeOJeHUS 020 IPUBOAUT K BBHIBOIY O €r0 (yHKIIMOHUMPOBAHUU B CTPOTO
orpaHMYeHHBIX KOHTeKcTax: 020, epemenii- mo yxuce kak muozo! Q20, ckoabko epubos
Haopan! Oco, kak mul evipoc! Hapody mam — o0-20-20! Kak BUIUM, BOCKIULIAHUE 020
SIBIISICTCS PE3Y/ILTaTOM BBITIOTHEHUSI HEKOTOPBIX BEIYMCIMTEILHBIX OTIepalii, B pe-
3y/IbTaTe KOTOPHBIX TOBOPSIIUIA IIPUXOIUT K BEIBOAY O TOM, YTO YBUICHHBII MM OOBEKT
WIN SIBJICHHE 3HAYMTEIbHBIM 00pa3oM OTIMYAETCS OT U3BECTHBIX €MY HOPM U CTaH-
JIapTOB.

O 3aelicTBOBaHMM KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB B YIIOTPEOJICHUU 020 MOTYT TakKKe
CBUCTEJILCTBOBATh MEHTAJBHBIN TJ1aroJl dymams, BBOISIIMI €T0 B COCTaBe MPSMOI
peuu, a Takke BO3MOXKHOCTb KaK MO3UTUBHOM, TaK U HETATUBHON OLICHKW CUTYallUU.
Hampumep, B npennoxenuu Oeo, epemeHu-mo yiice Kak MH0O20.! TOBOPSIIIINI BBIpaXKaeT
CBOE€ HEIIPUSATHOE YAUBJICHUE 3aMeIeHHBIM (DaKTOM.

YCTaHOBUTH OTIMYME BKIIFOYAIOIIET0 KOTHUTUBHBIE MEXaHU3MBI PYCCKOTO 020 OT
KOTHUTUBHO «HETIOJTHOLICHHOIO» 6ay IIOMOTaeT TaKKe MapaJljieIbHOE NCTI0JIb30BaHNE
STHUX JBYX MEXKIOMETHI B OTHOM U TOi1 ke cuTyaruu. Eciim Mbl ToBopuM: «Bay, ckoab-
K0y mebs epu608/>, To TaKUM 00pa3oM IeMOHCTPUPYEM CBOE MOTPSICEHNE YBUAECHHBIM.
Mznasas Bosriac: «0eo, ckoabko y mebs epuboa>, Mbl B 00JIbIIIEN CTETIEHN IEMOHCTPH -
pyeM CBO€ IIOHUMaHHE TOT'0, YTO IOJT00HOE KOJMUECTBO I'PUOOB BCTPEUYAETCsI HEUACTO.
HMHbIMU cioBaMHM, B cllyyae 6ay UMEeT MECTO CTOJIb BEpHO 3aMEUEHHBIN OMHUM U3
aHKETUPYEMbIX HAMU PECIIOHICHTOB CLICHAPUIA «HE BEpIO CBOMM IJIa3aM», B TO BpeMs
KaK PyCCKOMY 020 COOTBETCTBYET BHYTPEHHUI MPOLIECC, KOTOPBI MOXXHO OIMCaTh KaK
«HE BEPIO, TOTOMY UTO MBIC/IO». TAKUM 00pa3oM, HECMOTPSI Ha TPUOIUZUTETLHOE CXO/I-
CTBO CJIOBAapHBIX Ae(MHULINI, aHAIN3 JEMOHCTPUPYET, YTO PYCCKOE 020 IIPEACTABIISICT
€00011 cKOpee IMOLIMOHAIBPHYIO KOHCTATALIMIO ITOJTYYEHHOT'O B pE3Y/IbTaTe MBICIUTE/Ib-
HOI1 oIepaliiy pe3yjbraTa, B TO BpeMs KaK aMepUKaHCKOE 4y JIUIIIEHO KOTHUTUBHBIX
YCUJIMI, a TaKXKe BbIpaxkaeT 00Jiee MHTEHCMBHYIO 9MOILIMIO B CAMOM IIPOIIECCE €€ aK-
THUBHOTO TIepEKBAHMS.

Jlpyroe pycckoe MeXI0oMeTHe yx mbl 00Jiee OJIM3KO K aMepUKaHCKOMY 6ay, TaK Kak
He SIBJISICTCSI SMOLIMOHATbHBIM «MTOTOM» HEKOETO MPEAIIECTBYIOIIEr0 MBICIUTEILHO-
0 IpoIiecca, a IPeACTaBIsIeT Co00i CIOHTAHHOE BhIpaxkeHMe BocxuineHus. CorjiacHO
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ciaoBapio C. OxeroBa, «YX Tbl, B 3H. MeX/1. BblpaxaeT cuibHOe yauBiaeHue» [4]. Tem
HE MEHee SKCIIEPUMEHT C MCIIOJIB30BaHNEM B OJHO 1 TOM XK€ CUTYalluy 8ay 1 yX mbl,
HAIIPpUMED, IIPUA BUIE POCKOIIHON MAIIMHBI, HA KOTOPOU MpueXall 3HAKOMBIN, TAKXKe
CBUJIETEIBbCTBYET 00 OIpeAeIeHHBIX OTIMYMSIX BHYTPEHHMX CLIeHapueB. B ciyyae yx mot
HMMeEET MECTO KOHCTaTallMs Hallleil BOCTOP>KEHHOM OLIEHKU, OHAKO CYOBEKT U OOBEKT
BOCXMILEHUS 3aHMMAaIOT paBHOIIPaBHbIE MO3ULIMU. B cuTyaliuu ¢ Bo3rjiacom eay o0b-
eKT 3aHMMAaeT JOMUHUPYIOILYIO MO3ULIMIO MO OTHOLLIEHMIO K YeJIOBEKY, KOTOPBIi Mpo-
CTO HE MOXET He BIIACTh B 8ay-COCTOSIHIE, IIOCKOJIBKY UCIIEITHIBACT HEKOE HEKOHTPO-
JINPYeMOe, €CTECTBEHHOE YYBCTBO BOCTOPXKEHHOTO U3YMJICHUSI.

MMeHHO 3TO U3MEHEeHHE XapaKTepa B3aMMOOTHOILIEHUI MEXIYy CYObeKTOM U 00b-
€KTOM BOCXUILIEHUST 00YCJIOBJIMBaeT aKTUBHOE MCITOJIb30BaHE aMEPUKAHCKOIO 64y B
PeKJIaMHBIX POJIMKAX. DKCIIMLIMTHOE BhIpaXKeHWe 3aHSATUS aapecaToM MTOJYMHEHHOM
10 OTHOLIEHUIO K 0OBEKTY peKJIaMbl MTO3ULIMK HAXOAUM TaKKe B KIIOUEBOI HUJiee BCe-
r'0 peKJIAMHOTO IHCKYypca: « bl aTOT0 mocroitHa!» OTciona mpemioxeHHas A. Bexomnir-
KO cXeMa wow B peKJIaMHOM AUCKYpCe OOKHA OBITh JOMOJIHEHA KOMIIOHEHTOM <«
XOUy UMETb 3TO»:

A ceifuac HeUTO 3HAIO — BUXY

4 ObI He MoayMaJl, YTo OyAy 3HATh 3TO

A mymaro: 3To0 OY€Hb XOPOIIIO

(s1 GBI HE mMOAYMAaJI, YTO TaK MOXKET OBITh)

4 xouy UMETH 3TO.

HMMeHHO BCencTBUE HAJTMUMSI 3TOIr0 KOMIIOHEHTA 8ay CTAHOBUTCS 3(PDeKTUBHBIM
CpEeACTBOM MPUBUTUS OOILIECTBY UAeH IoTpedneHus1. W naxe eciu gajaeko He BCe HO-
CUTEJIA PYCCKOTO SI3bIKa aKTUBHO MCIOJIb3YIOT B peUr JaHHOE aMEePUKAHCKOE BOCKIIM -
LIaHWeE, 3TO OTHIOAb HE OTMEHSET BBIMOJHIEMON UM IUAAKTUYECKON (pyHKIIUKU dop-
MUPOBaHUS y HAIIMK IIOTPEOUTEIbCKUX pediekcoB. baymaH muIeT, 4To peKJIaMHbII
IMCKYpC HarpaBliieH Ha (GopMUpOBaHUE «ITOTPEOUTENBCKOM YCTAHOBKHM», KOTOPAsI
BKJIIOUYAET B c€0s1 IOHUMaHUE TOTO, YTO «PEeLENThl MHAMBUIYaIbHOCTH 1 CIIOCOOBI K3~
HU MOXHO KyTIUTh; UCKYCCTBO >XXM3HU IIpeBpalliaeTcsl B yMEHUE HATU TaK1e PELieTIThI
U 00BEKTHI, T.€. UCKYCCTBO XXUTb IIpeBpallaeTcs B MUCKYCcCTBO wonuHra» [13. C. 204].

OnHako ynoTpebJieHWe 6ay He OTPAHUYUBAETCS TOJBKO PEKIIAMHBIM JUCKYPCOM.
Bce gaiie éay 3By9nT B CaMbIX pa3IMIHBIX CUTYALUsIX, O0bEKTUBUPYS pePIeKTOpHOE
VIWBJICHNE IIPU BUIE KPaCHBO 3a0MTOTO ToJIa, YMIWIMTEIHLHO BEIYIINX CE0SI SKUBOTHBIX,
KOJIMYECTBA CheIEHHBIX FaMOYpPIrepoB WIM ITOTpaueHHbIX TeHer U T.11. IlogoOHas «Ba-
yM3alysi» BOCIPUSITUS SIBJISIETCS COCTAaBHOM YaCThIO «IIPEeANChIBAEMOTI0» POCCUCKO-
MY OOIIECTBY COCTOSIHUS TIPUSITHOTO 11I0Ka 1 U3yMJIeHUs. BHeapeHue 3Toro amMoLuo-
HaJILHOTO (hOHA CYIIIECTBOBAHUS PEATTUZYETCS HE TOIBKO MOCPENCTBOM 8a)y-CTUMYJIIH-
pOBaHUs, HO 1 B pe3yJIBTaTe TUPAKUPOBAHUS SKCIUTMIIUTHBIX CJIOTAHOB, IIPU3BIBAIOIIIIX
IMO3HAKOMUTHCS ¢ YEM-TO BBIXOISIIINM 32 PaMKH OOBIYHBIX HOPM U IIPEICTABICHUIA.
K caMbIM OTTyISIpHBIM M3 HUX OTHOCATCS: « bl He TToBepuIlb!», «Pycckue ceHcanmm»,
«AHTpUrK 1 cKaHaaabl», pa3IUYHbIE «IIOK-HbIOCHI», UHTEPHET-3ar0JIOBKH, a TAKXKe
KpaTKMe OMMCAHUS BHEIIHUX CUMIITOMOB pa3JIMYHbIX LLIOKOBBIX COCTOSTHUI: 8pauu
nobnedneau, nokpacteau, ynaau 6 0omopox n T.1. CoaepkaHye CTUMYJIOB, KOTOPbIE TOJIK-
HBI BBI3BaTh y aJipecaTa 8ay-UMITYyJIbC, CBOIUTCS K 30JI0TBIM YHUTAa3aM B OCOOHSIKaX
KOpOJIeH, IPUMAadOHH WX UMIEPATPHULL POCCUMCKOM 3CTPaabl, K KOIIAHUIO B TPSI3HOM
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0eIbe MajI0-MaIbCKU U3BECTHBIX JIMYHOCTEH, K M3BPAIlCHUSIM B CEKCYaTbHOM XXNU3HU
u T.0. Bes aTa MenKoTpaBuaTas nHGOpMaLMs IprU3BaHa UMUTUPOBATh YYBCTBO IIPH-
YAaCTHOCTH K XKM3HU TaK Ha3bIBAEMbIM «CeJIEOPUTUC», a TAKXKE BOCITUTATh MHTEPEC K
Pa3IMYHOrO poja Bay-CTUMYJIaM — BelllaM U SIBJICHUSM, BBIXOASLIMM 32 pAMKU OOBIY-
HBIX HOPM 1 OYTHUYHOTO CYIIeCTBOBaHM. B 0CHOBE TAKOTr0 BOCTIPUSITUS IEiICTBUTEIb-
HocTH jexXuT ciaoxupiiascs B CLLA regoHnCTHYECKU-TIOTPeOMTEIbCKAS TTapagurMa
CYIIECTBOBAaHUS, CTPEMUTEILHO UMIIOpTUpyeMast cerogHs Poccueit. «CtpeMiteHne
BOMTH B HOBBIIA MU, HE OTCTATh OT COBPEMEHHEBIX TEHACHLIMI pa3BUTUS 000payrBa-
€TCSI HEBOCIIOJTHUMBIMU ITOTEPSIMU: YTPATOI OCHOB U aTpUOYTOB HALIMOHAIBHOM XK13-
Hu» [9. C. 38].

AKTUBHOE HCIOJIb30BaHUE MEXIOMETHS 6@y BKYIIE C €70 SKCTUIMIUTHBIMU JIO3YH-
TOBBIMH «€IMHOMBIIIICHHUKAMW» CO3aeT OCHOBY JIJISI PEKOHIIENITYaTU3aLMK PYCCKO-
ro s13eikoBoro co3Hanus. Kak zametuna E.H. Ctpenbuyk, «00111eu3BECTHO, UYTO J1I000¢
IIPOM3HECEHHOE CJIOBO — BOJHOBASI FTeHETUUYECKasl IIporpaMMa, KOTopasi BIMSICT Ha
XKuBoi oprann3m» [7. C. 33]. BHenpeH1e HOBOI CMCTEMBI LIECHHOCTEH B pe3ynbTaTe
YCBOEHUS YYKMX SMOTUBHBIX MEXKIOMETHI TIPEACTABIISICTCS OCOOCHHO BaXKHbBIM, T10-
CKOJIBKY 3aITycKaeT MeXaHU3M (pOpMUPOBaHMS ITOTPEOUTETbCKIX MHCTUHKTOB Ha re-
HeTU4YeCKOM ypoBHe. CTaHOBSICh paBHOIIPaBHEIMHM WIEHAMU paHee 3aKPhITOTO CITCKA
PYCCKMX IIEPBUYHBIX MEXIOMETHUI, 6ay U APYTUe 3aMMCTBOBAaHHBIE aHTJIO-aMepUKaH-
CKME MEXIOMETHS OYIyT IlepeaaBaThCs OT IIOKOJICHUS K ITOKOJICHUIO, 00eCcIIeunBas He
TOJIbKO MPEEeMCTBEHHOCTh KOTHUTUBHO-3MOIIMOHAILHOTO BOCIIPUSITASL MUpPa, HO U
CTaOMILHOCTb MUPOYCTPOICTBA 110 JieKaJlaM OOIIeCTBA MHAUBUIYAJTUCTUUECKOTO 10~
TpeOJIeHUSI.

JINTEPATYPA

[1] Bawnopuec K. S13bik. JIMHTBUCTUYECKOE BBeAeHUE B ucTopuio. M.: Dautopuan YPCC, 2001.
168 c.

[2] Bexcouyras A. CemanTtuka mexxaomeTtnii // CeMaHTUUECKUE YHUBEPCATTUY 1 OTTMCAHUE SI3bIKOB.
M., 1999. C. 611— 647.

[3] Bynom B. Ilcuxonorus ayieBHbIX BoHeHWM // T1cuxomorus amoumii. M., 1993. C. 48—65.

[4] Oaxcecoe C.H., Illsedosa H.IO. TonkoBbIil c0Baph pyccKoro sizbika. M., 1998.

[5] Iayas I'. TIpuHIMIEL McTOpUH s13bIKA. M.: 30, mHOCTD. utep., 1960. 501 c.

[6] ITomebus A.A. Dctetnka u mostnka. M.: MckycctBo, 1976. 613 c.

[71 Cmpeavuyx E.H. Mbi coxpaHuM Te0s1, pycckasi peub? // AKTyaabHbIE TIPO0JIEMbI PYCCKOTO SI3bI-
Ka U METOAMKHU €ro MpernofaBaHusl: TpaauliuM U MUHHOBaLMK: cb. crateit XV Bcepoccuiickoit
HayIHO-TIPAKTUYECKON KOH(MEPEHIIMU MOJIOABIX YICHBIX ¢ MEKIYHAPOIHBIM yyacTreM. M.:
PYIH, 2014. C. 31-37.

[8] Ilaxaeun B.M. JIunrBokynsrypojorust. Tpaguuuuy u iHHOBaLMKU: MOHorpadus. M.: ®nuHTa,
2012. 301 c.

[9] Illaxseun B.M. ITpoGiieMbl M3ydeHNS X Pa3BUTHS OOIIIECIaBIHCKOIO JIMHIBOKYJIBTYPHOIO Ha-
cnenus // BectHuk MockoBckoro yHusepcuteTa. Cepust 9: @unonorus. 2009. Ne 5. C. 38—45.

[10] Iaponos H.A. O HoBoM noaxone K kiaccuuxanuu Mexaomeruii. URL: http://www.dialog-21.
ru/digests/dialog2006/materials/html/Sharonov.htm (mata oopamenus 22.08.2015).

[11] Illkanenxo T.M. KOTHUTUBHO-IIparMaTUYECKUI aCIIEKT 3aIMCTBOBAHMSI aHTJIO-aMEPUKAHCKUX
MEXIOMETHUM ciaBIHCKUMU sizbikaMu // Maruss MHHO: HoBoe B ncciienoBaHUM SI3bIKA U Me-
TOIMKE ero npernoaaBaHus: Matepuaibl Bropoii HaydHo-TIpakTuueckoi koHdepeHu (Mo-
ckBa, 24—25 anpens 20151). T. 1. C. 491—496.

147



Bectauk PYJIH, cepust Pycckuii u unocmpantbie s3viku u memoouxa ux npenodasanust, 2016, No 4

[12] Ameka Felix. Interjections: The universal yet neglected part of speech. Journal of Pragmatics. 18,
1992. Pp. 101—118.

[13] Bauman Z. Intimations of Postmodernity. London, New York: Routhledge. 1992. 236 p.

[14] The Longman Dictionary of Contemporary English Online. URL: http://www.ldoceonline.com
(mara obpamienus 11.07.2015).

[15] Online Etymology Dictionary. URL: http://www.etymonline.com/index.php?term=wow (1ata
obparenust 11.02.2016).

[16] Oxford English Dictionary. URL: www.oxforddictionaries.com (mara oopamenus 11.07.2015).

Cmambs nocmynuaa é pedakyuio 24 anpens 2016 e.

ANGLO-AMERICAN INTERJECTION WOW IN CONTEMPORARY
RUSSIAN LANGUAGE

T.M. Shkapenko

Immanuel Kant Baltic Federal University
Chernyshevskogo str., 53, Kaliningrad, Russia, 236001

The article contains a study on the phenomenon of Anglo-American interjections borrowing in
Russian language on the example of exclamation wow. An attempt to detect the causes and consequences
of this borrowing is based on a contrastive analysis of an American exclamation wow and Russian
interjections with the similar meaning. The analysis extends the conclusions of the important role
which wow plays in the process of axiological changes and formation of “correct” market instincts in
Russian language consciousness.

Key words: Anglo-American borrowings, loanwords, primary interjections, interjection wow,
borrowed interjections
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CPEACTBA BbIPAXXEHUSI MPOCTPAHCTBEHHbIX 3HAYEHUA
B PYCCKOM Y KUTAUCKOM A3bIKAX
(IMHrBOANMAAKTUYECKWUN ACTEKT)

Ao 33Ky

Poccuiickuii yHuBepcuTeT ApyK0bl HAPOIOB
ya. Mukayxo-Makaas, 104, Mockea, Poccus, 117198

B cratbe paccMaTpuBarOTCA CpEACTBA U CIIoCcOObI BbIPpaKCHMUA IIPOCTPAHCTBCHHBIX OTHOLUECHUI —
MECTa M HalipaBJICHUA NEUCTBUS — B PYCCKOM 1N KMTACKOM $SI3bIKaXx. HCJ]]) CONMOCTaBUTCIIBHOTO
OITMCaHNs — BbIABUTL CXOACTBA 1 pa3/iniyusA B 3BHAYCHUU U yHOTpC6JICHI/II/I TIPEaJIOroB B ABYX A3bIKaX.
bonee pa3BuUTad CUCTEMaA 0003HaYeHUs NPOCTPaHCTBECHHBIX OTHOILLICHUI B PYCCKOM A3BLIKE OITpEaC-
JISIET TPYAHOCTU YCBOCHUS JAHHOMW T€Mbl KATAUCKUMMU YUALLIUMUCS.

KioueBble cli0Ba: IPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOIICHMS, MECTOIOJIOKEHME, TIPEIJIOL, TTOCIENIOT, CO-
IMOCTaBJIEHUE, CXOMCTBA U PA3INYMsI, MEXbI3bIKOBast UHTEPGhEPEHLIUS

CpencTBa 1 CIoco0bl BBIPaXKeHMS MTPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOILLIEHU I B PYCCKOM $I3bI-
K€ BeCcbMa pa3HOOOpa3HbI, B CBA3M C YeM JaHHas TeMa 3aHUMaeT O0JIbIIIOEe MECTO B
MpenoaaBaHuM PYCCKOIO SI3bIKa B MHOCTPAHHOM (B TOM YHCJIe M KUTACKOI) ayauTo-
puu.

AKTYaJIbHOCTb COITOCTaBUTEIHHOTO OMMCAHUS IIPEAJIOrOB U MPEAJIOXKHO-MaAeKHbBIX
(opM ¢ IPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAYEHUEM, a TAKXKE YTOUHEHUS UX CEMAHTUKU U (yHK-
LIMOHUPOBAHMS OOBICHSAETCS HEOOXOAUMOCTBIO IMHIBOAUAAKTUYECKOTO OCMBICEHUS
BOIIPOCOB, pelIeHNE KOTOPHIX OyIET CITIOCOOCTBOBATH YCBOSHUIO ITPEII0XKHO-TTaIeKHbBIX
(opM MHOCTpaHHBIMU, B YACTHOCTU, KUTANCKUMHM ydainumucs. ConmocTaBuTeNbHbIA
aHaJIM3 HAIIpaBJIeH Ha BBISIBJIEHUE CXOACTBA U pa3IM4Msl B 3HAYEHUU U YIIOTPEOJeHUN
MPEeUIOroB B ABYX SI3bIKaX, YTO MO3BOJISIET OPraHM30BaTh 00yYeHUe MPeUIOKHO-TI1a-
JeXHBIM (hOpMaM C MPOCTPAaHCTBEHHBIM 3HAYEHUEM C YYETOM TPYIHOCTEM, BbI3bIBae-
MBIX BJIMSTHUEM POJIHOTO S3bIKa, T.€. MEXbsI3bIKOBOM MHTep(hEPEHIIUEHA.

[Ton mpocTpaHCTBEHHBIMU OTHOLIEHUSIMUA MOHUMAIOTCS Pa3IMYHbIE TTOJ0XKEHUS
JIAL WIM NIPEAMETOB OTHOCUTENIBHO ApYT Apyra. [IpocTpaHCTBEHHBIE OTHOLLEHUS B
PYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHUM UMEIOT TPOMCTBEHHBIN XapaKTep, 3TO MOXET ObITh Me-
CTONOJIOXKEHME U ABA HAIIPaBJIeHUsI. DTU OTHOLIEHUS MIPEACTABIISIIOTCS MO0 ¢ TOYKU
3peHUs] CTaTUKU, TMOO C TOUKU 3pEHUS IMHAMUKMU, T.€. IPOCTPAHCTBO MOXKET SIBJISITh-
¢s1 KaK MECTOM OCYIIECTBJICHUSI ACHCTBUS, TaK 1 KOHEUHBIM WJIA UCXOAHBIM ITYHKTOM
JIBVKEHUS] WY HallpaBJIeHHOTo AeicTBUA [3].

s BeIpaxkeHUs TPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIIEHUI B PYCCKOM SI3bIKE BHIPAOOTaHO
boraToe pazHoOOpa3ue JEKCUUYECKUX U TpaMMaTUYECKHX CPEACTB, 00pa3yIolnX JeK-
CHUKO-TpaMMaTHYECKOe MOJIe MPOCTPAaHCTBEHHOCTU. CMHTaKCUYECKME SAMHMIIBI C ITPO-
CTPaHCTBEHHBIM 3HAY€HHWEM MOTYT OBITh IBYX TUIIOB: HOMUHATUBHbIC I KOMMYHMKa-
TUBHBIE; MIEPBbIC MIPEICTABIISIOT COOOI ClIOBOCOYeTaHMS (KOCTEP Ha Oepery, BO3Bpa-
LIeHWEe U3 KOMaHAUPOBKU, NsaiTHA HAa CoJHile), BTopbie — npemioxenus (Typuctsl
pa30XTriii KocTep Ha Gepery; TeneleHTp HaxonuTcs Ha cocenHeit ynuue; Hebompias
JIEPEBHSI PacIoIOXMIACH O] TOPOIA).
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JIoKyM — IpOCTPaHCTBO, IIPEAMET, JINIIO, IIPEACTaBIsIeMble KaK OPUEHTUP, OTHO-
CHUTEJIBHO KOTOPOI'O XapaKTepU3yeTCsl TOKAIU3YeMBI 00BEKT, 3TO OOCTOSTEIHCTBO,
BBIPAXXCHHOE MafeXHOM (pOPMOI CYIIIECTBUTEILHOTO C IIPEIJIOrOM MIx O0e3 Impeajiora,
a Takxe HapeuneM [4].

CaMbIli TUTMYHBIN IJI51 PYCCKOTO sSI3bIKa CITOCO0 BhIpaXKeHUS IIPOCTPaHCTBEHHBIX
OTHOIIEHUI — MPeIIOKHO-TIaaeKHbBIe popMbI. [TpakTiyecku mist 0003HaYeHMS MecTa
JIeCTBUS, MECTOTIOIOKEHUS M MECTa KaK MCXOMHOTO MM KOHEUYHOTO ITYHKTA JBIXKE -
HUSI UCITOJIB3YIOTCS BCE MAIEKM, a UMEHHO:

— CYILECTBUTEIbHBIE B POOUTEIHLHOM ITafieXe C IIpeIjioraMu: U3, ¢, om, y, 0Ko.0,
Hanpomue, MUuMo, 804u3u, 6004b, BOKpye, nocpedu, u3-3d, u3-nod U Ip., HaIpuMmep: U3
afnTekKu, ¢ MOYTHI, OT IPYyra, y OKHa, OKOJIO JOMAa, HAITPOTHUB MOJTUKINHUKU, BOIU3U
IIKOJIbI, BAOJIb YIIUIIHI;

— CYIIECTBUTEIbHBIE B TaTeJIbBHOM ITafiexKe ¢ MpeaIoTaMu: K, no: K LIEHTPY, 0 JI0-
pore;

— CYILIECTBUTEIbHBIE B BUHUTEIBHOM I1afieXe C IIPeIJIOTaMH: 8, Ha, Yepes, 3d, noo,
CK603b, HATIpUMEP: B Mara3uH, Ha BOK3aJl, yepe3 Jiec, 3a IPaHulLy, I10Jl BOAY, CKBO3b
KYCTHI;

— CYIIECTBUTEIbHbIE B TBOPUTEIBHOM MaAexke ¢ MpeajioraMu: Had, nod, neped, 3a,
mexncdy, padom c. Han obakaMu, MO/ 3eMJIeld, repe] TIOMOM, 3a TOPOi, MEeXIY 31aHH-
SIMH, PSIIOM C BOK3aJIOM;

— CYILIECTBUTEIbHBIC B IIPEIJIOKHOM ITafieKe C IIPeaJIOTaMH: 8, Ha, npi: B KOCMOCE,
Ha CTaJiiOHe, MpY OOJIbHULIE.

Heob6xonnMo 3aMeTUTh, YTO He BCe MPEII0XKHO-TIaaekKHbIe (DOPMbI YITOTPEOUTEb-
HBI B OHMHAKOBOM CTEIIEHU, OMHU 00Jiee YaCTOTHRI, Apyrue peaku. K camMbM yrorpe-
OUTENBHBIM (4YACTOTHBIM) OTHOCSITCS:

— (bOpMBI IPEIJIOXKHOTO ITaexKa ¢ IIpeUIoTaMH 6, Ha (B KJlacce, Ha IUToaan), hop-
MBI POAUTENIFHOTO MaAexka C IpemioraMu y, 0koa0 (y 10CKU, OKOJIO OKHa), (G OpMBbI
TBOPHUTEJILHOTO Majeka ¢ IpejIoraMu nod, Had, 3a, neped (1O 3eMJIei, Hall TOPOJIOM,
3a rpaHMlIeii, Tepe IBephi0), OTBEUAIOIIE Ha BOIIPOC «TAe?»;

— (bopMBI BUHUTEILHOTO TaZiexXa ¢ IIpeIoraMu 6, Ha (B anTeKy, Ha ITouTy) u ¢op-
MBI JAaTEILHOTO TazexXa C IIpeuioroM K (K 0epery, K CTaHIIMK ), OTBeYarole Ha BOIIPOC
«kyna?»;

— (bOpMBI POIUTENIFHOIO TafeXa ¢ IIpeaJioraMu U3, ¢, om (13 TeaTpa, C BoK3aja, OT
IpaHUIIbl), OTBEYAIOIIME Ha BOIIPOC «OTKyaa?».

KuTaiickuii SI3bIK OTJIMYAETCS OT PyCCKOro M APYTUX €BPOIIEHUCKUX SI3bIKOB PSIIOM
rpaMMaTUYeCKNX 0COOEHHOCTE# KaK B MOP(OJIOTUH, TaK U B CMHTaKcuce. s Hero
XapaKTepHa CTporast 95KOHOMMSI TpaMMaTUYeCKHX CPEACTB, UTO MPOSIBIISIETCSI B pa3HBIX
acIleKTax IpaMMaTHYECKOro CTpOos sI3bIKa [6].

CylecTBUTEIbHBIE B KUTAICKOM SI3BIKE HE Pa3IMYalOTCs IT0 podaM, He U3MEHSIIOT-
cs1 1o yrciiaM 1 manaexkaM. CiaenoBatebHO, B KUTalCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET KaTeropus
CKJIOHEHUSI CYIIECTBUTEIbHBIX [8]. [71aron B KUTaiicKoOM $SI3bIKe, KaK U CYILeCTBUTE/b-
HOe, He U3MEHSEeTCs 110 YKCIaM 1 pPoJiaM, EMY He CBOMCTBEHHO TaKXKe CITPSKEHHE 110
guuam [6].

OTCyTCTBHE B KUTACKOM SI3BIKE MAJEeXKHBIX OKOHIAHUN YCUIMBAET IpaMMaTHyde -
CKYIO POJIb CIIY>K€OHBIX CJIOB, YKa3bIBAIOIIMX HA CBSI3b 1 OTHOIIIEHUS MEXKIY CIIOBAMMU.
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CrayxeOHBIE CJIOBa MPEICTABIISIOTCS BaXKHEHUIIIMMUA OPUEHTHPAMU JJI IIOHUMAaHUS
colepKaHM IIPU YTEHUU U CITYIIAHUUA KUTACKKUX TEKCTOB [6].

IIpennor sgBaseTcs cayKeOHOM YacThiO peur U ynoTpedJisieTcs AJis1 CBSI3U CJIOB B
MPpeUIOKEHUU. BOBIIMHCTBO MPeIOroB B KUTAMCKOM SI3bIKE ITPOM30IILIO OT IJIaroJIoB
1 YaCTUYHO COXPaHSIET UCXOAHbIEC 3HaUeHUs. HeKoTopble 13 HUX 10 CUX MOp YIoTpe-
OJII0TCS U KaK IJ1aroJibl, M Kak Impeajioru [5].

[Tpemoru pycckoro si3blKa ¢ IpOCTPAaHCTBEHHBIM 3HaUY€HUEM MOTYT OBITh ITepea-
HBI IIPY IEPEBOJIe Ha KUTANCKUI SI3BIK Pa3HBIMHU JICKCMKO-TPAMMATUICCKIMU CPEI-
crBamu. OIWH 1 TOT XKe IIPEIIOT B COCTaBe Pa3IMYHBIX MMEHHBIX IPYIIIT MOXET IIepe-
BOJIUTHCS JIMOO pa3HBIMMU IIPEII0TaMu, JIMOO MPEIIOXKHO-MOCIEIOKHBIMU KOHCTPYK-
LIMSIMU, JIMOO TJIarojaMu Ipy TpaHchopMallii UMEHHBIX TPYMIT B IJIarojbHbIE, TU00
BOOOIIIE OITycKaThes Ipu niepesoae [7].

B nipakTuke rperogaBaHus THOCTPAHHBIX SI3IKOB M PYCCKOTO SI3bIKa KAK MHOCTPaH -
HOTO IIMPOKO MCIOJIB3YeTCs IIPUHITNAT CPAaBHEHUS M3y9aeMOTO SI3bIKa C POIHBIM SI3bI-
KoM y4Jaierocs. CpaBHEHME — OIHA 13 JIOTUIECKUX OTIEpallil MBIIIUICHNSI, COCTOSIIIIASI
B COIOCTaBJIEHUH MIPEIMETOB, SIBJICHUI, MX CBOMCTB 1 YCTAaHOBJIICHUU TOXIECTBA WU
paznuuus Mexay HuMmu. CpaBHEHHME BBICOKO IIEHMWJI U3BECTHBINM PYCCKUI Iemaror
K.[. YIIrHCKMIA: OH CYUTAIT, 9TO BCS ITO3HABATEIbHAS JeITeIbHOCTD YJalllerocs OITH -
paeTcs Ha CpaBHEHUeE yxKe U3BECTHOIO C HEM3BECTHBIM, Ha BBIACICHNE HEM3BECTHEIX
3JIEMEHTOB 1 MX ycBoeHUe. Hanbosee mociaenoBaTe IbHO CpaBHEHNE pean3yeTCs B
paMKax CO3HATeJIbHO-CONOCTaBUTEILHOIO ¥ TPaMMaTHUKO-IIEPEBOTHOIO METOIOB 00-
yaeHus [1].

CormocTaBieHre PyCCKMX MPOCTPAaHCTBEHHBIX MPEAIOTOB C COOTBETCTBYIOIIMMU
KUTaCKUMU MPEeAJIOTaMU OYeHb BaXKHO KaK B HAYYHOM, TaK Y B IIPAKTUYECKOM OT-
HomeHun. OHO MeeT 3HAYCHME IJIsI METOIVKM ITpEroIaBaHUs PYCCKOTO SI3bIKa KU-
TaiCKMM y4YaIllMMCSI, TIOMOTaeT YCTAHOBUTh, UTO SIBJISICTCS IUISI HUX 00JIee TPYIHBIM,
MOMOTaeT MPaBUJIbHO OTOOPATh U PaCHOJI0XKUTh y4eOHbI MaTepUuall, HauThU HanboJee
11eJIecoo0pa3Hbie TIPHUEeMBbI €TI0 BBEACHUS U 3aKPEIJICHUs, ONIPeaeIuTh O0bEM TPEHU -
POBKH U T.1.

IIpennoru y, okoao / nooae, 6031e ynoTpeOJISIIOTCS B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE
B pa3HOI cTerieHU. BBICOKOIT YaCTHOCTBIO YIIOTPEOIEHMST OTIAUYAIOTCS TIPEIIOTH Y 1
okxono. Ilpennoru nodae u 6o3ne MeHee YyIIOTPEOUTEILHBI, ITOCKOJIBKY MMEIOT KHIDKHYIO
okpacky. I1o 3Toii mpuYnHe OHM HE BKJIIOYAIOTCS B rpaMMaTUYEeCKII MUHMMYM Ha-
YaJIbHOTO U CPEAHEero 3TarnoB o0ydyeHus. Ha mpoaBMHYTHIX Talax 1iejecoo0pa3Ho I10-
3HaKOMUTb C HUMM Y4YallluXcsl, TaK KakK MPeaIoKHO-MalAeXXHbIE COUeTaHUS C TIPeIo-
ramMu node 1 803/1e BCTPEUaloTCs B TEKCTaX XyI0XKECTBEHHOM JTUTEpaTypHhl.

[Ipennoru y, okoao, noodae, 6031e 00JIaJAIOT OOIINM 3HAUCHUEM «PSIIOM C KEM-4eM-
HuOynb». [lpenyoru oxono, nodae, 6031e MOITHU IIOJTHOCTBIO COBIIAIAIOT B CBOEM YIIO-
TpeOJICHNY C TIPEAJIOTOM y, HaIIpUMep: Y II0Ibe31a, OKOJIO ITOabe31a, IToAJIe IToabe3a,
BO3JIe Ioabe3aa. MckiioueHreM SBJISIIOTCS T€ ClIydau, KOIlia OHU CTOST IpY JIMYHBIX
MECTOMMEHMUSIX, HaIIpUMEP: OKOJIO MEHSI, OJIJIE MEHSI, BO3Jie MeHs1. B TakKix KOHCTpPyK-
LIUSIX C IPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAUEHUEM TIPEUIOT y He YIIOTPeOIsIeTCS.

PaccmoTpuM npemioxXeHnsI ¢ IpOCTPaHCTBEHHBIMHU ITpeIyIOTaMi, BEIOpaHHBIC U3
pomana «Bockpecenue» JI.H. ToncToro, u mx 5KBUBaJICHTHI B IIEpEeBO/IC HA KUTANCKMIA
a3bIK (TTpeIoXeHus Ha KUTaiCKOM sA3bIKe B3aThl 3 (&%) FIR-FL/RITZE #; ik
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¥ ¥ (Ky JIyn. Bockpecenue. ITexun, 2003. — 604 c.)). [lyig aHain3a BO3bMEM pac-
CMOTpPEHHBIE BhILIE OJIM3KUE M0 3HAYEHUIO TIPEIJIOTH Y, 0K0A0, 8034€, N00Ae, YIIOTPE-
OJIAIOLIMECS C CYILECTBUTEIbHBIMY B POIUTEILHOM MaeXKe.

1.Y yKa3aHHO# 1Bepy CTOSIU 1Ba uestoBeka. (EVAZEFT It [T BT, A P4 A
7EH L.

2. Hexutro10B BbILIE B KOMHATY TIPUCSIKHBIX U CEJI TAM Y OKHA. o4 i BH 212 K 7 1HE %
HANEE, EEFHULT. .

3. KaTromia onHa cujena y ctona, 3aayMaBIIiCh, U CMOTpEJIa repes coooit. Rk IH
EATE S50, IRFEREE AT .

4. HexJmiooB. .. IpUexail B CEJI0, BO3JIE KOTOPOTO ObIJT MOJIy3Tall, YKe CYMEPKAMU.
B3 3¢ B /NN = I -0 2 0 1 B B/ A R LG (W E RN 1 Y p

311€eCh BO BCEX YETBIPEX IIPUMEPAX IIPEIOTH Y, 603/1€ ITPU TIEPEBOIE TIEPEIAHBI IIPEI-
jgorom 7E 13ail ¢ KoHCTpyKuuamu 5514 / [t if man 6uanb / Gy LU3MHB, YTO 3HAYUT
«PSITIOM».

5. HexJronoB... MpUOJIM3WIICS K IpyIle, 00pa3oBaBIllIeiicsl 0KOJIO0 OpUTOIO BEICOKO-
IO MPEICTaBUTEILHOTO TOCTIOANHA. .. ¢ b o <. A ANFEAE 2, AN FE —A> St
R AR BT RS

6. )KeHIIMHBI CTOJITWINACH OKOJIO NIEPYIIMXCS, pA3HUMAIU UX U Kprdain. AL 4z A
IR BIANFT 2R N, #ifEE, nymgess . .

7. Ha ToJKy4eM PBhIHKE... KMILEJIa OKOJIO BRICTPOEHHBIX B DS/ MAJATOK CIUIOLIHAA
Tosna Hapona... 1E 18 5T 73 ... — J Jia T 55 100 2 5 R HOB5 06 17 N JE ..

8. TTomie HUX CTOST 060PBAHELL, IEPErOBAPUBABILNIACA C PACTPENIAHHOM IINPOKO-
Juueit XeHyHo. .. 155 5 6 — MR AR BN, 1B R — L BUR ) 58 e
i 2 NV

B naToM npuMepe MpeuIor 0k0.10 BhIPAXEH I1aroioM [ 7 Baii wKs «OKpyXKaTh»; B
npumepax 6—8 NpeIorn 0K0.10, nodae TIepelaHbl KOHCTPYKUMAMU 5512 / J& H nan
OuaHb / wKOY B3ii, 0003HAYAIOIIMMHU «PSIOM», TIPEJIOTH ITPU NEPEBOJIE OMYCKAIOTCS.

IMpuBeneHHbBIE TPUMEDPDI ITOKA3BIBAIOT, YTO PYCCKUM IPENJIOraM y, 0K040, nooae,
603/1€ B KUTAIICKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET OJMH MPEMIOTr L. 113ail ¢ KOHCTPYKLIUSAMU 55
14/ BT / F ] man 6uans / Gy LU3MHB / 4KOY B3, YTO 3HAYUT «psAaoM». [Ipemior
Y43ail MHOTO3HAY€H, B COBPEMEHHOM KHUTAHCKOM SI3bIKE OH YITOTPEOIIAETCS C JTI0OBIMU
00CTOATENBCTBEHHBIMU CJIOBAMM, 0003HAYAIOLIMMU MECTO JEHCTBHS.

Kak BuauM, pycckuii I3bIK paciiojiaraet 6ojee pa3BUTOM U pa3BETBIEHHON CUCTe-
MOJi 0003HAYEHNS TPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLIEHUIA, YTO MPOSBIISETCS U B TUIAHE CO-
JepXaHus — B OoJiee IeTanbHOI 1uddepeHIMALMY 3HAYEHNIA, U B IIJIaHE BbIPaXe-
HUSL — B 3HAUYUTEJILHO GOJIBIIEM KOJIMYECTBE UCTIOIb3YEMBIX I3bIKOBBIX CPEJICTB.

JlaHHa$s TeMa NpeCTaB/IseT ONpeaeeHHbIE TPYIHOCTH JUT KUTAHCKUX YYaLIUXCS,
4TO OOBACHSETCH, BO-MIEPBLIX, CIOKHOCTBLIO CAMOTO SABJIEHUS — Pa3Hoo0pa3ueM Gpopm,
3HA4YeHUI U QYHKLMIA A3BIKOBBIX €IUHUL], BHIPAXKAIOLIMX TPOCTPAHCTBEHHBIE OTHO-
ILLIEHUS B PYCCKOM SI3bIKE; BO-BTOPBIX, 3HAYMTEIbHBIMU PACXOXKIEHUSMU B CIIOCOOAX
M CPEICTBAX BIPAXEHUs IIPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLIEHUI B U3y4aEMOM — PYCCKOM 1
POIHOM — KMTAMCKOM SI3bIKAX.

TpyAHOCTH COCTOAT B TOM, YTO KMTAlillaM B PEYM HA PYCCKOM SI3BIKE, BO-TIEPBBIX,
HEOOXOIMMO BLIOMPATH TOT MJIM MHOM MPEJIOT U3 psizia IPEAIOroB. 31eCh UMEET MECTO
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TakK Ha3biBaeMasl cBepxauddepeHIMaLMS: HOCUTEII0 KUTACKOTO SI3bIKa MTPUXOAUTCS
pa3anyaTh B p€YM Ha PYCCKOM $I3bIKE TO, YTO HE pa3janyaeTcs B KuTailckom. MHoro-
3HAYHOCTb KUTACKUX MPEIIOTOB OCIOXHSIET KUTAUCKUM yJdallMcs BbIOOp MpaBUib-
HOTO pyccKoro rnpeajiora. Bo-BTopbix, HEO0OXOAMMO KOPPEKTHO 0OPMIISITH CYILIECTBH -
TeJbHOE (I MECTOMMEHHE), Ha3bIBAIOIIEe MECTO NEMCTBUS WJIM HallpaBjieHUE OIBU-
JKEHMSI, YIIOTPpeOUB eMMHCTBEHHO MPABWILHYIO B KaX/IOM ciydyae MaaexXHywo Gopmy,
Tak:ke BeIOpaB ee U3 psiaa opM. TpynHOCTH yCYTYOJISIIOTCS, KOTIa MECTO AeHCTBUS WK
HaInpaBJICHUE IBMXKEHUS HA3BAHO HE OMHUM MMEHEM CYILECTBUTEIbLHBIM, a CJIOBOCO-
YeTaHUEM CYIIECTBUTEILHOTO C IIpUJIaraTeIbHbIM WX / 1 MECTOMMEHMEM, HaIIpUMep:
B HallleM POAHOM ropoje, K oiuxaiiieit aBToOyCHOI 0OCTaHOBKE, OKOJIO BEICOKOTO
HOBOTIO 3JaHUS, PSIAOM C HEOONBIIMMU KUTAHCKUMU Mara3uH4YMKaMu U Jp.

Y1006bl HAYYUTh KUTAUCKMUX CTYACHTOB MPaBUIbHO YIOTPEOJISITh MPeIOXXKHO-Ma-
JeXXHbIe (POPMBI C TIPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAUYEHUEM, CeayeT MPeXaAe BCero HayuYuTh
COOTHOCUTD KaxKAYyI0 KOHCTPYKIHUIO C €€ UCXOAHBIM 3HAaUCHUEM, T.€. CEMAaHTUKOM. 3a-
Jlaya MpernoaaBaTeisi COCTOUT B TOM, YTOOBI 0OJIETYUTh 3TOT TPOLIECC, IJI YeTO MPEXKIIEe
BCETro HEOOXOAMMO HAMISIAHO MPEACTAaBUTD KaxkKAYIO MPEIJIOKHO-TMAAEKHYI0 KOHCTPYK-
1110, c(hOpMYIUPOBaTh YETKME MpaBuja yIOTpeOJIeHuUs IIPeaoroB U maaexei, Ha-
METUTb TOCJIeI0BaTEeIbHOCTh UX BBEICHUS, pACIIPEAeIUTD 110 3TariaM o0yJdeHuUsI, op-
raHM30BaTh OOWILHYIO TPEHMPOBOUYHYIO pabOTY IO 3aKPEILICHUIO ITPEIIOKHO-Ta1eX-
HBIX OpPM U BBIPAOOTKE IIPaBUJIbHBIX U IIPOUYHBIX HABBIKOB UX YIIOTpeOIeHUS,
KCIIO0JIb30BaTh JJI51 3TOTO CUCTEMY CIIELMATbHBIX YIIpaKHEHU. MaTepuanoM misl 00-
YYE€HUS] CPEACTBaM U CIIOCO0aM BbIpa>keHUsI MPOCTPAHCTBEHHbBIX OTHOLLIEHUM CIIyXKaT
TaKue CUHTaKCUYeCKMEe eAMHULIBI, KaK CJIOBOCOYETaHME U ITpeaoxenue. [Ipu momaue
HOBOT'O TPaMMAaTUY€CKOTO SIBJIEHUS MOJIE3HbI YKAa3aHWS Ha pa3nyus B 3HAYCHUU U
YIIOTPEOJEHUU MPEAJIOTOB B M3yYaeMOM M POJHOM sI3bIKaxX, Mpeaynpexaarolime He-
KeJIaTeIbHYI0 MHTEPDEPEHIINIO.
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METHODS OF EXPRESSING SPATIAL MEANINGS IN RUSSIAN AND
CHINESE LANGUAGES (LINGVISTIC AND DIDACTIC ASPECT)

Yao Jiaru

Peoples’ Friendship University of Russia
Miklukho-Maklaya str., 104, Moscow, Russia, 117198

This article discusses the means of expressing spatial relations — position and direction of action —
in Russian and Chinese languages. The purpose of the comparative description is to identify the
similarities and differences in the meaning and use of prepositions in two languages. The more developed
system of spatial relations in Russian language determines the difficulties of learning this topic for
Chinese students.

Key words: spatial relationships, location, preposition, postposition, comparison, similarities and
differences, interlingual interference
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METOANYHECKUE NPOEKTDI

KYNbTYPA AEJIOBOIO OBLUEHUSA KAK BAXXHbIA DAKTOP
MPOPECCUOHAJIBHOIO CTAHOBJIEHNSA CMELUAJINCTOB

JI.B. 3axaposa, JI.A. I'ynuna

HaunoHanbHBI Uccen0BaTeIbCKUI saepHblii yHuBepcuteT (MU DN)
ya. Jlenuna, 73/94, Boaeodouck, Pocmoeckas o6a., Poccus, 347366

CraTbs mocBsiiieHa GOPMUPOBAHUIO KYJIBTYPHI I€JI0BOIO OOIIEHNS B TEXHUYECKOM By3e (Ha IIpHr-
Mepe MHOCTPaHHOTO si3blKa). OTMevaeTcsl poJib U 3HAUMMOCTb JIEJIOBOTO OOILIEHUsT TSl Tpodeccro-
HaJIbHOM JesITeIbHOCTH OYIyIIMX MHXXeHepoB. [1peacTaBiieH OMNbIT peaau3aiuy pabodeil mporpam-
MBI IO AUCHMILIMHE «/leT0BOi MHOCTpaHHBIH SI3bIK». B cTaThe paccMaTpuBaloOTCs CAenyoIe pas3-
IeJbl B MpodeccuoHanbHO cepe 00IIeHUs: OCHOBHI A€JIOBOM MePeNMCKU, OCHOBBI I€JI0BOTO
0O1LEeHMSI, 1eJIOBbIE BCTPEUU; MEXKIYHAPOIHOE COTPYIHUYECTBO B oTpaciu. [TomuepkuBaeTcst Bax-
HOCTb 3TUYECKHUX HOPM KaK B JIEJIOBOM OOIIIEHUH, TaK 1 B TOBCETHEBHOM >kU3HU. [ToKazaH MMpoKuit
JIMana3oH XaHPOBbIX PA3HOBUIHOCTE MUCbMEHHOTO U YCTHOTO OONIeHUs B pasese npodeccuo-
HaJIbHOI cephl 001IeHusI. PaccMOTpeHbI KOMITETEHLIMU, TIpHoOpeTaeMble B pe3yIbTaTe N3y4eHUs
NAaHHOW TUCIUTUIMHBI.

Kirouesbie ¢j10Ba: KyJIbTypa JA€J0BOr0 o0LIeHNs, MpodeCCUOHaIbHAs KyJIbTypa HHXXEHepa, JIe-
JIOBOI MHOCTPaHHBIN S3BIK, JeJI0Bast KOPPECIIOHAEHIINS, KOMMYHUKATUBHBIE KOMITETEHLII

B smnioxy dopMupoBaHus HOBOro MHMOPMAIIMOHHOTO ITPOCTPAHCTBA CITIOCOOHOCTh
K 3pdeKTUBHOMY 00MeHy MH(pOpMalreil SIBIsIeTCd BaXKHEMIIEH XapaKTepUCTUKOMN
crneunanucta. JlenoBoe oOIIeHNE IBIIIETCSI CAaMBIM MacCOBBIM BUIOM OOIIICHMS JTIOIEiH
B conimyMme. bes Hero He 000MTHCH B cpepe SIKOHOMUISCKIX, KOMMEPUYECKHX, TIPOM3-
BOJCTBEHHBIX, aIMUHUCTPATUBHBIX OTHOILICHUI. B HacTosIIee BpeMss 0TMe4aloTCs
HEKOTOPbIC TCHACHIIMH B U3BMEHECHMU POJIM, COACPKAHUS M Ka4eCTBa JAeJIOBOTO O0IIIe-
HUS. DTOMY CIIOCOOCTBYIOT clienyIolire (paKTophl: a) 3HAUNTEIbHO YCUIIUBAETCS POJIb
JIEJIOBOTO Ml MEXKJTMYHOCTHOTO OOIIIEHMSI KaK B Hallleil cTpaHe, TaK 1 3a pyOesKOM B BUILY
paciImpeHnss KOHTaKTOB MEXIY JIIOAbMH, OCOOEHHO B c(pepe MeKIYHAPOIHBIX OTHO-
LICHUI1; 0) B CBSI3U C PA3BUTHEM DJICKTPOHHBIX KOMMYHUKAIIMOHHBIX CUCTEM U BUPTY-
aJIbHOI OpraHM3aLy TPy IIPOUCXOIUT 3aMETHOE OCIabJIeHUE POJIU HEITOCPEICTBEH-
HOTO OOIICHHUS; B) COLIMATIBHO-3KOHOMMUYECKOE 1 TTOJTUTUIECKOE PACCIOCHUE COBPE-
MEHHOTO POCCHICKOTO 00IIIECTBAa OKA3BIBAET CYIIECTBEHHOE BIMSHUE Ha XapaKTep
OOILIEHMUSI.

B coBpeMeHHBIX YCIIOBHSIX MOPaTbHBINM M3HOC TPOheCCHOHATBHBIX 3HAHWI ITPOVC-
XOAUT YpEe3BbIUYAITHO OBICTPO, MO3TOMY OCOOEHHO OCTPO BCTAJI BOIPOC O HEOOXOAMMO-
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¢t GOPMUPOBAHUS KAYECTB, CIIOCOOCTBYIOIINX COLMATBHOM MOOMIBHOCTH, KOHKY-
peaTococodoHocTH. COBpeMEeHHBI MHKEHEP KpoMe ITpodeCCHOHANBHBIX 3HAHUNA 1
YMEHUI JOJDKEH YMETh CTPOUTh B3aMMOOTHOIIIECHHUS C IEJIOBBIMU ITapTHepamMu. Jlist
Mpo¢heCCUOHAIBHOM NeSITeIbHOCTH KYJIbTypa IeJ0BOI0 OOIIEHUS MUMEET 0cO00€e 3Ha-
YyeHue, TaK KaK cofepkaHue Mmpoceccuii, moayJyaeMbIX B CTEHaX HaIlIeTO By3a, CBSI3aHO
C MOTPEOHOCTSIMM JTIOACH B COBMECTHOM JAeTeIbHOCTHU, TIpeAITojIaraiolieii ycrTaHoBIIe-
HHE U pa3BUTUE KOHTAKTOB, 0OMeH MH(pOopMalmeil, BEIpadOTKY eANMHOI CTpaTerumn
B3aMMOACHCTBHSI, 00BbEKTUBHOTO BOCIIPUSITUS ¥ IIOHMMAHMS APYTOro 4ejioBeKa. YMme-
HHE YCIICIIHO BECTH ACJIOBBIE IIEPETOBOPHI, TPAMOTHO U IIPAaBWJIBHO COCTABUTD ACIOBOM
JIOKYMEHT U MHOTO€ IPYTO€ B HACTOSIIIEe BPEMS CTAJI0O HEOTHEMJIEMOIA YaCThIO TIPO-
deccruoHaNnbHOM KynbTyphl MHXeHepa [8]. [ToaToMy ¢ 0c0001t OCTpOTOI CeroaHs cTa-
BUTCS BOIIPOC 0 GOPMUPOBAHNH KYJIETYPBI IEJIOBOTO OOIIEHMS OYAYIINX MHKEHEPOB.
B s10i1 cBs31 B BUTU HUAY MUDU Ha kadeape MHOCTpaHHBIX SI3BIKOB pa3pado-
TaHa y4yeOHasl mporpaMMa 1o IUCUMUITINHE «J1eT0BOM MHOCTpaHHBIN S3bIK», KOTOpast
IIOMOTaeT CTyIeHTaM OBJIaJeTh HAyKO JEJIOBBIX OTHOIIEHU, YYUT YCTAHABINBATh U
MOJIEP>KUBATh LIMBUIM30BaHHBIE OTHOIIIEHUS C JIIOIbMU, IIPEO10JIeBaTh IPOTUBOPE-
4yusl, pa3peniatb KOHQIMKTHI, OpaTh Ha ce0s B caydae HEOOXOIUMOCTHU POJIb ITOCPE-
HHMKa, 00paIiaTh CBOIO IEITEILHOCTh BO OJ1aro IPyTUX JIIOACH, a TAKKe CBOEH paboTHI,
cBoero Aea. B aToM oTHOIIEHNM yaeOHast AMCUIUIUIMHA «/1eJT0BOM MHOCTPAHHBIN SI3BIK»
B TEXHMYECKOM BYy3¢ 00J1a1acT OTPOMHBIM 00pa30BaTeIbHBIM ITOTEHIINAIOM,, KOTOPBIi
HY>XKHO 3(p(EeKTUBHO MCITOJIb30BAaTh.

OnbIT peanu3auumu paéoyei nporpamMmbl

CoryacHO JaHHOM IIporpaMMe 1ebl0 YIeOHO! TUCIUTUIMHEI SIBISIETCST Pa3BUTHE
OCHOBHBIX SI3bIKOBBIX HABBIKOB (YCTHOM M MUCbMEHHOM peur, YTEHUS U ayIMPOBaHUs)
B KOHTEKCTE JIeJI0BOro OOIIeHUS. 3HaHUSI, TTOJIYyYeHHbIE IPU U3YYeHUU TUCIUTUIMHEI,
1 cOpMUPOBAaHHbBIE HABBIKKM IIOMOTYT CTyIeHTaM MPH U3YYeHUU APYTUX TUCIIUTIINH
0a30BOI YaCTH MPOTPAMMBI: KYJIETYPhI 0€30ITaCHOCTH, 9KOJIOTUM, MEHEIKMEHTA I Map-
KeTUHTA, 3alIUThl MHTEJJIECKTYaJIbHOI COOCTBEHHOCTH, B HAYYHO-MCCIIEI0BATEIbCKOM
paboTe ¥ AUTUIOMHOM IIPOSKTUPOBAHUH, a TAKXKE B TaJIbHEHIIEH ITpodeccrnoHaIbHON
JIeSITeIbHOCTH.

B nipouiecce n3yyeHus IUCUUILIMHBI CTYISHT TOKEH OCBOUTDH TaKUE aCIIEKThI J¢-
JIOBOTO OOILIEHUS, KaK Tee()OHHBIEC TIEPeroBOphl, OpraHu3aius Mpe3eHTalui, TIaHu -
poOBaHUeE U MTPOBEICHNE BCTPEY, TIEPETOBOPOB 1 COBEIIAaHU, IeJ0BasI TIepernrcKa, co-
craBeHue (hakcoB, 3aMPoCcoB, pe3iome. Mzyuaemas qucimIinHa J0JKHa 1aTh CTYAeH-
TaM OCHOBHBIE IIPEACTABICHHUS O OeJI0BOM 3THUKETE M IIpaBUJIaX IOBEACHUS B
pPa3IMYHBIX CUTYalMsIX (Ha cOOeCeTOBaHUM IIPU YCTPOMCTBE Ha pabOoTY, Ha IleperoBopax,
BO BpeMsI BBICTYILICHUSI TIepel ayIUTOPUEi).

B nipoliecce ocBoeHMS TUCLIMTUIMHBI Y CTYIeHTa (DOPMUPYIOTCS TAKME KOMITETEHLIUM,
KaK CITOCOOHOCTb K KOMMYHMKAIIUU B YCTHON 1 MUCbMEHHOM (hopMax Ha pyCCKOM U
WHOCTPAHHOM $I3bIKaXx JUI51 pelIeHUsT 3a7a4 MEXJIMYHOCTHOTO U MEXXKYJIBTYPHOTO B3a-
HMMOJIECTBUS; CIOCOOHOCTh pabOTaTh B KOJUIEKTUBE, TOJIEPAHTHO BOCIIPUHUMATBD CO-
LIMaJIbHbIE, STHUYECKME, KOH(PEeCCHUOHAIbHBIE U KYJIBTYPHbBIC pa3IMdus.

B pesynbrare u3ydeHus1 AUCIHUIUIMHBI CTYASHT TOJKEeH 3HaTh OOILEeTIPUHSIThIE (hop-
MBI JICJIOBOTO MTMChMA U PE3IOME; CTPYKTYPY AEJ0BOTO MUChMA; KyJBTYPHbIC TPaIULINU
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JIEJIOBOTO OOIIIEHUS B aHTJIOSI3BIYHBIX CTPaHAaX; YMETh IIPAaBUJIBHO COCTABJISITh IeJIOBbIC
IMMCHbMa; IPaMOTHO 1 KOPPEKTHO BECTH [ISJIOBYIO IIEPEIMCKY; pab0OTaTh C UICTOYHUKAMM
nH(opMaLnu (TEKYIIeH IPeccoil, MICbMaMu, TeJlerpaMMaMU, PEKJIAMHBIMU ITPOCIIeK-
TaMu); 00IIaThCs I10 TeJe(hOHY; YCTpauBaTh A€I0BbIE BCTPEUU, IPE3eHTALIMU; BIaeTh
MpodeccuoHaIbHBIMU OCHOBAMM peYeBO KOMMYHUKAIIUU, TEKCUYECKUM MUHUMYMOM
KJIIOUEBBIX CJIOB, KOTOpbIEe colepKaT OCHOBHYIO MH(MOPMAIIMIO JEJIOBOTO OOIICHNUS;
HaBBIKAMU PabOTHI C AeI0BOIM KOPPECIIOHAeHIINEH (ITMChMO, (haKC, TEIEKC, JIEKTPOH-
Hasl I104Ta, 3aIIpocC, 3aKa3 1 IPYyTrue).

JJ1s1 BRIMOTHEHMST JaHHBIX 3a1a4 CTYIECHT MCIIOAb3YeT LIEIbIA PSI KOMIIETeHIINIM,
SIBJISIIOIIIMXCSL PE3YJIBTaTOM €ro MPEeAbIayIIero XU3HEHHOTO OIbITa: BCE BUIbI KOMIIE-
TEHLIMIA TOMOTaloT YeJI0OBEKY TaK WX MHAYe Pa3BUTh y ce0s1 yMEHUe O0IIaThCs U, Clie-
JIOBaTeJIbHO, MOTYT PacCMaTPUBAThC KaK COCTABJISIIONIIE KOMMYHUKATUBHOI KOMIIE-
TEHLIUU.

CTpyKTypa AUCLUNIINHBI «[,eN0BOA NHOCTPaHHbIN A3bIK»

Ha uzyyeHune TUCIUIUIMHEBI OTBOJUTCS 36 4acOB ayAUTOPHBIX 3aHSATUI U 36 yacoB
CaMOCTOSITEIbHOM paboThl. CTPYKTypa JUCLHUILIMHBI IIPEICTaBICHA TPeMs pa3aeaiaMu
B ipoeccoHaIbHOI chepe OOImeHS:

1) OCHOBEI I€JIOBO MEPEITMCKMY;

2) OCHOBHI JISJIOBOTO OOIIECHUS;

3) IenoBbIe BCTPEUM; MEXIYHAPOAHOE COTPYAHUYECTBO B OTPAC/IH.

IlepBElii pa3mesl COCTOUT M3 IMIECTH IPAKTUUECKMX 3aHSTHUIA:

1) odbunmansHoe M HeopuuMaabHOe obieHue. Lenn n pyHkuuun odeHus. Ipa-
BHJIa pEYEBOTO STUKETA;

2) poJneBoe MoBeIeHNEe JMYHOCTH B 001IecTBe. CocTaBieHNE BUBUTHON KapTOUKM;

3) Buasl muceM. Ctpykrypa nucbMa. ConepxkaHue U CTUJIb ITMChMA;

4) ob1ve TpedboBaHUs ITpU 0(OPMIICHUU JIeJIOBOTo MuchbMa. JeoBas nepenucka;

5) coBpeMeHHEBIE BUIBI ISJIOBOM MEPENMCKU: TeaedaKke v 3JIeKTPOHHA IT0YTa;

6) mepemnucka, CBI3aHHAs ¢ Oe3IKaMU, pa3MellleHeM B TOCTUHUILIE U 3aKa30M
OMIETOB.

Ha 3¢ dexTuBHOCTD 00IIIEHUS BIMSET BEIOOD SI3BIKOBBIX CpeACTB o0meHus. [1pu
3TOM HEOO0XOIMMO OPUEHTUPOBAThCS Ha cOOeCeTHMKa, CUTYaluIo, O(UIIMAIbHOCTD /
HeopULMaIbHOCTh 00cTaHOBKU. OduiinaabHoe 00lleHre BeAeTCs B O(pULMATIbHBIX,
T.€. B (pOpMaIbHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYyalIMsIX — HadaJIbHUK U TOAYNHEHHBIN,
KoJutera — KoJjuiera, mpoJaBell — MOKYyIarTeb, KIUEHT — CIyliaTeNlb, yJaluuicsa —
IIperoaaBaTeib, paXkIaHUH — IIPEACTaBUTEIb BIacTU U T.0. B obuiimansHOM 001IeHIM
pPOJIM YYaCTHUKOB IOCTAaTOUHO YETKO OIIpeaeeHbl 1 HEO0X0AMO BECTU OOIIECHUE B
paMKax 3tux pojeil. OpuimanbHoe 00IIeHNE TIpearnoaaraeT Y4eTKOe COOJII0AeHIE BCe-
MM y9aCTHUKaMM 0HUIIMATIBHOIO COLIMAILHOTO cTaTyca Apyr Apyra.

HeoduimanbHoe 00lIeHME HEe MpeanoaraeT COOM0AeHUS CTaTYCHBIX HOPM, B €0
paMKax MOXXHO OOIIAThCS 3aIIpOCTO, IIPOSIBIISASI MHUIUATUBY, HE COOJII0Iast MHOTHE
opunmanpHbIe HOpMbI. O0pa30BaHHBIN HOCUTEb SI3bIKA TOJKEH YMETh MEHSITh pede-
BBI€ POJIM, UCII0JIb30BaTh B COOTBETCTBUHU C HUMM Pa3HOOOpa3HbIe BhIpa3UTEIbHBIE
cpenctsa. J1is1 3Toro HeoOXOIMMBI HaBBIKY pe(hIeKCUBHOM SI3BIKOBOI IeATEILHOCTH,
MMOHMMAaHMNeE TTOJIOKUTEIbHBIX M1 HETATUBHBIX IIPOLIECCOB, XapaKTePU3YIOIINX COBpE-
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MEHHYI0, ITpexKIe BCero pycckylo peub [5]. Ho, K coxaneHu1o, pyCCKUM I3bIK U KyJIb-
Typa pedr B y4eOHBIX IIJIaHaX SIBJISICTCS TMCLHUILIMHOM 10 BEIOOPY U, ITO HAIlleMy MHE-
HUIO, €1 yaeJsaeTCsI HelocTaTouHoe BHuMaHue. [1loatoMy mis1 penieHust 3anadn pop-
MUPOBaHUS TaKOW KOMIETEHIIMH, KaK CIIOCOOHOCTh K KOMMYHHUKAILIMKU B YCTHOI U
MMMCbMEHHOM (hopMax Ha pyCCKOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKaX IS PEIIeHMS 3a1a4 MEX-
JIMIHOCTHOTO Y MEXKYJIBTYPHOTO B3aMOIEHCTBHS MBI BBEJIM B IIEPBOM pa3feie 00sI-
3aTeJIbHBIM IYHKTOM JEJI0OBYIO MIEPEITUCKY U IIpaBUjia peYeBOro 3TUKETa.

SBISISICH HEOOXOMMMOM YaCThIO YEJIOBEUECKOM XKM3HM, BAXKHEHUIITIM BUIOM OTHO-
IIEHW# ¢ IPYTUMMU JIIOABMH, IeJIOBOE OOIIeHNE He MOXET ObITh 2(P(MEeKTUBHEIM 0e3
BEUHBIX 1 IVIABHBIX PETYISITOPOB 3TUX OTHOIIEHUI — 3TUYECKUX HOPM. DTHUKA AeJIO-
BOro OOIIeHUS ITpeodIaaaeT He TOIBKO B IEJIOBBIX IIEPEroBOpax, HO U B IOBCEAHEBHOM
>KU3HMU, O3B0 3((HEKTUBHO B3aMOAECHCTBOBATh C OKpyXKawimuMu. Mcnonb3oBa-
HI€ 3TUKETHBIX peueBBIX 000OPOTOB ITOMOTaeT cod0eceJHNKAM YCTAaHOBUTh KOHTAKT,
HaJIaIUTh B3aMMOIIOHNMAaHNE, CO30aTh OJIATOIIPUSITHYIO IICUXOJIOTHTYECKYI0 00CTaHOB-
Ky, IOAAePXKMBATh OOIIEHNE B OIIPeAeICHHOM TOHATbHOCTU B COOTBETCTBUU C COILIM-
aJIbHBIMU POJISIMU €T0 y4aCTHUKOB. HaBbIKM yCIIEIIIHOTO 1€JI0BOrO OOIIEHUS U TIOHU -
MaHMe 0COOEHHOCTEN JIMYHOCTU COOeCeTHNKA, €T0 MHTEPECOB CIeyeT CUNTATh OIpe-
JEJISTIONIMM (haKTOPOM B TTpoliecce BeleHMsI IeJIOBBIX BCTped [6].

Taxkske HEOTheMJIEMOI YaCThIO IeJIOBOM KYJIBTYPHI CITEIIMAJICTA SIBJISIETCS €TO BHEIII-
HUI 00JIMK 1 TToBeneHue. Kak 13BecTHO, IIepBoOe BIICUYATICHIE O YeIOBEKE CKIIAIbIBa-
€TCsl Ha OCHOBAaHUM OLICHKM €ro BHEIITHETO 00JIMKa, MAaHEPHI IePKaThCs, II03TOMY CO-
OrofeHue IeI0BBIM YEJI0OBEKOM HOPM JIEJIOBOIO 3TUKETA B OTHOIIIEHUM CBOEI BHEIII-
HOCTHM U MOBeIeHUs B orce, 3a CTOJIOM IeperoBOPOB, B peCTOPaHe 3HAYUTEIbHO
MoBIIIaeT 3(P(PEeKTUBHOCTD JEJI0BOT0 B3aMOIeCTBYS. B paMKax nmpemnomaBaHusI J1C-
LIUTUTAHEL «J1eJIOBOM MHOCTPAHHBIM SI3bIK» MBI CYMTaeM HEOOXOAMMBIM 3HAKOMUTH
CTYISHTOB C HOPMaMU U IIpaBIJIAMH JEJI0BOT0 3THKETa, POPMUPOBATH IIPEACTABICHIE
O IIPMHIIMIIAX COOIIOACHMS IPECC-KOIa, a TAKXKE IMPEeI0CTaBIISITh OTASIbHBIC CBEIECHUS
0 CBETCKOM 3THKETE.

B coBpeMeHHOM MUpe HEBO3MOXXHO MpeACcTaBUTh ob1eHne 0e3 MHTepHeTa. Pabo-
Ta B MHTEepHETE CITOCcOOCTBYET (POPMUPOBAHMIO MPEXKIE BCETO MMMCEMEHHOTO KOMIIO-
HEHTAa KYJIETYPBI IeJIOBOTO OOIIEHNST; COBEPIICHCTBYIOTCSI HABBIKM IEJI0OBOI IIEPEITICKH,
HOPMAaTUBHOTO BeJleHNsI 1 0DOpMIICHUS JOKYMEHTAIIH,, IIPHEMOB YCTaHOBJICHHUS IIep-
BOTI'0 KOHTAKTa, €T0 3aKpeIlIeHUsI, HAXOXISHMS OOIIMX IIpo0IeM, apryMeHTallluH, 10-
Ka3aTeJIbHOCTH, JIUTePATYyPHO MPaBUJILHOTO IMMOCTPOSHMUS BBICKA3bIBaHUA, YTO IO -
TBepkaaeT 3¢ (GeKTUBHOCTb DOPMUPOBAHUS KYJILTYPHI Ae0oBoro obmeHus [10].

C muMpoKUM JUaIa30HOM XaHPOBBIX PAa3HOBUIHOCTEN MUCBMEHHOTO M YCTHOTO
OOI1IEHUST CTYIEHThI 3HAKOMSITCSI BO BTOPOM pasjiesie mpodeccuoHaIbHOM cepbl 00111e-
HUs1. DTOT pase IIOCBSIIeH OCHOBAM JISJIOBOTO OOIIEHYSI, B KOTOPOM CTYISHTHI yJaT-
CsI COCTABJISITh PE3IOME; YCTPauBaThCs Ha pabOTy; COCTABIISATh U O(DOPMIISITh COIIPOBO-
IUTeJIbHbIE MMChMa; U3y4aloT BUIBI TeJIe(hOHHBIX IIEPETOBOPOB; 1€JI0BOE OOIIIEHUE 10
TeJedoHy; TOTOBATCS K JAeJ0BOI Ioe3Ke; BcTpeue aeyerauuii. [lucbMeHHast neaoBast
peyb, B KOTOPOI pealn3yIoTCs ANATOrMYecKie OTHOIIIEHUSI, IIpeICTaBIeHa BCEMU BH-
JIaMU IeJIOBBIX ITMCEM, JOKYMEHTaMM, (PUKCUPYIOIIUMU COLMATbHO-IIPABOBEIC OTHO-
LIEHNUS] — KOHTpaKTaMHu (JOTOBOpaMM), COMIAIICHUSMU ¥ BCEMM TUITAMU COITYTCTBY-
IOIIMX JOKYMEHTOB. YCTHAs Ie0Basl pedb, B KOTOPOI Peaan3yIoTCs TUaJTOTrNISCKIe
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OTHOIIIEHHUS, IIPEICTaBICHA XXaHPaMHU JIeJIOBBIX IIEPETOBOPOB, BCTPeY, KOHCYIBTAIINIA
u T.11. CoBelllaHus1, COOpaHMS IIPEACTABIISIOT COO0M OCOOBIN THII IIPOTOKOIHLHOTO 00IIIe-
HUsI, B KOTOPOM IT10 OOJIbIIEH YaCcTH IIpeACcTaBIeHa MOHOJIOTHYECKas AeI0Bast pedb, He
TOJIBKO UMeEIOIIasi TUCbMEHHYIO IIPUPOTY, HO U CYIIIECTBYIOIIAs Cpa3y B ABYX (hopMax —
YCTHOM U ITMCbMEHHOM.

B nmocnenHme rogbl ypoBeHb KYJIBTYPHI I€JTOBOTO OOIIEHMS BEICTYIIAET KAK KPUTEPUIA
KaudecTBa oOpa3zoBaHus. OTHUM U3 KPUTEPUEB OTOOPA, IIPEAbIBIISIEMbIX ITPOIIBETA-
IOIIMMM KOMITAHWSIMU K IIpETeHIeHTaM Ha BAKAHTHYIO TOJDKHOCTD (HapsIoy ¢ KOMITBIO-
TEPHOI I'paMOTHOCTHIO, BlIaflecHUEM HECKOJbKMMH MHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMM ), SIBJISI-
€TCs1 3HaHUEe OCHOB IICUXOJIOTUM, YMEHUE O0IIAaThCs, BECTU AEIOBBIE IIEPETOBOPHI.
Crenivrika COBpeMeHHOM KaapoBOii MOJUTUKHY TaAKOBa, YTO paboTomaTeb 3aUHTEPE -
COBaH B KOMIIETECHTHOM B TaHHOM OTHOIIEHUHU IIPETeHACHTE 10 CPAaBHEHMIO C TEM,
KOTOPOTO €I1Ie TOJIHKO IMPEACTONT 00y4aTh HaBbIKaM CaAMOIIPE3eHTAIIN, BEACHMSI ITepe-
TOBOPOB, pa3pelleHNsI KOH(MJINKTOB 1 MHOTOMY IpyromMy. Kak oTMedaeT psin ucciaemo-
BaTeseil, paboTomaTesI O KaueCTBE YCIIYT By3a CYAST He TOJBKO IO YPOBHIO IIpodec-
CHMOHAJIBHBIX 3HAHUI, YMEHUI 1 HABBIKOB OYIYIIIMX BBITYCKHUKOB, HO U 110 YPOBHIO
UX KYJBTYPHI feJ0BOro oo1eHus [4; 9].

Kynerypa nenoBoro oOLIeHMs IOHOIIIEH 1 IeBYIIeK, IIOKUIAIOIINX CTEHBI CBoel alma
mater, — 3T0 CBO€0Opa3HbIif CUMBOJMYECKUI KalMTa 00pa30BaTeIbHOTO YUPEKIEHUS,
3aKJIaIBIBAIOIIMIT OCHOBHI €T0 IeJIOBOM peIyTalliy 1 IIpecTiKa. UMUK By3a I IMUAIIK
BBIITYCKHMKA TECHO CBSI3aHBI MEXIY CO00i. YeM IpecTiKHee BY3, TEM BBIIIIE PEUTHHT
€ro BBIITYCKHMKOB Ha PhIHKE TPyAa, TeM IIPOILE UM YCTPOUTHLCS Ha padOTy IO CIIeIH-
ajbHOCTU. OTHAKO €CTh M 00paTHasl CBA3b — IMOJOXMUTEIbHBIA UMUK BBITYCKHUKOB
By3a, 0COOEHHO B IJ1a3ax paboToaaresieil, yCUIMBAeT ero MO3ULIMU Ha peIHKE 00pa30-
BaTeJIbHBIX YCIIYT, (popMUpyeTcs IIO3UTUBHOE MHEHME 00 alma mater, riie JaHHbIHI CTy-
IIEHT B CBOE BpeMsI IIPOIIIe] ITOATOTOBKY. B pamMKax mucuIuinHEL «/le10Boi MHOCTpaH-
HBIN SI3BIK» B TPETHEM pasieiie IporpaMMEbl CTYACHTHI Y3HAIOT, KaK pa3MelIaThbCs B
TOCTUHMUIIE, IPOBOIUTH I€JI0OBbIE BCTPEUYM, MHTEPBBIO C KOJIJIETOi1, IEJI0BbIE IIEPETOBO-
DBI; M3y4aloT BUIBI MPpe3eHTalMi U MyOJINYHbIC BRICTYILIEHUS, Chephl NesITeIbHOCTU
CMEMAIMCTOB B MpodheCCUOHAILHOM 001aCTH, a TAaKXKe JAeaTh JOKJIaa Ha HaydHOM
KOH((pepeHLInH.

B mpotiecce n3ydeHns TMCUUILIMHEL IIyTeM IeIeHAIIpaBIeHHBIX ITPAaKTUYECKIX 3a-
HSTUI pa3BUBaeTCsI KOMMYHUKATHUBHAS KOMIIETEHTHOCTh — 3TO 1IEJIbIil KOMILIEKC 3Ha-
HUI, HABBIKOB, YMEHUI, TaAKMX KaK YMEHHE BCTYIaTh B KOHTAKT; 3aJaBaTh BOIIPOCHI;
Bectu Small Talk; ctruMynupoBaTh mapTHeEpa K IMIPOSICHEHUIO €TI0 MO3UILAU, TIPeIJIOXKe-
HUIi; YMEHUE YCIIBIIIATh U IOHSTh MHTEHIIMY apTHEPa; yMEHUE BOCIIPUHSTE U IIOHSITh
TO, YTO ITAPTHEP HE B COCTOSTHUM BBEIPA3UTh; YMEHUE TIepeaaTh ITapTHEPY, YTO €ro yC-
JIBIIIIANIA Y TIOHSUIN, YMEHHE BEIpaBHUBATh SMOLIMOHAIBLHOE HAIIPSLKeHME B Oecene 1

ap. [7].
OOpa3oBaTesibHble TeXHOJIOrun B peannsauuvm nporpamMmmbl

[Ipu peanuzanuy TporpaMMbl JUCLUILIMHEI «/1eJI0BOM MHOCTPAHHBIA SI3BIK» WC-
TOJIL3YIOTCS pa3IMYHbIC 00pa30BaTeIbHbIC TEXHOJIOTHU: IIPOOIEMHOE 00YUEHHE, pa3-
BHBalolllee o0ydyeHue, oOydeHue B COTPYIHUYECTBE, MHPOPMALIMOHHO-KOMMYHHKA-
LIMOHHBIE TEXHOJIOTUM, MHIAUBUAYAIbHBINM U nuddepeHIMpoBaHHBINM oaxon. [Tpak-
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TUYECKUE 3aHSTUS MPOBOIITCS B BUAE AUCKYCCU, Mpe3eHTALIMi, TPOEKTOB, 1eJIOBbIX
U POJIEBBIX UTP.

HenoBas /UM poyieBasi Urpa IIpeamnojgaraeT COBMECTHYIO eI TeIbHOCTh IPYIIIIBI
00yJaroIIMXCs U IIperoaaBaTeIs 1o pyKOBOJICTBOM MpenoaaBaTesis C LeIblo pelIeHUs
Y4eOHBIX U PO eCcCUOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX 3aa4 ITyTeM UTPOBOTO MOACIUPO-
BaHUs peajbHOI MpobieMHoM cutyauuu. OHa MO3BOJISIET OLEHUBATh YMEHUE aHAIM -
3UPOBaTh U pelllaTh TUMTUYHbIE MPOPECCUOHATbHBIE 3a1aUM.

YuebHas geaoBast Urpa, Kak u Jirodas urpa, mpearoJjaraet Haau4yue posei, cuTya-
L1, B KOTOPBIX IPOMCXOOUT peaan3alns pojeii; pa3IndHble UTPOBbIe mpeaMeTsl. Om-
HaKO Hapsiay ¢ NEPEYUCIEHHBIMUA UTPOBBIMU 3JIEMEHTAMM AEJI0BAsI UTpa 00JI1a1aeT UH-
TUBUIYaJIbHBIMM YepTaMu, 0€3 HaJTUYUSI KOTOPBIX UTpa HE MOXKET CYUTAThCS AETOBOI:

— MOJeJIMPOBaHUE NPUOIMKEHHBIX K peajJbHbIM YCIOBUSAM MPoheCcCUOHATBLHOM
JIeSITeIbHOCTU U caMoil TIpo(heCCUOHATBLHOMI AeITEIbHOCTU 00ydYaeMbIX (MMUTUPOBA-
HUEM UX);

— II03TAITHOE Pa3BUTHUE, B PE3YJIbTAT€ KOTOPOTrO BBHIIIOJHEHUE 3aaHUM Mpeale-
CTBYIOLLETO 3Tana BAMUSIET Ha X0, MOCIEAYIOIIETO;

— HaJuyMe KOH(MIMKTHBIX CUTYalIUIA;

— 00s13aTebHas COBMECTHAs JeSITeJIbHOCTh YYACTHUKOB UTPHI;

— OInucaHue 00bEKTa UTPOBOIO UMUTALIMOHHOTO MOACIMPOBAHNS

— KOHTPOJIb UTPOBOI'O BpEMEHH; ) CCTEeMa OLICHKM XOJa 1 Pe3yJIETaTOB UTPHI;

— IpaBWIa, PETYJIUPYIOLIME XOI UTPhI; 3JIEMEHTBI COpeBHOBaHMS. [leiicTBUE B 1e-
JIOBOI UTPe MPOXOAUT B OTHOM U3 chep MpodecCuOHATBHON NeATETBHOCTH 00yIaeMbIX
[1].

CucreMa OLEHOK IeJI0OBOM UTIPbl MOXET ObITh IPYMNITIOBOI U MHAUBUAYAJIbHOM, 10O~
ATANHOM U KOHeYHOI. CrielIauCThl BBIACISIOT CASAYIOLINE KPUTEPUU OLIEHKHW UTPO-
BBIX AeUCTBUI: mMpodeccuoHalbHasl KOMOETEHTHOCTb YYaCTHUKOB; 3(D(EKTUBHOCTD
COBMECTHOM AESITEIbHOCTU U COOTBETCTBYIOIIETO €i1 MHOSI3BIYHOTO OOIIEeHUS; chop-
MUPOBAaHHOCTb BBISIBJIEHHBIX B UTPE MMPO(MECCUOHATbHBIX M MHOSI3bIYHBIX PEYEBBIX Ha-
BBIKOB U YMEHMIA; «TEXHOJIOTUUHOCTh UTPBI», T.€. BBISIBJICHUE B UTPE CTETIEHU BlIageHUS
YYaCTHUKAMM pa3IndHbIMU CITIOCOOaMU Y pUeMaMU pellieHUs Tpo¢eCCUOHANIbHBIX U
COOCTBEHHO PEYEBBIX 3a/1a4; MOJTHOTA U KAYECTBO UCIIOJTHEHUS POJIEBOTO pernepTyapa
1 pOJICBBIX Ipeanucanmii (GyHKIINIA, 3a1a4);— peaan3alis 3BpUCTUIIECKOro (TBOpUe-
CKOI'0) MOIX0Ja K PEeIIeHMIO 3a1a49; CDOpMUPOBAHHOCTD ITPO(PECCHOHATBHOTO MBIIII-
JIEHUST; ypOBEHb CaM000pa30BaHusI; KYJIBTYpa IPodeCCHOHATBHOIO MOBEAEHUS U 00I1Ie-
HUSL.

ITpu olleHMBaHUY UTPOBBIX IEMCTBUI YUUTHIBAIOTCS OTCYTCTBUE WU HAJTUYME OLLIU-
00K, X XapaKTep, HAIM4YKE 3aTPYAHEHUI B pean3aluu cyryoo nmpodeccuoHaabHbIX
WJIM peYEBbIX IEUCTBUIA, ITOKa3aTeI BpEMEHM, 3aTPauyMBAEMOTr0 Ha BBITTOJHEHWE UTPO-
BBIX ICHICTBUIA, BAPUATUBHOCTH IIPUHUMAaEeMBbIX pereHuii. O0s3aTeIbHbIMU IIJIs AEJIO-
BOI1 UI'PHI SBJISIETCS pa3BEPHYTOE U apTYMEHTHPOBAaHHOE OOCYKIEHUE X0aa U pe3yJib-
TaTOB.

Eie ogHoit ¢hopmoli mpoBeAeHUS 3aHSITU, TTO3BOJISIONIEN MHTEeHCU(DULIMPOBATD
oOydeHue B YCIOBUSX OTPaHUYEHHOIO KOJIMYECTBA ayAMTOPHBIX 3aHATUIMA, SIBISIETCS
MeTOoJ MpoeKTOB. ITo MHEHMIO HccaeaoBaTeNeii, METO IMTPOEKTOB CITIOCOOCTBYET hop-
MUPOBAHUIO CTPAHOBEIUYECKMUX, KYJIbTYPOJOTMYECKUX 3HAHUM; KOMMYHUKATUBHBIX
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KOMIIETeHIIN. PazpaboTKa IpoeKTOB ITO3BOISECT aKTUBHO IPUMEHSITh 3HAHUS 1 yMe-
HUS CTyIeHTOB. MeTo HallpaBieH Ha MPoheCCUOHAIbHBIN HHTEPEC 00yJIaIOIIMXCs.

[IpoekTHAas AeATEIBHOCTh — 3TO OpPraHU3alIKs IIO3HABATEIBHOM JeSITeIbHOCTU CTY-
JIEHTOB C LIEJIbIO PEIICHMS IMPOOJIEM, CBSI3aHHBIX C IIPOSKTUPOBAHUEM, CO3JaHUEM U
M3TOTOBJICHUEM PEAIbHOTO O0BbEKTa. DTOT METO OPUEHTUPOBAH HAa CAMOCTOSITEJIBHYIO
JIeITeJIbHOCTD cTymeHTOoB. CaMocTosTeIbHasI TBOpUYeCKasl paboTa BBIIIOIHSIETCS CTY-
JeHTaMHM WIN WX TPYIITON ITOJ pyKOBOACTBOM ITpenoaaBaTest. CaMOCTOsITeIbHAs pa-
00Ta CTyIeHTOB MoIpa3yMeBaeT oI co00i MpopadOTKy M3yIeHHOIO MaTepHaa ¢ 1c-
MOJIb30BaHUEM PEKOMEHAYEMOM JIUTEPATyPhl, 3JIEKTPOHHBIX PECYPCOB JIsI IIOATOTOB-
K1 K 3aHSATHUAM, TeCTaM, KOHTPOJbHBIM 3alaHUSAM, a TaKXe BBIITOJHEHUE
WHAVBUIYATbHOTO TOMAIIHETO 3a1aHus.

ITpouecc oBnageHUsI THOCTPAHHBIM SI3IKOM HEBO3MOXKHO ITpEACTaBUTh O0€3 caMo-
CTOSITETbHOM pabOTHI C OMOJTHUTELHOW TUTEPaTypoii u coBapsiMu. CaMOCTOSITETb-
Hast pa0oTa SBJISIeTCS 3HAYMMBIM KOMIIOHEHTOM IIpoliecca OOyIeHUSI THOCTPAHHOMY
SI3BIKY, HO €€ 9()(EeKTUBHOCTh HAIIPSIMYIO 3aBUCHUT OT YMEHUS CTYACHTOB paboTaTh C
JINTEPaTypoOil, KOMIbIOTEPOM ¥ UIHTepHETOM.

AKTUBHOE MCITOJIb30BaHNE CAMOCTOSATEIbHOM paboThI B Mpoliecce 00YyYeHUsI CIT0-
COOCTBYET pa3BUTUIO TBOPUYECKOTO MBIIIJICHUSI, HABLIKOB ITOBHIIIICHNS YPOBHS OOIIEiH
1 nnpodeccruoHaibHOI 00pa30BaHHOCTH U caMOpa3BUTHSI. B Kypce MHOCTpaHHOTO S3bI-
Ka B By3€ BaXKHO He TOJIbKO IIPUOOPECTH HEOOXOMMMBIE B OyIyIIeM 3HaHUS, HO 1 OBITh
B COCTOSIHUU B JaJIbHEMUIIIEM CaMOCTOSTEIBHO paboTaTh C SI3bIKOM, UTO JAET BO3MOXK-
HOCTb ITOBBICUTh YPOBEHb 00pa30BaHMS U caMOpealn3aluu B MpodecCOHaIbHOI
cdepe nesaTeabHOCTH [2].

UTOroBbiin KOHTPONb

IIpu npoBeaeHMM MPAKTUUYECKUX 3aHSATUI U UTOTOBOI'O KOHTPOJISI MPETYyCMOTPEH
WHIWBUAYAJIbHBIN MOIXOM, MTO3BOJISIIOIINN 00beKTUBHO OLEHUTh YPOBEHb 3HAHUM,
YMEHMUIA U HAaBBIKOB CTYyIeHTOB. B paMkax naHHo# [IporpaMMbl MCIOAb3YETCS KPEAUT-
HO-MOJYJIbHAsI cucTeMa KOHTPoJIs. I1py KpeAUuTHO-MOAYJIbHOM KOHTPOJIE UTOTOBast
OlIeHKa CKJIaIBIBACTCS U3 IIOJTyYeHHBIX OaJIOB 3a BHIIIOJIHEHNE KOHTPOJIBHBIX 3aIaHII
I10 KaxKI0My pa3zaeity. boHycHbIe 0aJlIbl CTaBSITCS IJII CTUMYJIMPOBAaHUS CUCTeMaTHye-
CKOM M aKTMUBHOI pabOThI CTYAEHTOB: 1) 3a BHIIIOJTHEHUE TOMOJHUTEIbHBIX 3adaHUMI
WJIM 3aJaHUI MOBBIILIEHHOTO YPOBHS CJI0XHOCTH, 32 CBOEBPEMEHHYIO c1auy KOHTPOJIb-
HBIX 3aJaH11, OTHOLIEHUE K YUeOHOI AeaTenbHocTu (0—3 Gaia); 2) 3a peryisipHyIo
noceiaeMocTtb 3aHATUI (0—4); 3) 3a akTUBHYIO paboTy Ha 3aHaTUsaX (0—3). Cymma
HaOpaHHBIX OAJLTIOB MO3BOJISIET HE TOJIBKO OIPEASIUTh OLICHKY CTYyIEeHTA IT0 YIeOHOM
TUCLUMIUIMHE, HO U €0 PEUTHHT B TPYIIIE CPeIM IPYIUX CTYACHTOB Kypca.

JaHHas cucTeMa Ipeariojaraer:

— CHCTEeMaTUYHOCTh KOHTPOJBLHBIX CPE30B Ha MPOTSXKEHUU BCErO Kypca B TeUeHHUE
ceMecTpa, BbIASICHHOIO Ha U3yYeHUe JaHHOW AUCUMILIMHBI 10 YYeOHOMY IUIaHY;

— 00413aTETBbHYIO OTYETHOCTD KaXXJI0TO CTyJE€HTa 32 OCBOEHUE KaXI0ro y4eOHOTO
paszgena/TeMbl B CpOK, IPEAYCMOTPEHHBIN YIeOHBIM IIJITAaHOM 1 rpapKOM OCBOEHUS
y4eOHOM TMCLUMIIMHBI 110 CEMECTPaM M MeCsIIaM;

— PEryJISIPHOCTh Pa0OThI KaxI0Io CTyAeHTa, GOPMUPOBaHUE JOIKHOTO YPOBHS
Y4eOHOU IUCLIUIUIMHBI, OTBETCTBEHHOCTU U CUCTEMHOCTHU B paboTe;
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— obecnieyeHre ObICTPOIA 0OPATHO CBSI3M MEXIY CTYASHTaMU U MperiojaBaTesieM,
Y4eOHOI 4YaCTh1O, UYTO MO3BOJISIET KOPPEKTUPOBATD YCIIEITHOCTh Y4€OHO-T03HABATE/Ib-
HOM JeSITEIbHOCTY KaXIO0TO CTYACHTa U CITOCOOCTBOBATh MTOBBILIEHUIO KaYeCTBa 00-
YUCHMUS;

— OTBETCTBEHHOCTb MPEIoaaBaTesIs 32 MOHUTOPUHT YU4eOHOM AesITeIbHOCTH KaX-
JIOTO CTYIAEHTa Ha MPOTSKEHUHU Kypca.

CucremMa o0y4yeHUs CTYIEHTOB, BBEJEHHAS B MOCJIEIHNE TOABI B HAIIIEM BY3€, HE-
COMHEHHO, IMEET CBOC MOJIOXKUTEIbHOE 3HaueHne. CHUCcTeMa 3aCTaBJIsSIeT PUTMUYHO
paboTaTh; pa3BUBAET OTBETCTBEHHOCTD B yueOe; MOBLIIIAET CTeNeHb 00BEKTUBHOCTU
IIPU OLICHKE YPOBHS 3HAHUM; YJIy4IllaeT Ka4eCTBO 3HAHUI U YMEHUI; pa3BMBAECT Ha-
BBIKM CAMOCTOSITEJIbHOM YUYEOHOM NesITeIbHOCTH, CAaMOCTOSITEIbHOCTD MBIIIJICHUS,
CMOCOOCTBYET pa3BUTHIO TBOopYecTBa [1].

B 3akimoueHue ciieayeT Hom4epKHYTh, YTO IEJI0OBOE OOIIEHNE BCETIA UMEET LIEIEBYIO
HaMnpaBJI€HHOCTb — YCTAaHOBJICHME YCIOBMIA COTPYAHMYECTBA, JOCTUXKEHUI AeI0BOM
JIOTOBOPEHHOCTHU MEXIY 3aMHTePEeCOBAaHHBIMM CTOPOHAMU. DTO OOLICHNE, 00ECIIeUn -
Balollee yCIIeX O0IIEro Aeia ¥ Co3Aalolee He0OX0MMbIE YCIOBUS IJIS COTPYIHUYECTBA
JIIONIEH, YTOOBI OCYIIIECTBUTH 3HAUMMBbIE TSI HUX 11eju. JleoBoe o0leHre CITOCOOCTBY-
€T YCTAaHOBJIEHUIO U PA3BUTUIO OTHOIIIEHUI COTPYIHUYECTBA MEXIY KOJIJIETaMu MO
paboTe, KOHKYpeHTaMH1, KJIMeHTaMU, TapTHepaMu 1 T.10. [ToaToMy OCHOBHOI 3aaaueit
JIeJIOBOTO OOIIEHUS SIBJISIETCSI TPOAYKTUBHOE COTPYAHUYECTBO, a IS €€ peaan3alliu
Heo0X0A1MO yUUThes 0011eHU0. PazpaboraHHas mporpaMma IMCUMILIMHBI «/lea1oBoi
MHOCTPAHHBIN SI3bIK» YCIIEIITHO ITOMOTaeT peain30BaTh OCTABISHHbIE 1IEJIH.
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BUSINESS COMMUNICATION CULTURE AS AN IMPORTANT
FACTOR OF SPECIALISTS PROFESSIONAL FORMATION

L.V. Zakharova, L.A. Gunina

National Research Nuclear University « MEPhI»
Lenin str., 73/94, Volgodonsk, Rostov region, Russia, 347360

The article is devoted to a culture of business communication in a technical college (in a foreign
language). The role and importance of business communication for the professional activity of future
engineers are noted. The experience of the educational program implementation on the subject
“Business Foreign Language” is given. The article deals with three sections in the professional field of
communication: the basics of business correspondence, the basics of business communication, business

mee

tings; international cooperation in special field. The importance of ethics in business communication

aswell as in everyday life is stressed. A wide range of genre varieties of written and verbal communication
is shown in the chapter of professional communication. Competences acquired through the study of

this

discipline are considered.

Key words: business communication culture, professional culture of an engineer, business foreign
language, business correspondence, communicative competence
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HEKOTOPBbIE MPOBJIEMbl ®OPMWPOBAHUA HABbIKOB
NYBJINHHOIO BbICTYIJIEHUSA IOPUCTA

3.C. 310KuHa

Poccuiickuii yHuBepcuTteT ApyK0bl HAPOIOB
ya. Mukayxo-Makanas, 6, Mockea, Poccus, 117198

B cTatbe paccmaTpuBaloTcst pazauvHbie (OpMbI OpraHM3aluK Y4eOHOM NesITeIbHOCTH, KOTOPhIE
CITOCOOCTBYIOT MTPUOOPETEHUIO CTYIEHTAMU HOBBIX 3HAHU, 3aKPETUICHNI0 KOMMYHUKATUBHBIX yMeE-
HMI 1 (POPMUPOBAHMIO HABBIKOB ITyOJIMYHBIX BLICTYTUIEHUI B YCIOBUSIX UTPOBOTO COCTSI3aTEIbHOTO
cyeGHOro npolecca.

Kimouesbie cj10Ba: HaBbIK, ITpaBOBasi, KOMMYHUKATUBHAsI, TICUXOJIOTUYECKAsT U TIMHTBUCTHUYECKAST
COCTaBJISTIONINE ITyOJIMYHOTO BBICTYILIEHUST, hOopMa OpraHU3alMK OOIIeHUST, KOJIJIEKTUBHO-TPYIIIIO-
BbIe (DOPMBI 3aHSATUI

IOpuct — npodeccus ¢ «IOBBIIIEHHON peuyeBOil OTBETCTBEHHOCTHIO», IIOTOMY YTO
B HEll OTBETCTBEHHOCTD 3a CBOE peueBOE MOBEACHNE, 32 YMEHME BIIaeTh CJIOBOM He-
00bIYaitHO BelnKa. B mpodeccun opucra cioBo — 3T0 Mpo¢heCCUOHAIBHBIN MHCTPY-
MEHT, U BlaJIeHUE UM TeM JIydllle, YeM Jallle MHCTPYMEHT HacTpauBaeTCsl, UCIIOJIb3Y-
eTCsl, «TPEHUPYETCS».

YenoBeKy KOHKPETHBIH SI3bIK JaH HE OT IpUpoAbl. [eHeTUUecKu eMy JaHa TOJIbKO
SI3LIKOBAsT CITOCOOHOCTD, a He ee peanm3anus. OBIageBaeT xKe YeJIOBEK SI3IKOM KakK
HaBBIKOM TOJIBKO B IIPOLIECCE KOMMYHUKAIIMU, TOJIBKO B IIPOLIECCE IMYOJIMIHOTO BBI-
CTYILJIEHUS B HallleM KOoHKpeTHoM ciyydae [1. C. 130].

PaccmoTpuM pparMeHT 3aHsATHS «HaBbIKM ITyGIMYHOIO BHICTYILIEHUS I0PUCTa» CO
CTyIeHTaMM 3 Kypca, IpeACTaBISIONINi co00il UTPOBOI COCTSI3aTebHBIN CyIeOHbII
MpoIiecc.

Llens 3aHsITHS — MPUOOPETEHNE CTyASHTAMI HOBBIX 3HAHUI, 3aKPEIlJIEHEe KOM-
MYHMKATHUBHBIX YMEHUI ¥ (DOpMUPOBaHKE HABLIKOB ITyOJIMYHBIX BEICTYIUIEHHUH B yC-
JIOBUSIX COCTSI3aTEIbHOTO IIpoIiecca B CyIe.

3agauyu 3aHATUS:

1) moy4eHue CTyIeHTaMH1 3HAHWI O IIOATOTOBKE COEePKaHUS ITyOJIMIHOTO BBICTY -
IUICHUS I0PHCTa B YCJIOBUSIX COCTSI3aTeIbHOIO IIpoliecca B CYE;

2) oOy4yeHMe CTYAEHTOB YMEHUIO pa3jindaTh 1 TApMOHUYHO COYETATh IIPABOBYIO,
KOMMYHMKATUBHYIO, TICUXOJIOTMYECKYIO M JMHTBUCTUYECKYIO COCTABJISIONINE ITyOJIMY-
HOTO BBICTYILICHUS I0PUCTA;

3) npuobpeTeHre YMEHHUSI OTCTanBaTh ITO3UIIAIO CTOPOHBI IO eIy B XOAE BBICTY-
IUICHUS B IPEHUSIX;

4) oTpaboTKa HEKOTOPBIX HABBIKOB O(OPMIICHUS ITyOJIMYHON peuu 10pucTa (SI3bIK,
CTWJIb, PUTOPUYECKIE U PEYEBHIC IIPUEMBI).

JocTKeHne ITOCTaBJIEHHOH 1IeJi, pellicHre TTPpUBEASCHHBIX 3a1a4, OTpabOTKa Ha-
BBIKOB ITyOJMYHBIX BRICTYIUICHU IIPEAIIOJIaraeT IIpeaBapruTeIbHOE 03HAKOMIICHHE C
«CIOXKE€TOM» YTOJIOBHOTO JiejIa C yYacTUEM HECOBEPIIIEHHOJIETHUX, OCHOBaHHOM Ha pe-
aJIbHOM yTOJIOBHOM jene [3].
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IlepBas yacTh 3aHITUS — «KPYTJBIA CTOJI», TeMa — « EMMHCTBO MPaBOBOI, KOMMY-
HUKATUBHOM, IICUXOJIOTUYSCKON M IMHIBUCTUICCKOM COCTABIISIIONINX ITyOIMIHOTO
BBICTYILUICHHS I0pUCTa». 3agadyaMy JAHHOTO 3Tara paOOoThI SIBJISIOTCS:

1) BBISIBJIEHUE MMEIOIIUXCS Y CTYASHTOB 3HAHUI U TIPeACTaBASHUIN U3 pa3IndHbIX
oTpacJeli mpaBa 1 y4eOHBIX TMCLIMILIMH 00 MHCTUTYTax rocyaapcTBa U o0IecTBa, Aei-
CTBYIOIIMX B «HMIIIE» 3aIUTHI IPaB HECOBEPIICHHOIETHHX;

2) BBISIBJICHUE YPOBHS 3HAHUM CTYICHTOB, ITOJIYIeHHBIX M3 TAKUX YICOHBIX TUCLIM -
IUIMH, KaK «PyccKuii I3bIK M KyJIBTypa pedn» 1 «OpaTopcKoe NCKYCCTBO IOPHUCTA»;

3) ¢popmMHUpoBaHMEe CUCTEMHOTO MTOIX0Ia K M3ydaeMoit TIpodJeMe.

ITockoJibKy BOIIpOC O NPaBOBOM, KOMMYHUKATUBHOM, MCUXOJIOTMYECKOM 1 JIMHT-
BUCTUYECKOU COCTABJISIONIMX IMTyOJUYHOIO BBICTYILICHUS I0pUCcTa TpeOyeT pa3HOCTO-
POHHUX 3HAHU, 11eJ1eCO00Pa3HO 3apaHee MOATOTOBUThH CUJILHBIX CTYIEHTOB MO PsIy
BOIMPOCOB [IJI1 OOCYXKAEHUS Ha «KpyTJaoM cTojie». [IpenogaBaresib JOJKEH MpeaBapu-
TEJIbHO IIPOKOHCYJIBTUPOBATH BRICTYIIAIOIINX, OOBSICHUTD IIe X Ha YeM CAC/IaTh aKIIeH-
ThI, YTOOBI HE BBIATH 3a IIpeaesibl 00CyKaaeMOoil IIpOOIEMBbI.

PaccmaTpuBast mpaBoByl0, KOMMYHUKATUBHYIO, TICUXOJOTMYECKYIO M TUHIBUCTH -
YeCKYI0 COCTABJISIONIME MTyOIMYHOTO BhICTYIUIeHUs. HeobxonrumMo mpoaeMoOHCTpUpO-
BaTh CTYyJEHTAM, YTO ITyOJIMYHOE BEICTYIJICHME IOPHCTa — 3TO KOHKPETHAs peueBast
CUTYallMsI, KOTOpast UMEET CBOM KOMIIOHEHTBI peuy: K710 TOBOPUT — KOMY TOBOPUT
(KOMMYHHMKaHTBI, COOSCETHUKH, ITAPTHEPHI); ¥Mo TOBOPUT (comepXKaHue); 3a4em TO-
BOPUT (11eJTb, KOMMYHUKATUBHOE HAMEPEHUE).

B nporiecce myOoJIMYHOIO BRICTYILIEHUS] KOMMYHMKAHTBI CTPOSIT CBOE peuyeBOe I10-
BEIICHUE C YYETOM 3TUX KOMIIOHEHTOB (Kak MMHUMYM). [ToaToMy BaxkHO «(popMupo-
BaHMeE TaKOM JIMYHOCTH, KOTOpasi MOTJIa Obl, Bales OnpeneeHHbIM 3a11acoM MHGOP-
Maliu, COPUCHTUPOBATHCA B KOHKPETHOIM pedeBOi CUTyallu, IIOCTPOUTH CBOE
BBICKAa3bIBAaHNE B COOTBETCTBHMU C HEli, B TOM YMCJIE CO CBOMM 3aMBICJIOM, KOMMYHU-
KaTWBHBIM HamepeHneM» [2. C. 7].

[anee BMecTe co CTyaeHTaMU HY>KHO YCJIOBHO pa3aeuTh 3TU KOMIIOHEHTHI (acIeK-
TBI), YTOOKI OOJIee AeTaTbHO MPOaHAIM3UPOBATh KaXXIbIi M3 HUX, 3aTEM MOIBECTHU CTY-
JIIEHTOB K TOHMMAaHUWIO HePa3phIBHOCTA 1 TApPMOHUH B €IMHCTBE 0003HAYECHHEBIX aCTIeK-
TOB ITyOJIMIHOTO BBICTYIUICHMSI IOPUCTA KaK YHUKAIBHOM PeYeBOM CUTYalINH.

IIpaBoBoii acnekT peun

Ilox mpaBOBBIM aCTIEKTOM PedYr IOHMMAETCS TO, UTO SIBJISIETCS COAEPXKAaHUEM PEUH:

MMO3UIIUS TI0 ey

aHanu3 (paKToB;

XapaKTepUCTUKa CBUACTENEH;

MMOBTOPEHNE MO3UIINU CTOPOHEI;

00BSICHEeHNE 3aKOHA U1 T.1I.

KoMMyHHKATHBHBII ACHEKT pedn

1. LleneBast ycraHOBKa (1€, KOMMYHUKATUBHOE HaMEpPEHNUE) peun — 3auem, no-
yemy 3Ta pedb TOBOPUTCS:

YTOOBI 3aIIIUTUTH IIpaBa YeJIOBEKa;

YTOObI OOBUHUTB;

YTOOBI OKa3aTh BO3IEHCTBHE Ha KOTO-JIN0O;

4TOOBI YOSIUTh B UeM-JIM00;
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YTOOBI OTKA3aTh B IPUHSITUU MCKOBOTO 3asIBJICHUS;

YTOOBI TPOMHMOPMUPOBATH U T.1I.

LleneBbIX yCTAaHOBOK peYr MHOXKECTBO, TaK KaK OHU CBSI3aHBI C TIOTPEOHOCTIAMU
YyeJloBeKa B KOMMYHUKATHBHOM BO3IEHCTBUM Ha Apyrux oaei. Kaxmnas u3 1eieBbix
YCTaHOBOK MMEET CBOY JIMHIBUCTUYECKME U MapaIMHTBUCTUYECKHE CPEICTBA BhIpaXKe-
HUsI, HAUMHAs CO CTPYKTYPhI IOCTPOSHUS TEKCTa U BbIOOpA JIEKCUKM 1 KOHYasi UHTO-
HALIMOHHBIM KOHTYPOM, MUMUKOM U KeCTaMMU.

2. KoMMyHUKaTUBHasI CUTyallusl — ede, koeda, IIpU KaKUX YCIOBUSIX peub IIPOU3-
HOCHUTCS:

BO BpeMsI CyIeOHOTO MPOoIIecca;

BO BpeMsI CJICICTBUS;

BO BpeMsI ITyOJIMYHOTO BEICTYIUICHHUS,

BO BpeMs1 YaCTHOM Oecebl;

BO BpeMsI UHTEPBBIOMPOBAHNS;

BO BpeMsI KOHCYJIBTUPOBAHUS U T.1.

IIcuxoyornuecKuii aCneKT peyn

1. AnpecaHT pedyud — Kmo TOBOPUT, B KAKOW POJIM BHICTYITIAET:

MpeaCTaBUTEb OPTaHOB OMNEKH 1 IONeYUTEILCTBRA;

IOPUCT-KOHCYJIBTAHT;

MpeICTaBUTEb OPTAaHOB BHYTPEHHUX JIEI;

YIIOJTHOMOYEHHBIH 10 IIpaBaM peOeHKa;

aJIBOKAT;

IPOKYpOP;

CyIbs;

npernoaaBaTe/b OPUANIECKOTO (haKyabTeTa v T.1.

2. Anpecar pedyr — Komy TOBOPSIT:

MpoLeCCyaIbHOMY OIIOHEHTY;

OpraHy MeCTHOI'O CaMOYIIpaBJICHNUS;

MOJCIEACTBEHHOMY;

OOBHHSIEMOMY;

OTBETYMKY WJIM UCTILY;

MIPUCSKHBIM 3aceaTelIsIM;

Cy/ibe;

CTYIEHTY-IOPUCTY U T.1I.

JIMHrBHCTHYECKHIA ACIEKT ITyOJIMYHOTO BBICTYILIEHHS

[Ton aTM moHUMaeTcs hopMma IMyOoJTMYHOTO BRICTYTUICHUS: KAk, NpU NOMOUWU KAKUX
A3bIK06biX (1 HE TOIBKO) cpedcme TiepeaacTcs TO, YTO Mbl XOTUM JOHECTH J0 CiylliaTe-
s, [Tonbupas ciaoBa 1isl BBIpaKeHUsT MBICIEH, CTYIEHTBI TOJKHBI PYKOBOJCTBOBATh-
¢l CAeNYIOIIMMHU MTapaMeTpaMM:

MOJIXOMUT JIU CJIOBO I10 CMBICITY (TOYHOCTb);

MPaBUJIBHO JIM OHU €T0 YIOTPEOISIOT (ITPaBUIBLHOCTD);

MOHSTHO JIU OHO cO0eCeTHUKY (JOCTYITHOCTh);

YMECTHO JI1 OHO B JTAaHHOW CUTyallu (YMECTHOCTD);

BBIPA3UTEJIBHO JIK OHO (BBIPA3UTEIFHOCTD);
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BEPHO JIX CTYICHTHI PACTOJIaraloT CJIoBa OTHOCUTEILHO IPYT Apyra (JIOTMYHOCTD) [1].

HTak, Ipu IIOMOIIM KaKUX SI36IKOBEIX (M HE TOJIBKO) CPEICTB CTYACHTHI JOCTUTAIOT
TMOCTaBJICHHBIX LIEJICHA:

MMpUMEeHEHNEe PUTOPUIECKUX IIPUEMOB TIPUBJICUCHUS U yAepKaHUs BHUMaHMS ay-
TUTOPUU;

y4eT 0COOEHHOCTE! CTUIIS ITyOJITMYHOTO BBICTYIUICHUS;

y4eT 0COOEHHOCTE XKaHpa BbICTYILICHMSI CTOPOHBI I10 ey (3allluTa HapyleHHbIX
IIpaB HECOBEPIIIEHHOJIETHUX, 3alllMTa MHTEPECOB CEMbH, 3aIlIUTAa ITyOJUUYHbBIX MHTEPE-
COBU T.II.);

IIPUMEHEHNEe PEUYEBBIX CPEICTB BO3ACHCTBYS, UCIIOIb3YeMbIX IIPY BRICTYIUICHNN,

HCITOJIb30BaHNUE SI3BIKOBBIX CPEICTB, CO3MAIONINX JOTUIHOCTD ITyOJIMYHOTO BEICTY-
IUICHUS;

ynoTpebyieHue JIGKCUUECKHX MPUEeMOB MyOJMYHOTO BBICTYIIJIEHUS IOPUCTA;

BJIaJicHUE TEXHUKOM pedr (TOI0C, TUKIINSI, MHTOHALIMS, TIay3bl 1 T.11.);

HCITOJIb30BaHME SI3bIKa NBVDKEHUN (HEBEpOATbHBIX CPENCTB OOIIEHNS).

BeccriopHo (M CTYyAeHTHI JOJKHBI 3TO YBUIETH), IIpaBOBasi, KOMMYHUKATUBHAas,
TICUXOJIOTMYECKast M TIMHTBUCTUYECKast COCTaBIISTIONIME ITyOJIMYHOTO BHICTYIIJIEHUS 0P -
CTa He MOTYT CYIIIECTBOBaTh pa3aebHO. TOIbKO rapMOHMYHOE UX COYeTaHue obecIie-
YUBaeT yOeIUTEIbHOCTD U 3((HEKTUBHOCTD MYOJIMYHOIO BHICTYIUIEHMSI B KOHKPETHOM
pEYEeBO CUTYyaLIH.

ITo okoHYaHMM JAHHOTO 3Tana padoThl CTyAEHTaM pa3gaeTcs Tadau1a, OTpaxKarolas
CHCTEMY OpTraHOB 1 opraHm3annii B Poccuiickoit Menepanny u ee CyoObeKTax Ha My-
HUILIUIIAIbHOM YPOBHE, IPU3BaHHBIX 3allIAINATh IIpaBa JAeTeli.

B xozne paboThI CTYIEHTBI HE N3YYalOT «CIOXKET» YTOJIOBHOTO JieJia C y9acTUEeM HeCo-
BEPILIEHHOJETHUX «BIEPBbIE», €ro COAePXKAHUE TOJDKHO OBITh 3HAKOMO 10 3aHSITHSI.
[ToaTOMY CTYIEHTHI, IPUXOAS B ayAUTOPUIO, TOJIKHBI UMETh CBOE MHAWBUIYATbLHOE
BUJICHME PEIICHUS ITPOOIEMBI M OTBETHI 1O CIICAYIOIINM ITPaBOBEIM BOIIPOCAM:

1) Xpyr HapylIeHHBIX IIpaB HECOBEPLIEHHONETHUX AHHBI U Muxauniaa Mopo30BbIX
1 BO3MOXXHOCTH UX 3alUTHI;

2) npaBa I.B. Mopo30oBoii 1 mpaBoBasi TIO3ULIMS 1O JIeJIy B €€ MHTepecax;

3) myOoMuHBIe MHTEpECH (MHTEepeCH OOIIeCTBAa M rOoCcynapcTBa) B cpepe 3alInThl
MHTEPECOB CEMbH 1 TIPaB HECOBEPIIICHHOJIETHHUX.

CryneHTHI AensaTcs Ha mapbl. KaXnmplil CTYIeHT IIpeIcTaBiIsieT CBOS BUICHUE IIPO-
0JIeMBI, JIOTUYECKY OOOCHOBEIBAET X0 CBOMX PACCYKACHMI, B AUAJIOTe 00CYKIAIOTCSI
0011I1Ie TOYKM COTIPUKOCHOBEHUS.

Heckonbko nap mosxe o0beAMHSIOTCS (10 MOPSIKY, MO KeJIaHWIO U AP.) B TPYIIITY
Ne 1, npyrue mapsl 00beIMHSIOTCS B rpyIry Ne 2, ciemyiomue mapsl B rpyrmmy Ne 3.
Tpu rpyImel IT0 YKa3aHHBIM BBIIIIE TPEM ITPABOBEIM BOIIPOCAaM M OYAYT TOTOBUTH BhI-
CTYILJIEHUSI CTOPOH 110 Jiey. [PpyIbl AOKHBI Y€TKO C(hOPMYIMPOBATH CBOIO MPABOBYIO
o3uiuio 1o aey. [1o okoHYaHMM JAHHOT'O 3Tarla padOThI IPYMIILI TOIyYaloT KpUTEPUM
OLIEHKU ITyOJMYHOIO BBICTYIUIEHUS, KOTOPhIE JOJIKHBI OBITh YUYTEHBI ITPU OATOTOBKE
BBICTYILIEHUS [1].

B rpynnax uuget obcyxaeHre MpaBoOBbIX BOIPOCOB, BEIpA0aThIBA€TCSI OKOHYATEIbHAS
ITO3UIINS 10 eIy, TOTOBUTCSI HanboJiee yoauyHblii BApUAHT BRICTYIUIeHUs. BaxkHo, 9To-

169



Bectauk PYJIH, cepust Pycckuii u unocmpantbie s3viku u memoouxa ux npenodasanust, 2016, No 4

OBI CTYIEHTHI, MCITOJIB3YS FOPUANYECKYIO apIyMEHTALINIO MO3UILIMY CTOPOHBI 110 JEY,
HCITOJIb30BaJIM BCE TO, YTO BXOIUT B «CIIOBECHOE BHIPAXKECHHUE».

[aiee mpencTaBATENIN ITPYIIT JeMOHCTPUPYIOT BBICTYIUIEHHSI CTOPOH 10 ey, CHa-
yajia BBICTYIIAET MPEICTABUTEb ITIEPBOI IPYIIIILI, ONIPEACIUBIINIA KPYT HAPYIIIEHHBIX
MpaB HECOBEPIIIEHHOIETHUX AHHBI 1 Muxauiaa Mopo30BbIX U 3allUINAIOIINI X WH-
Tepeckhl; 3aTeM BTOpas rpyIina, onpeaeausias rpasa I[.B. Mopo3oBoii u npeacraBisi-
1o111as1 ee MHTepeckl. [locaenHeli BpICTynaeT MpeacTaBUTENb TPEThel TPYIIIbI, OIIpee-
JIMBIIMI TyOIMYHBIE MHTEPECHI O0IIECTBAa U TOCyIapcTBa B chepe 3alluThl THTEPECOB
CEeMbH U IIpaB HECOBEPIICHHOJIETHUX, BBISIBISIET KPYT OPraHOB M OpraHU3alluii, IIpu-
3BaHHBIX 3allIAIIATh MUHTEPEChI CEMbU 1 TIpaBa IeTe.

DTO CBOETO poia UTPOBOM COCTSI3aTeIbHBINM CyIeOHBIN IIPOIECC, KOTOPBIN SIBIISIET-
CsI KyJIbMAHALIMOHHBIM MOMEHTOM CeMMHapa. Tak Kak MHTePeChl HECOBEPIIEeHHOJIET-
HUX JIeTeil, UX MaTepy, MHTEPECHl OOIIEeCTBA ¥ TOCYyAapCcTBa He COBIANAIOT, IIOCJIE BbI-
CTYIUIEHMS KaXKIOM CTOPOHHI T10 [Ty IPEICTaBUTEIN IPYTUX TPYIIIT 3a4aI0T BOIIPOCHI.
Poib cynby MOXeT CHITpaTh 1000 U3 YIaCTHUKOB CEMUHApA.

AHAJIN3 «4yKUX» BBICTYIUIEHUI IIPOBOIST «3KCITEPThI» KAXKI0M IPYIIIbI, UCITOIb3Ys
KPUTEPUH OLIEHKM IyOIMIHOTrO BRICTYIUIEHUs. I1peacTaBuTe b CTOPOHBKI I10 ey, Ha-
OpaBILIMIT MAaKCUMaJIbHOE KOJIMYECTBO 0aJIJI0B, MMpU3HaeTcs JIydinuM. OaHaKo aHaIu3
BBICTYILICHUI TOJKEH HOCUTh B OCHOBHOM MO3UTUBHBIM XapakTep. ZKenaTeabHo clie-
JIaTh aKIIEHT Ha MOJIOXUTEJIbHBIX MOMEHTAX BRICTYIUICHMI, a OHM €CThb Bcerna. BaxHo,
YTOOBI CTYIEHTHI YIIUIM C CEMUHApa C IPUIIOIHSITHIM SMOLIMOHAIBHBIM HACTPOEM U
JKeJIaHHEeM COBEPIIIEHCTBOBATh CBOM HABBIKU.

M3BecTHO, 9YTO 00y4YeHNE HaBBIKAM ITyOJIMYHOIO BEICTYIICHUS, KaK M O0yYeHUeE
JII0O0OMY HaBBIKY, COAEPXKUT B ceOe YeThIpe CTaIMU: HEOCO3HAHHOE HE3HAHNE; 0CO3-
HaHHOE He3HaHUe; OCO3HAHHOEe 3HaHKE; HEOCO3HAHHOE 3HAHME.

Hcnonp3yeMast Hamu (popMa opraHu3alns OOIeHUs Ha 3aHITUSIX BeIeT CTyICHTA
I10 YKa3aHHBIM YeThIpeM cTaausM. M3ydeHre KOHKpETHOI ITpo0IeMBI, CAMOCTOSITE b~
Hasl, MHOAUBUIyaJdbHas padoTa B CUTYalluY MOATOTOBKHU K OOIIEHUIO (hOPMUPYET HOBBIN
OIIBIT Y TIEPEBOIUT U3 CTAAUM HEOCO3HAHHOIO HE3HAHUS B 00J1aCTh OCO3HAHHOTO He-
3HaHus. O0lIeHne Ha ceMUHapax B Ipoliecce paboThI B Iapax, HeOOJIbIINX IpyMIiax
obecrieurBaeT 0CO3HaAaHHOE 3HaHMe. 17151 TOro 4ToObI IIepeBECTU 3TO OCO3HAHHOE 3HAa-
HHE B HEOCO3HAHHOE, BaXKHO 3aKPEIUTh €ro Yepe3 COOCTBEHHBIN peueBoii ombIT [1. C.
126].

CnenoBaTenbHO, 9YeM OOJIbIIIE OYAET peIeBOIO OMbITA, YeM Jallle CTyASeHT OyIeT I10-
IPYKaThCSI B CUTyalli, UMUTUPYIOIINE PeabHYIO AeSITEIbBHOCTh IOPHUCTa, HACBHIIIIEHHYIO
IIPaBOBBIMU ITPOOJIEMaMU, KOTOPbIE TPeOYIOT pellieHUsI He TOJIBKO C TIO3UIINI TEOPHH,
HOPMAaTHBHO-TIPABOBOTO PEryJIMPOBaHMUS, HO M peUeBOM MPAKTUKM, TeM ObICTpee cop-
MUpYyeTcs (Hapsimy ¢ IPYTMMU ITPaKTUIeCKUMM HaBBIKaMM ) 1 poheCCUOHATbHBIN Ha-
BBIK ITyOJIMYHBIX BEICTYIUIEHUHA.
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PELEH3UN, AHHOTALUUN N OP.

PELLEH3USA:
ANOHCKNI A3bIK: CTPATErnsa 1 TakTuka Aes0BOro O0LEeHNs:
y4eb. nocobue / T.M. 'ypesuny. M.: U3gatenbctBo BKH, 2016.

YuyeoHoe ocobue «SMOHCKMI SI3BIK: CTpAaTeTUs U TAaKTUKA JEJIOBOTO OOIIEHUSI»,
onybonukoBaHHoe B 2016 . B uznarenbctBe BKH, ocHOBBIBaeTCSl Ha MpUKJIagHOM JIMHT -
BOKYJIBTYPOJIOTMU U CTABUT CBOEH 1LI€JIbIO TIO3HAKOMMTh YMTATEJISI C OCOOCHHOCTSIMU
B3aMMOEHCTBUSI C SITIOHILIAMU B AEJIOBOI cpene. HeocmopuMbIM JOCTOMHCTBOM MIPEI-
CTaBJICHHOTO U3IaHMS SIBJISICTCS €TI0 OPUEHTUPOBAHHOCTh UMEHHO Ha JOCTATOIHO BhI-
COKMUI1 (He HIKE TPEeTheTo YpOBHSI HMXOHT0 HOpEeKYy CMK3H) YpOBEHb BIaJACHMS SITTOH-
CKUM SI3bIKOM U, COOTBETCTBEHHO, Ha ayIUTOPUIO, YK€ UMEIOIIYIO 0011 TMHIBOCTpa-
HoOBeauecKue rnpeacrapieHus o Anonuun. M3yvaroiiue SMOHCKUIN SI3bIK, PABHO KaK U
JII0001 BOCTOUHBIN SI3BIK, C HAYaJILHOTO 3Tara 00y4eHMsI 3HAKOMSITCSI C COIIMOKYJTb-
TYPHBIMH peallusIMU CTPAHBI U3y9aeMOTO SI3bIKA U C JICKCUKO-TPAMMaTUYECKUMH SIB-
JICHUSIMM, OTpakKaloIMMM NMEIOILIYIOCs CIIelIM(PUKY: CTeTIEH! BeXKJIMBOCTH, TOHOPH-
(uyeckue mokaszaTenar, OTHOLIEHNE KO BpeMEHH, OTHOIIIEHHUE K BO3PACTY M COLIMAJIb-
HOMY IIOJIOXEHMIO M MHOTroe Apyroe. Mexmnay TeM KOMIIETEHTHOCTHBIM MOAXO0d 1
aKTyaJibHbIE MPO0IeMbl MPAKTUYECKOI0 MPUMEHEHUS sI3bIKa B chepe AeI0BOro oolIIe-
HUsI TPEOYIOT pacIIMpeHMsI TpaIUIIMOHHO MOJIy9aeMbIX Ha HA9aJIbHOM U CpeIHEM 3Ta-
Imax o0y4eHMsI HEIOCPEACTBEHHO SI3BIKOBBIX 3HAHWI 1 SKCTPAJIMHTBUCTUYECKUX Ha-
BBIKOB.

M3manue BKIII0YaeT B ce0s1 aBTOPCKOE IIPEAUCIOBUE C METOOAUIECKIMU PEKOMEH -
JTalUSIMU, OOBSICHSIOIIEE 1IeJTM Y TIPUHLIMITEI paboThI ¢ TTocodueM. CTpyKTypHO y4eo-
HOe mocoOue pa3aeeHo Ha IBa pa3jielia, OHO U3 KOTOPBIX OOBEANHSIET BOCEMb YPOKOB
U TIOCBSIIIICHO peYeBOMY MOBEACHUIO SITTOHIIEB, IPYroe BKIIOYAeT B CeOsT CEMb YPOKOB
U TTIOCBSIIIICHO CTPAaTErMU U TAKTHUKE SITOHCKOTO OM3Heca, TaKKe €CTh OOIIMPHOE UTO-
roBoOe€ 3aJaHue. MaTepuaibl ypOKOB Pa3HBIE IO CTETIEHU CJIOXHOCTH, €CTh BEChbMa TPY/I-
HBIE, HO B TO XX€ BpeMsI IT0JIE3HBIE C TOYKHU 3PeHMS IepeBoaa. Bee ypoku HachIIeHbI
peanusMM, KOTOpble HEOOXOAMMO 3HATh IJIs AeJoBoro obmeHus. [IpeactapieHHbIe
3aIaHKsI CoepKaT MHOT'O MOCJIOBUIL, IOTOBOPOK, (hpa3e0I0TU3MOB, KIIUIIE, KOTOPhIe
HaIpaBJIeHbl Ha (pOpMUPOBaHNE KOMMYHUKATUBHEIX HABEIKOB. CTOUT OTMETUTD, YTO
MMOJOOpPaHHBIE TEKCTHI OTPaXKaloT He TOJBKO TPaIUuLIMOHHBINA B3IJIsIA Ha IIKAIY LIeH-
HOCTeH, IpUHATYIO B SlmoHnn. B yacTHOCTH, B OMHOI 13 CTaTeil IPUBOAUTCS MHEHHE
0 TOM, YTO HET HEOOXOIMMOCTH OTIAaBaTh Pad0OTe BCE CUJIBI B YIIIEpO CBOMM MHTEpPECcaM
(C. 142). Takoii B3rJIsi] HUKaK He BITMCBIBAETCS B CUCTEMY LIEHHOCTE!, KOTopasi TIpy-
BUBAETCS SIMIOHIIAM CO IIIKOJIbHOM CKaMbH.
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YuebHOe nocobue NpeaHa3HAaYeHO KakK JJIsl ayTuTOPHOM pabdoThI, TaK U AJISI CaMO-
CTOSATEIFHOTO N3YYCHMSI, 0CO00 CIIOXKHBIC 3aJaHMsI COACPXKAT KIIFOUM-OTBETHI B KOHIIE
kHuru. OOIIMpPHBIE PYCCKOSI3bIYHBIE BBEACHUS 1 KOMMEHTapUH, IIPEICTaBICHHbBIC B
KaxXJI0M YPOKE U NTOCBSIILIeHHbIE HeBepOaibHOM KoMMyHuKauuu (C. 56), KyJabType He-
rosopenust (C. 48) n HemoMoaBoK (C. 64), mparMaTrKe OM3HeC-OTHOILIEHU U IPYTUM
BOIIpOCAM CTpaTeTUM U TAKTUKU JIEJIOBOTO OOIIEHMS Ha ITTOHCKOM SI3BIKE U C SIITOHIIA-
MM, IeJIAI0T IIpeACTaBIeHHOE IT0COOMe LIEHHBIM U ISl YuTaTelIeli, He BJIaIeIOIIX SITOH-
CKMM SI3BIKOM, HO 3aMHTEPECOBAHHBIX B Pa3BUTUH OTHOIIIEHUH C SITOHCKMMU MapTHE-
paMu.

YyebHoe mocodue HAChIILEHO COBPEMEHHBIMU MaTEpHUaiaMy Ha SITOHCKOM $3bIKE,
yIpaxXXHEeHUS Ha TIePEBO/I MPEIoJiaraloT MOMCK 3KBUBAJIEHTHOTO IepeBoaa, KOTOPhIH
CTaHOBUTCS BO3MOXHBIM MCXOMS M3 3HAHUSI COLIMOJIMHTBUCTUYECKMX pealinii 06enx
KYJETYp. PazBuTne KOMMyHMKAaTUBHOM KOMIIETEHIIUM JOCTUTACTCS 32 CUET OCBOCHUSI
METOJIa aKTMBHOTO CIyIIaHMsI Ha AmmoHCKoM si3eike (C. 30, 39), ymeHUs mmoaaepxaThb
Oeceny, a He TIPOCTO OOMEHMBATHCS AUATOTMUYECKUMU peIinkaMu. PaznuuHblie TBOp-
JyecKue 3aJaHMs HalleJIeHbl Ha pa3BUTHE PeUYeBOi KOMIIETEHIIMH.

OTaenbHOro BHUMaHUS B 310Xy MHTEPHET-KOMMYHMKAIIMU 3aCTyKMUBaeT YPOK, O~
CBSIIIEHHBIN crieur@uKe HaITMCaHUS 3JEKTPOHHBIX ITUCEM STTOHCKAM ITapTHEpaM
(C. 89), ypok, cBsi3aHHBII ¢ simoHCKUM oMopoM (C. 105), yriay0aseT COUMOJINHIBU-
CTUYECKYIO KOMIICTCHIIUIO.

INpukmagHoit XapakTep y4eOHOTO MOCOOMS, BO3MOXHOCTB €TI0 (pparMeHTapHOTO
HCIIOJIb30BaHMsI B COOTBETCTBUHU C YPOBHEM YJallIUXCs M HAJTMUYME COAEePXKaTeTbHBIX
JIMHTBOKYJIBTYPOJOTMYECKUX KOMMEHTApHEB AeIal0T €ro IEHHBIM U MTOJE3HBIM IS
IIMPOKOU ayIUTOPUH U3YUAIOIITNX SITIOHCKUIA SI3BIK M MTHTEPECYIOIINXCSI TEJIOBOM KYJTb-
Typoit AnoHumn.

A.®. CunsikoBa

KaHaMAaT 5KOHOMHYECKUX HayK,

JIOLIEHT KadeIphl IMTOHCKOTO, KOPECKOTo,

WHIOHE3UICKOr0 1 MOHTOJILCKOTO SI3LIKOB

MOCKOBCKOT'O TOCYIapCTBEHHOTO MHCTUTYTAa MEXXIYHAPOTHBIX OTHOIIEHUA
(yHuBepcuTeTa) MuHMCTEpCTBa MHOCTpaHHEIX Hell Poccuiickoii Penepanym

Peuyensus nocmynuaa é pedaxyuro 14 aseycma 2016 e.
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PE3VYJIbTATbl AHKETUPOBAHUA CTYAEHTOB-BUJIUMHIBOB
NEPBOIO KYPCA UH)XXEHEPHOI'O ®AKVJIBTETA

JI.LK. CepoBa, A.B. I11a6aeBa

Poccuiickuii yHuBepcuTeT ApyK0bl HAPOIOB
ya. Opoaconuruoze, 3, Mockea, Poccus, 117923

B cTatbe paccMaTpUBarOTCS pe3yabTaThl aHKETUPOBAHUS CTYACHTOB-OMIMHTBOB 13 ctpad CHI
U ieJaeTcsl BBIBOA 00 ypPOBHE X KYJIBTYPOJOTUYECKO KOMITETEHIIMM,, MOTUBALIMOHHOM HaTTpaBIeH-
HOCTH, MHTEpecax B 00JaCTH U3YIeHUST PYCCKOTO SI3bIKa B YHUBEPCUTETE.

KuroueBble cioBa: OVUTMHTBEI, TMHTBOKYJIBTYPOJIOTYSI, KOMMYHHUKATUBHas KommeTeH1ys, PKI

AHKETHUPOBaHUE SBIISIETCS BeCbMa BaXXHBIM U aKTyaJbHbBIM B TE€X CJIydasx, KOraa
TMperoaBaTe/lb CTATKMBAETCS C HEOOXOAMMOCTBIO 00YUYE€HMSI HOBOIO KOHTMHICHTA yJa-
myxcsl. TaKuM KOHTUHTEHTOM 711 Kadeaphl pyCCKOTO SI3bIKA SIBJISIIOTCS CTYACHTHI 13
ctpaH CHI, unciio KoTophIxX 3a MOCAeIHUE TPU TOIa 3HAYUTEIbHO YBEIUIUIOCH, YTO
TpeOyeT TIIATEILHOIO U3YyYeHUsSI OCOOEHHOCTE M MOTUBALIMOHHOM HAIIPaBIeHHOCTU
STOM TPYIIIHI YYALIMXCS.

BaxkHOCTh yyeTa MOTMBAILMOHHOM HAIIPaBJIEHHOCTU CTYACHTAa HEOAHOKPATHO OT-
Medasach ucciaegonaressiMu [1—3]. AHKeTupoBaHMEe — 3TO OAWH U3 HauboJiee apdek-
TUBHBIX CIIOCOOOB MCCIICAOBAHUS, TTO3BOJISIOIINI BBISIBUTh YPOBEHB 3HAHMN YJIaIIIX -
Cs1, UX SI3bIKOBYIO KOMIIETEHIINIO; TMHTBOKYJIETYPOJIOTMYECKYIO KOMIIETEHIINIO CTYIECH-
TOB; CTeIIEHb MOTUBALIMK U C(Pepy MUHTEPECOB CTYICHTA.

TpyamHocTH paboThl co ctyaeHTaMu 1 Kypca u3 crpad CHI cocTosT B cnenylonieM:
€CJIM MHOCTPaHHBIE YYallKecs IOCIe TOATOTOBUTEILHOTO (haKyIbTeTa 00J1a1at0T IPU-
MEpHO OIMHAKOBBIM YPOBHEM 3HAHMIA, TO COCTAB IPYMII CTYIEHTOB-OMJIMHIBOB BECbMa
pPa3HOPOJIEH.

Kadenpa pycckoro si3pika nHxXeHepHoro gakyisrera B 2015—2016 y4. 1. mpoBo-
JINa aHKeTUpOBaHUe CTyIeHTOB-0MIMHIBOB 1 Kypca u3 ctpad CHI ¢ 1ie1bio BhIsIBIIE-
HUS TPYAHOCTEH B cepe A3BIKOBOI KOMITETCHITNN, 00JIaCTH MHTEPECOB Y YPOBHSI KYJIb-
TYpPOJIOTMYECKMX 3HaHU ydaiuxcs. CTyaeHTaM Obljla MpeUIoKeHa aHKeTa, BKIII0Ya-
Io111asi BOMPOCHI, CBSI3aHHBIE C CAMOCTOSITEJIbHOM OILEHKOU 3HAHUI y4allluMUCH,
HAIIpaBJICHHOCTBIO MX MHTEPECOB B 00JIACTH SA3bIKa, YpOBHEM (DOHOBBIX 3HAHUM, JTNU-
HbIMU JAaHHBIMUY 00YyYalolIuXcs U T.0. B aHKeTMpoBaHUY NIPUHSIIIA y4acTUe 55 cTyieH-
TOB-OMJIMHI'BOB MHKEHEPHOTO (haKyJbTeTa, TPy 3TOM JaHHbIE 10 CTpaHaM MoKa3aiu,
YTO HauOOJIbIIIAsl YaCTh CTYJICHTOB Mpuexaia u3 Y3oekucrtaHa (45%), Bropas 1o 4nc-
smeHHocTH (16%) — n3 Tamkukucrana, Kazaxcrana (14%), MeHBbIIIE BCETO CTYIEHTOB
u3 Kuprusuu (5%), Typkmenucrana (4%), Apmenuu (4%), Azepbaiimkana (4%), [py-
3un (4%), Yxpaunsl (4%).

[Ipu oTBeTe Ha BOIIPOC, KOTOPbII CBSI3aH ¢ BUIAMU PEUYEBOI1 IeATEIbHOCTH (UTCHUE,
ayIupoBaHUE, TOBOPEHUE, TMCbMO), MHEHUS CTYACHTOB Pa3AeauINCh CACAYIOIINM
o6pasoM: 33% ydalmxcs npeanodv Obl COBEPIIEHCTBOBATb HABBIKUA M YMEHUSI ITUCH-
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MeHHOM peuu, 32% xoTesiu Obl yIYYIIUTb YCTHYIO peub, 15% BbiOpanu uteHue, 14% —
aynupoBaHue, 6% Bo3mepXKalKch OT OTBETA.

IIpakTrka IoKa3bIBaeT, YTO B OTIMYME OT MHOCTPAHHBIX CTyAEHTOB OMJIMHIBBI XO-
POIIIO IOHUMAIOT PEYb HOCUTEJIEH SI3bIKA, TAK KAK UMEIOT 3HAYUTEJIbHBIN JIEKCUYECKUIA
3ariac 1 OIBIT OOIIIEHUST Ha PYCCKOM sI3bIKe B CBOMX CTpaHax. [loaToMy ayaupoBaHue
He BBEI3BIBAET Y HUX TpyaHoOCTei. CaMylo OOJBIIYIO TPYAHOCTD JUIST HUX TTPEACTABIISIET
MUCbMO, KOJIMYECTBO OLIMOOK B MUChbMEHHBIX paboTaxX OMIUMHIBOB (OCOOEHHO TeX, KTO
VUMJICSI B HAIIMOHAJIBHBIX IIIKOJIAaX) YAaCTO MPEBHIIIAeT KOJIMIECTBO OIIMOOK B paboTax
WHOCTPaHHBIX CTyAeHTOB. Eciii MHOCTpaHel y4UT JIEKCUKY II0CPEICTBOM BU3YyaIbHO-
ro BOCTIpUSITUS (POPMBI CJIOBA, TO B CO3HAHUM OMIMHTBOB Takasi ()opMa OTCYTCTBYET,
TaK KakK paclIipeHre JeKCUIECKOro 3araca MpoMCXOaUT ITyTeM YCTHOIO OOIIICHMSI.

ITpu oTBeTe Ha Bompoc «Bo3HMKAIOT JIM Y Bac TPyIHOCTH IIPU HAITUCAHUU PYCCKUX
CJI0B?» BBISICHWIOCH, 4TO 60% ydyalluxcs He UCIBITHIBAIOT TUX TPYAHOCTEN (XOTS,
KOIJa CTyISHTHI OTBEUAIH Ha BOIPOC «B Kakux clioBax HOMYIIEHHI OIIMOKU: packpa-
cums, pacuumams, pacopocame», ML 26% manv paBUIbHBIN 0TBET), 30% pecroH-
JIEHTOB CUMTAIOT, YTO Y HUX €CTh POOJIEMBbI ¢ pyccKoil opdorpadueii, 4% CTyneHTOB
JYMaloT, YTO JAOIYCKAIOT OIIMOKY JIUILbL MHOTAA, 6% BO3/epKalauch OT OTBETA.

Tem He MeHee 77 % ydaniuxcst XoTeJii Obl TOBTOPUTH ITpaBuiia opdorpaduun, a 62% —
MpaBUJIa ITyHKTYaI1H.

B ankeTy OBLI BKIIFOYEH BOIIPOC O TOM, KAKK€ aCIIEKThI PYCCKO KyJIBTYPhI PECITOH -
IEHTBI XOTeJIN ObI U3y4aThb. MHOTHME CTyIeHThI-OMIMHI BBl MHTEPECYIOTCSI PYCCKOM MO~
a3ueii (32%), ucropudaeckumu coobITUsIMU (26%), OrorpadusiMu U3BECTHBIX YYEHBIX
Y 3HAMEHUTHIX fesitesieit uckycctsa (20%), TBopuecTBOM pycckux nucateneit (17%),
5% He BBIpa3WJIM CBOETO MHEHUS.

YT0OBI POBEPUTH YPOBEHB IMHT BOKYJIETYPOJIOTMUECKOM KOMIIETEHIINY CTYACHTOB-
OMJIMHTBOB, MM OBLJIO IIPEIIOKEHO OTBETUTH Ha BOIIPOC, 3HAKOMBI JIX OHU C ACSITEIIb-
HOCTbIO Bbiaawommxcs aoaeil Poccum XX—XXI BeKoB.

Hecmotpst Ha TO, YTO MHOTHE YIYUJIUCH B PYCCKUX IITIKOJIaX 1 XKWJIU B COIPEAETbHBIX
pecnyonmkax, paHee aBiasgBIIuxcs yactbio CCCP, cTyneHThI 3aTpYIHSIOTCS IIPU OT-
BETE Ha BOIIPOC, K€M SIBJISTIOTCSI NU3BECTHBIE PYCCKOMY UeJIOBEKY IeSITEIN HayK!, KyJIb-
TYpBI 1 NOMUTUKA. CaMbIM U3BECTHBIM Y€JIOBEKOM TSI CTYACHTOB-OMJIMHTBOB OKAa3aJI-
cs Cepreii be3pykoB — ero 3HaeT 80% omnpoieHHbix. C TBopuectBoM Ceprest Ecenu-
Ha u Cepres bornmapuyka 3HakoMbl 62% O6unuHrBoB. [Ipu 5TOM B yCcTHOI Oecene
BBISICHSIETCSI, YTO CTYACHTHI 3HAIOT HE O BhlAalolIeMcs pexuccepe, a o Pegope boH-
JlapuyKe, U3BECTHOM KIIMIIMEKepe, aKTepe U pexrccepe, YacTo MOsBIISIOIIEMCS B
coBpeMeHHbIX MaccMmeaua. ITokazarenbHo, yTo nMs Mapa MockBbl Cepres CobsiHUHA
3HaeT OoJIblIe CTYAeHTOB — 63%), UTO CBSA3aHO C HEOOXOAMMOCTbIO IMOJTYYEHUS MUTPa-
LMOHHOM Bu3bl Juis rpaxaad CHI. JIuiib 16% pecioHIeHTOB CMOTIH IMIPABUJIBHO OT-
BETUTH Ha BOIIPOC, KeM siBisiorcst Cepreit Ditzenmreiind u Cepreit [Ipokodnes. Y-
BUTEJIBHO, UTO CaAMYIO OOJIBIITYIO TPYOHOCTH BhI3Bana ¢purypa Cepres I1aBnosuua Ko-
poiaesa. K coxajaeHW1o, MOCTYIIMB Ha MHXEHEPHBIN (haKyJbTeT, OOJbIIas 4acTh
CTYIEHTOB-OMIMHTBOB (87 %) HYEero He 3HAET O BLIIAIOIIEMCST PYCCKOM KOHCTPYKTOPE.

ITpu oTBeTe Ha Bomnpoc «MHTepecyeT 1 Bac xxu3Hb coBpeMeHHOoU Poccrun?» 60J1b-
IIUHCTBO CTYyAeHTOB (91%) OTBeTU/IN MOJOXUTEILHO, 7% OTBETUIIH «HET», 2% BO3-
JIepKaInch OT OTBETA.
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MOXXHO OTMETUTD, YTO MHOTUE pecriOHAeHTHI (79%) XxoTenu Obl MOOJIMXKE ITO3HA-
KOMUTBCS ¢ KYJIBTYPHOM XM3HbIO Poccuu 1 mo6oJiblie y3HaTh 0 Heil, 17% KyabTypHast
COCTaBJISIIONIAs CTPAaHbI He MHTepecyeT, 4% BO3AepKaauch OT OTBETA.

3agaHue IPoAOJIKUTh (pa3bl, KOTOPBIE Y BCEX Ha CIyXY, BbI3BaJIO HEMAJIO 3aTPy/I-
Henwmii. CaMoit n3BeCTHOI oKa3anach ppasa «KoT ydeHbIt...» — ¢ Hell 3HaKOMBI 36%
ONPOIIEHHBIX, «/[Boe U3 Japiia...» 3HatoT 22%, a «Yeii Tydust» — 15%. dpyrue dbpasbl
SBJISIOTCSI MEHEE U3BECTHBIMU CcTyAeHTaM. «Hazneraii, He cKymuchk...» 3Haet 7%, a «060-
3HAYEHHBIN Ha KapTe 6YKBaMMU...» — TOIbKO 2%.

C yueToM pe3yabTaTOB aHKeTUPOBaHUsSI Ha Kapenpe pycCKOro sI3bIKa MHKEHEPHOTO
(hakynpreTa ObUIM CO3aHbI CIIELIMAIbHbIE TOCOOUS IJIsI CTYAEHTOB-OMIMHIBOB. I1o-
CKOJIbKY HE BCEeria BO3MOXHO C(DOPMUPOBATH IPYIIILI yUAIIUXCS C ONMHAKOBBIM YPOB-
HEM BJIaIeHUs SI3bIKOM, B IOCOOMSIX OB MPUBEACHBI ABYXyPOBHEBbIE TEKCTHI [4; 5].
TakuM 00pa3oM, CTYAEHTHI C XOPOIIMM 3HAHUEM PYCCKOTO sSI3bIKa MOTYT YUTATh OpPU-
TMHAJIbHBIC TEKCThI, a OMJIMHTBBI M3 HAIIMOHAIBHBIX IITKOJI — agallTUPOBAHHEIN TEKCT,
BKJIIOYAIOIINI BCIO MH(POPMAIIMIO OCHOBHOTO TEKCTa. DTO AAaeT BO3MOXHOCTb BCEM
CTyIEHTaM IIPUHSTh y4aCTUE B IMCKYCCUM, UCTIOJIb3Ys JEKCUUECKUI 3aI1ac ONpeaeeH-
HOTO YPOBHSI.

CnenyanbHO MOoa00paHHbIE 3aJaHMs 1al0T BO3MOXHOCTb CTYyIEHTaM PacllMpPpUTh
CBOI CJIOBapHbIi 3amac 1 yJay4dlluTh 3HAaHUE PYCCKOTO SI3bIKA.

Takoit mogxon K 00y4eH1I0 OUJIMHIBOB 00JieryaeT paboTy NpenoaaBaTesis U aeaaeT
y4eOHBI TTporiecc 6osee 3PPEKTUBHBIM.
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THE RESULTS OF THE SURVEY OF FIRST-YEAR BILINGUAL
STUDENTS (ENGINEERING FACULTY)

L.K. Serova, A.V. Shabaeva
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The article presents the results of the survey of the first year bilingual students (engineering faculty).
The authors focus on the bilingual students’ attitudes towards learning Russian language.

Key words: bilinguals, cultural linguistics, communicative competence, Russian as a foreign language
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Cepus «<PyCCKUW N MHOCTPAHHbIN A3bIKN
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